
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with librarles to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remo ve it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



dby Google 



J 



3. -/// 








dbyGoOg 



dby Google 



^. - 14 < 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



'# 



HfiPRANES 6 PROVERBIOS 



DEL COMENP'ADOR 



HERlí'AN NU.ÑEZ. 



\ 



dby Google 



'%' 



• 



Digií^ed 



by Google 



REFRANES O PROVERBIOS 

£N CAiTELLANO, 

POR EL ÓRD£N ALFABÉTICO^ 

QVB JUNTÓ T GLOSÓ 

EL COMENDADOR 

HERNAN'NUNEZ, 

Profesor eaiinentisítno de Retórica 

y Griego en Salamanca: 

Revistos y enmendados por el célebre 

y R, P. Miro. Fr. Luis de Leo$ky de 

gloriosa memoria , Catedrático £n la 

misma Universidad, y discípulo. . 

del autor* 

TOMO SEGUNDO. 
E — M 



MADRID 

BM LA ÍMPABNTA DB DON MATBO RBPULLÍS. 

1804. 



dbyGoOgl^ 



tr,.lAJ.l51Tf,/ - ;■•. 

,^Z'AU'A V. !: V. 5\ ^l R 




.y.ií-:/;/ 



.-. 1 «u . •-; 



\ 



dby Google . 



REPR'AÑES ^ 

hechos/ 
POR HERNANDO NUÑEZ 

^ PINCIANO, 

jAaestro que fué tmmentísimo m 
¡a inagnf Vrnverstddd de Salamarü 
ea j y catedrátic0'>de- Retórica y 
. Griego en ella \ fuestoT por la ' 

orden del ^ ^ b> c. 

f . . . . • 

-••\ - . .E •-.■•• . 

2la, ea^ que Burgos ao es afi- 

dea. 
Jl.ñaden :: ano ciudad y buena. . I 
£a sus 9 y tragare! al¡estcu^.. 
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Contra losi hipécritm ^ qm cutían 
los, mosquitos , y engluten loa 
camellof ^^ cmio, ¿ke el Evan^ 

Ea puerros , que? el agua hiervCn 



.'1 A 



Ebro traidor ,* naces ea Casti-t 



9, 



: lia jj y riegas á Aragón; 
Échate enÁ tu' cama , y pie'nsa 

en • 1q ule t» casa^ - \ r 
ÉUas por viei^r , pasahanloiBaU 
Echar coces; al aguijón, . 
Échate á enfermar , verás quien 

te quiere bien, y quien te quíe-i 

re mal. 
Echa pan aí;patQ ^ y tiéntala tX 

rabo, 
Echa tierra sobr^^tierra ^yyctí^ 

il paq que lleva. 
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Otra , es casi estercolar:^ t^en 

M^m'^f^r'^trms'.y ■■.■a 

viene. .... 

ta mi yerno. y,! , ;,. . .1. 
^a^.,foj^ pr 89te>ié»o .P«^ 

de todo ser. , 

^hy la,s9gatr^,l^lj!9^1¿eron. j 
Echarte al oriente, ephart? .has 

san,o ,J^vant^t^ Jjj^ dpiia?íf- 

«lia dábale sartenaao^j,,.. , 
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cl esquero. "^^ 

miúi%&i6£ la iíolsá^ látSk^heá. 

mosa. • '' '* '' 

ficlá^Kós a|ua'^^ <júe hecho 'e¿ 

tá doa4e caya. '^' ' 

Ififchar ül rastro ,= á cofómew;'''-^ 
Echar un virote trai ótro.^ * '^ 
iBchk pbr^CQ^s\ que ©1 ref tenl 

■ . ' ■ «• r 

' * T r- * • M 

Echar lá plühi¿ ^I ayíe^^ y ver 
*' dónde cke, ' '^ ' ' 

f^cún pécb gtife segasteyvérá el 
:- ; hómSié'sf^seí^é bi^'^émJlUáio ¡o 



"^K 
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"IÍjAÁ lo vay i feché lo tren , di 
^ ' iisbba'^ sant Atcu»^ -^ 'I 
Ei Portugués. ' 

ScBa estiércoi ^ fíalomlüa aTpátr, 

que las tierrá$'te lo pagarán. 
Bcfaáte á dormir tr^ de liná hik^ 

ta, que en un dia se pasa la 
^^•fiáscüa. •■ '^ - ^- • '^-*-^ " 
El fin fa el tuto. 

^íltaíiano : el fin haéeeí tóá&. '"^ 
£1 dia que no escobé , entró ^uien 
^•'*'%ó-peméV''-'''''''' ' '■• ^^■•■- ^, 
El mentir no tietie aleábala; 
Añade': y por ek h üsantéÑs 
'^^ tanto:, : ^''-^ ^■"•" ' ■'' 
El trueque del topo , los ojos |)0f 

"^ la cola; ''■' • :^^- '^ 

El consejo' / muda el víeJoV ' '^ 
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^r<¡af. «í s/il>io.,, y toma, del tí«ot^ • 
jpo (d cmsejif ^((onfo mimd^ ,9tr9 
refrán, .. . a 

maraes 4c.^roxC«rwní9;,sJ 

f,f #?q«?.» #«?#?- - :: ,£1 - 
El iiiaL <jue no tiene cur^., í^IO' 

cura. _,,... ', , ,->r, -.v 

Bl jm^liaero «a4ao<lo gana ,^«s 
j.-;.pp ^^stáQdos^^5ri,la.catna. : ¡r 
El hijo del mezquino ,. poc^^pan 

P«;£9$.dip^n.;, ^¡tíJA del mendiga 
mas tiene vicio , que el.ji.(idré 

El tocino del paraíso, para el ca- 
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Bj.tocino y e^^wPri ^^^,^.1 fA 

M que amenaza al cobalto ^ .en 
-..: j^s inan?|^^le.í)ace pf^cy, i r 
El diablo es est? hu^y i;^of^,-^rm 
c !. t<> d« paja y,pq, quiera asíUrfiQm 
£1 dia de <:alor , esQ tj^^f/^P^ 
■ mejor,. :.n..hr.M.!. ur.-ío"^ 

lor ¡os porqf:,^eft9f , }t-M^l^ 

Bl vientre ayunó, non ,5^56 ^fli- 
*w;f9np, -^ -,...,.) : ., ^^.- j3 

El meijíip y, «l,Cflmp^4<ifPij;#m-' 

V fefiftrtinidi» a,lq,p^, i ,,;j ig 

porque las compadres dicea Vfj^ti^ 

ms él SUS- cfvtí^es.f. <í^p4jif 

dos? ^n el rfíJ^áp, .; ... 
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Éllimío y lap&ugcr, y' la ^¿teX 
ra y echaa al hombre de su ca-^ 

^"^'sa 'fuera. ' • • 

Ei rtrtn barbero , ni deza ^lo 
mcuero. ' ' . .. - 

EfVélsngó gana mulo V V ínata 



j-^ 



Yhtílo;' ' ' ^ 
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Por^tie ej mercaduría en q6é se 
'^ gana y o pierde ^egm hsblan^ 
" ■ duras ^ 6 heladas. / * 
£1 pan acostado 9 su ^ueñio le- 
'■^■'Tántado; ''' ';' ' .' 
£1 hijo del bueno vaya', fa^ta 
"'^- ^ue muera ó bíén háyá. ^ 
El hijo del bueno ^ pa?á mal* y 
"bueno. ' .1 

1^'*l¡u]ú del mató y ni hueho' ni 
malon • t • * 



dby Google 



í^ £f udeate t^jdo b ^^^.C'^<^ 
bar , antes que armas tomar. 

JEl mucho hal^lar nuece^y el mu** 

^ dio rascar cuepe* 

jÑuece , quiere decir : ^^mpece , ,va^ 

cabio latino. 
£1 que algo debe , no reposa co-» 

mo quiere. 
JUi avariento ,, do^tieije ^^ t^sqro 

tiene el entendimiento., 
3^1 jpaio y el i^chon > ,del cuchis* 
, lio a^ amador. ... v 

Quiere jd¿cir: ^ue no es menester 

muñirlos como otras catpej^ 
¿El bu^y gqe pie^acQri^eó,j?u buea 

lugar me echó. 
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El Hbmbre itteiiivíiltf, faí^^cóstn 
va con pan , ni con* Vmo;^- 

El ^btreü sbidáátf • / tócate ik 
-imo: --.>•'-• " ■ 

Asi íé' Kaciañ ^iós Kómanos y que 
sacaban dét atado íoi hóinbrei 

'" pürd1iaceríóÍ€afiÍaHes y DS(> 
tadorés, * 

•El tüík- pajtafiflbv áescübre' s¿ 
hidillo. " • ' 

lí aguk cbmb' buey ^ y 'él'Vltld 
comó'^ey.' " ' ' '^ 

'¿íi^ á ¿í^tí'a séfaeiíé liebér'á grárt* 
des tragos^ sin set notado dé'in^ 
Continente eí bebedor 'y y elvi^' 
ño no: ' • ' 

^t íóbbS db'^fiallá üií cói^ét^ 

r 

busca otro* **• * 
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'•• rá son* *"'' ''''^' ' '■^' 

JSi^^^'^ yeláa¿hind\ lá Vidl 



no* ;'^"'^'' 



del sol busca el junado* 
•fef^íítnbré'büéiícíV'iiO sube ett 
• íéclio' ágeííb# "• ' -^ 

*!É óéicíar, tiéiié ófícío y aí: *' 
£1 per ezoisó ^ sieuípfé es' tnéüo^ 

*^áshó para poivd i y el* rtíciit 
para el lodo ^ y el macho ^p^- 

^^rífeídor ^'^r 'r'' ■ ' 

pe otra madera Te/V^a^ Í>^i^^ 
''*■ ^íáPülj , y múíá falta lodo ^ y thi^ 
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£1 arador i^ la ^Ima |. np rÍ0 

saca toda barba. , . ¡i 
Porque corno es. la palma, f IffSMf 
^ .carmo , luego ^ jale iongc^j ji 

piérdese el arador. 
^1 aino imprudente yhaffi, al n^ 

20 neglíge^t$. . ^ . ^^^ 

^ ama brava |. es llave de su<:s^ 
El deseó « hace hermoso lo feo. 
El Francés no ^ de natura > lír 
^. no prende al que asegura,. ; ^ 
Escribe Tito Úvio ser cosa familiar 
j á^los Franf^ses^q^ebrpr_^^ f^ 
^ labra. 

El avariento rico , ni tíeae ^j^ 
., rientejniaiíU^o. . ^, ,^ ^j-^ 
JEl mejor lance, de los dado^^ 9Sí 

no jugalios. 



X'..,\ :. ,.,• Li^-) 
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B(*^ii¿y trav^ clel arado ^ mas no 
\5e su grado. ' ' 
. "Kl*qu€ antes Efáce*^ áñtes pace* - 
Bl año de la sierra , ho lo traya . 

/Bios á'ía fierraé 
La razón es poiqué la sietta es 'de 
' suyú^ Húmida ,y y m quiere mu^- 
cha úffua. 
Bl melón y el queso -5 * tómalo á 
• peso. 

fil mens^ero del ^cr'tó* ' 
£1 que no duda , np ssA^t ;cdsa 
##*alg<ína. 

El buey sin céhéerrd ^ {siérdese 
presto- 
• Eí ^ue ííú tiéñééasa de ¿u-' 
ya^ vecioo es dé todo el muür- 
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El que ceba mueHe y; y e( q^i$^ 

arrolla duerme. . "*/. 

Al contrario de lo que seha d^ hs^ 

cer. . . * ;. 

£i amor, á ninguna da honor^ 
'>y á todos* dolor. 
£1 vincby el pan ^ á la veces se 

dan. 
£1 buey rula , en el cuerno ere-- 

ce. .. % 

£1 mancebo na se- vece ^ que el 

viejo aunque le pese. 
Él pece fresco'gástale presto , j^ ^ 

habiendo. crescido tu hija pon' 

marido. 
£1 ladre del águila 4I ou , del 011 r 

> al bou ,. del bpu á la forca. 
£1 Catalán : el ladrón de la agu^ 
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ja alftuevó , del huevo al buey^ 

del á la horca. 
IBipoitico de Yeclá , qne.quahdo 

ha de medrar desmedra^ 
£1 carnero encantado ^ que fué 

por lana y volvió trasquila-* 

¿o. 
El que pierde ^ jugará. si el otro 

quiere. 
El sol en la ^ra 9 y la lluvia en 

el nabal. 
Las eras do triltan (¡meten sol , el 
' nabal quiere agua. 
El de ios odres mí tíosodes 5 ha < 

lia con el vino. 
£/ que vende mal vino 5 viendo al 

que anda con odres á comprar 

lisonjea j diciendp que es su tio^y 
n a 



yCpOgiM»"- 



; después que le ha engdHaíú diccp 
allá irás con el vino. ... 
El perro en el barvecho ^ ladra 

sin provecho. 
Vorque no hay que guardar en el : 
. barvecho. 
El galgo á su paso camina mas^ 
«el gozque trotando quédase 
atrás. 
El niño y él becerrito > en mitad 

de la siesta han frió. 
El dia de ayuno ^ víspera es de 

disanto. 
Que se compensa el mal con el bren^ • 
, que luego se sigue. ; .. 
Ei hombre l^aga ciento 9 á la . 
'.muger no la toque ,t?l .vien7 
.'• .~to... ..... 
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El buey pazca , que la beicerríta 
ea casa se anda.- . ^c 

Bl pan del mendigo ^ dos veces 
escomido. 

El marido \ antes con un' ojo que 
cotf un hijo. • ' : ^' 

£1 año seco tras - el mojado, 
guarda la lana y vende el h¡« 
lado. 

l^orque como el agua ha lavado la 
suciedad de la lana y que se ven- 
de á peso' con el vellocino , y el 
calor que* sobreviene íeca la la-^ 
na , fesa poco el ^neHatino , y 
pierde 'mucho el lanero que en- * 
tcnces lo vende. 

El gallo y el marón j por Maya 
tienea. sazón, * 
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Él ma$ rain 4cl apellido > |íorfia 

ni^s por ser oido, 
JEl que e3 enemigo de la no-- 

via , como dirá ;jbkn -. de la 
' boda, ' : . r - 

El quizóte y el meloa^por Agos^ 

to pierdea 9azon« 
. El hijo de la cabra | de una ho^ 

ra á otra bala. 
El que tieae tejados de yidrio > no 

tire piedras al de su vecino* 
El toque del oro , y del hombre 

el tesoro, ' 

El que. paga o que deu , o que 

resta e seu, • . ' 

El Portugués ; €l que paga lo que 

áem 'i loque queda es suyox 
El juego , poco y bueno. 
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(fil que e^á eti'el fódo 5. querría 

meter á otro.. > 

• Bl queso y el batvee^o ^ de Ma- 
yo sea hecho. ^ 
^El'hot^bt¿ isétezésosien la fi¿¿ta 

es acucioso. 
-£l' c^rretérO'/^ dO'^ ndcbei pátia 'éi 

el sendero, í-^ '•-• 
^Atída 4odo el dia ^ y^ descansa 4ó^ 

da la noche. 
oEI xatwpo féítil , 'rio descaasaiU 

do» tornase estfriK . '•'^ 

- ELniDo duei?nie al peso 5 y ti vie- 
' jo al seso. - • 

-jU peso entiende j que tiene sue^ 
ño pesado ^ porque todos los 
•piños son flemáticos y dormilo^ 
^nes. . (. .. ♦. ' . " 
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del barvecho. - • • ..: , 
ñera de uñas*.o:\ 

lodo, .rv. , . , 

rEl que h» í á»t s^. E^chillec ., . me- 
nester ha depreacjeft 
-El ftzQT ea el pató, y el aleftaíeit 

la mano. i— 

.£1 amo de < Arcadia 9 Heiio de (9o 

y come pAja, . , • . # . 
4^:4^ch'H^4(iitB 9 cama eicríte 
Aristóteles en el décimo dé l(k 
fthica 9 qt^ /«t asnos maí-.^uto-^ 
. rfin h p({j^ ,qt^ fl oro. 
£1 mal d^I (ñil^^Q I I4S alas 4uCN 
bridas, y el papo saii«k ^ ^ 
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El viejo pptie la *vípa » y el tiioh 
•, . -zalá, vendiínía,. . , .. 

£1 bueyíviejojiarpabeaálamielga* 
¿lie el amor dd 4eUyte , aun en 
// íiiaf^j^z dura. _, ., .; 

El pelo muda l|i raposa 9 mas el 

, óauíxal no despoja. 
El i^^ .9 al 4mblo ti^oe síq el 
rabo. 
^Skrñpre nota los c$Ua4os yffrr^ 
ganosos y malos. 
Eé hijo^e^ a^90 9 dos veces ro^^ia 

al dia. 
jQ«e. lo nmural d&, c(ída uno luego 
. ífe V!^ por s^s propiedades , que 
no se pueden perder^ 
EL yigo mudóle :^ i^yrQ ^ darte ba 
.^1 Pellejo, V ' 
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-Quiere decir , mor/><f. 
£1 que fué monacillo , y despue» 
• ^Abad, Sabe to que hacdi lis 

mozos tras el altan ♦ v 

El hombre mezquino ,. en cada 
- .barrio es.vfeciho. ' • • • f 
£1 que ha quarenta no atut» , y 

á Cincuenta' no adevin^y>á sé^ 

senta desatina, •'- • ^ 

£1 poco habíala es oro , y el^^tiiá- 

cho es lodo. 
£1 queso á la diezma i y la laáa 

á la tijera. 
Otros dicen : el queso á la encella, 

entiende se ha de comptari por^ 

que hay mucho. 
' £1 amiga de -la aldea , tuyo se 

sea. . . 
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:í7 ^ 
cÉI^' galgo yik^vilan , no se que- 
jan por la presa ^ sínó -porque 

El hombre es el fuego , la tnuger 
la estopaV^t eviene el diabto y 
-sopla» '...•« . "' \... L ' 

El bovo si je& callado ^ por ^sesii^ 
do es reputado. r 

El mozo dtormiendo sana*, y el 
viejo se acaba. ; / V 

£1 real ganado por San Juan, real 
y medio vale por Navíglad. 

£1 dicho apruebo > y el propósi- 
to no entíetjdo» 

£1 vino que tarde hierve , hasta 
otro se detiene. 

£1 hermano ^ para el dia ma^ 
lo, 



dbyGooglé 



i8 

£1 muerto á la fosalia y y el vito 

á la hogaza. ..... 

£1 hombre mantenido « estira el 

hilo. . : :. , 

J^'dibien mantmidotrabaja» 
£1 sol que sale a bon matin , y 

ia muger que! parla latin , y el 

perlado que ama lo bon vin, 

/nunca auran hon fin. 
£1 lobo no come la carne que 
. quiere ^ sino de la que por su 

pie4K)biere. 
£1 honabre necesitada , cada año 

apedreado* 
.£1 herrero y su dinero , todo es 

negro. 
£n dar limosna ^ nimca mengual.^ 

la bolsa. 
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El vulgar ignorante omní un re- 
prende , e parla piu de quel 
que me no íntende. 

£i Italiano : el vtífgar é ignorante 
á todos reprehende f y había mas 
.de lo que menos entiende. 

£1 que tarda , recauda* 

£i 4ar es honor i y el pedir do- 
lor. 

Elk niño por su bien llora ^ y el 
-viejo por su mal, >> 

£1 que ha ovejas , ha pellejas* 

£1 que tiene el nriltano ^ tiene los- 
bueyes y el carro. 

£1. viejo por. na poder ^ yelmo-t 
zo por no saber. 

Qiiédase la Moza sin lo que ptsdeoí 
entender. . . . ,.;:.: .i 
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El Rey fué viejo á Toro , y voU- • 

vio mozo» . . 

Porque es ciudad abundosa de {o- 

das ^osas , y mayormente de fru^ * 

tas muy buenas y sabrosas» 
£1 tiijo <que apcobece ,, á &u padre 

paresce. ^ . 
El golpe, de la sartea , aunque I 

no duele tizna. 
£1 malo,^ siempre piensa engáñoL : 
El yerro en celado ,: medio peu- 

donádo. 
£1 buey bravo f en tierra agená 

se hace manso. 
£1 que ley establece ^ guardarla. 

debe. 
El viejo que no adevina , no va*« 

le una sardina. * 
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Elbuendia ^ meterlo en casa. 
£1 asno prendado , cabe si tiene 

.jel prado.; 
£i polvo de la ovej^ ^ alcohol es 

para el lobo. 
£1 qué te da uii hueso ^ no !te 

querria ver muerto. 
£1 cordero manso ^ mama á su 
f. ^adre» y á qualquiera j el bra- 
vo ni á la suya , ni á la agena« 
£1 .dtodor no se muera ^ q^e( lai 
¿ id^wda en pie se queda. 
£le ali , e o cu a aporta* 
Ei Qallego : hkalli , y el cuh é 

M .puerta. \ 
3Etuawníi^nt'ar,/ino se hace, poc^ 
/ .i]au<^o madi;i^^r¿. . , 
£1 texedor del Villar, .hudg* 



dby Google 



toda la semana , y el Domiü^- 
' go quiere trabaiar. 
£1 agua sobre ia miel , sabe mal^ 

• y hace bien* 

£1 porfiado albardan^ comeará 

de tu pan. 
£1 pueblo, seguro ^ no ha men^- 
"ter muro. • 

£i,mal vecino 9 ve lo que eatea^. 

• no lo que sale. 

El bie^ suena , y el mal vuelii. í 
£l sol me iuzga , que d^ la luna 

no he curt;. , .' • 

'Él lobo hace entre semana , pw^ 

do no va el Domiago á Misav 
£r ^iejo en fUi ristra , y el mo:^ 

en la agena^j miente de Ultiá 
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lEl cevo es el que engaña^ que no 

lel pescador ai U caña. 
Blconejo y la perdiz ^ tienen un 

mismo peregií. 
^ue es ío agróé 

£1 invierno es ido ^ y el verano 
. Venido » mal haya xjaieii bied 

nos h\x0é 
f¿ü€ faltando la necesidad , tuegó 

está en la mano el desagrada'^ 

cimiento. 
£1 que vivé en la montaña ^ piett<« 

sa que tiene algo y no tiene 

Hada* 
El mal entra á bragadas ^ y sale 

á pulgaradas« 
£1 diablo no es puerco 5 y gru- 

áe. 

TOM. ti. o 
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Él beber mata la se , que na 

echar de fuera el pie. 
El caudal de tu enemigo en di-> 

ñero !• veas. . 
El JudÍQ por medrar , y el Sába^f 

do á la puerta. 
El que no tiene dinero , vendA 

una vaca al carnicero. 
Añaden: y el que no tiene vacfh 

no vende nada. 
£1 que te dice la copla , ese té la 

hace. 
El físico . de Orgaz , que cataba 

el pulso, en el hombro , y las 

orinas en el mortero. . 
£1 pan comidx) y la compañía 
- ' deshecha. • 
El corcobado no se ve su coreo-* 
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c t>a ^ y ve la de su compa-^ 

ñoa. 
El Rey va do-puede, no do qule» 

re. . • 

£1 botín de.lá galana^ en invler'* 

no no vale nada«. 
Horque como san colorados , o na^^ 
' ranjados , con los lodos luego se 
. estragans 

£1 conejo ido ^ el consejo veni-** 
.do. 

El ruin siéntalo á Ja mesá^^ taja«> 
c da tbma. que á todos pesa. 
' £1 ^ue ^0 tiene qu^ baga , sus 

nabos salla. 
Ei Asturiano llama sallar el es-* 
'. .cardar y que no es necesario en 

el nabal. 
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£1 dardillo de Burgos , quitalda 
y sease vuestro. 

£1 buen pagador f heredero es 
do lo ageno« 

£1 potro de CorvacUia. ^ que ca- 
da día menos valia. 

£1 que adelante no cata f atrás se- 
halla* 

£1 sano al doliente , so regla le 
somete. 

Omnes cúm vateamus recta cmsU 
lia agrotis damas* 

£1 mal del tordo , el pico 
delgado ^ y el rabo gor- 
do. 

£1 perro del hortelano , ni come 
las berzas ^ ni* las dQxa comer 
al estraño. 
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£1 viejo y el horno y por la boca 
se escalientan. 

£1 ruin mientras toas le ruegan^ 
mas se estiende* 

:£l TÍ^ja pajar, quando se encien« 

. . .de y ftndlo es de apajgar« 

*£I abad donde .canta > dende 
yaofa. ■ * ¿' 

£1 harto del ayucío^ao tiene cui^ 
dada: ninguno. 

El pequeño mal espanta ^ el gt!an^ 
de ama;asa. 

£1 alfay^e del Cantillo, hacia 
la costura de valde y y ponía 

:; •Hilo* 

£i higo que roda , para mi seño- 
ra ; el que se está quedo j pa- 
ra mi me. lo quiere^ 



dby Google 



. S9 
¿£l hombre mezquino , después 

qud ha comido y ha frió. 
.£1 muerto {lodresce^ y el fauérfa^ 

no cresce. 
-El asnillo de Carrabena , qck 

mientra W^ andaba , mas- ruin 
' era. -, • 1* 

Bl lobo y U vulpeja , todos son 

de una conseja; ^ ^ 

El mal del cornudo ».él iM><Md sa« 
- be , y sábelo todo el mundo; 
£1 gusto dañado ^ muchas vecet 

juzga lo dulce por agpo. 
Elinal a^ño , entra nadando* 
£1 hombre rico ^ CQa la fiUn^ 
• casa el hijo. '^^ 

-El; oficial que no miente, sálgase 

de entra la geni;e« 
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Ellechon de un ides > y el pato 

de tres. , . . : 

Bl.alfayate de la encruct^da, que 

ponía el hilo d^i^ casa. 
El pie «n la cuaa , las manos «h 

la rueda 9 hila tü tela y y cria 

h^uela. • 
El bando del Bolcibs dura tren« 

tadi.y manco un !mes. . 
£1 Italiano: que llama bando al 
, pregoné 

El pez que busca^el anzuelo ^ bus* 
. ca su duelo^ . 
El clárigo y «1 frayle , al que han 

menester llaman compadre. 
El moza y el gallo , uB'aoí)^ 
El mtó. hermoso ,.. tiene un gar-. 

gajo en el homibro» . 
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Bl ayraáo y «Ire^onjon , Jiedcr-. 

nal y estavon, ^ 

E\ ^bad y el gorrión, 4o3 XM-^ 

las aye$ son< 
£1 QÓrdero^^stá en el campo ^ y 

acá majaa' el culantro. 
£1 hijo de la puta ^ á su madre 

saca de duda. 
£1 dolor de la muela , no le sa- 
na la vihuela, , 
Nq embargante estq , enfetme^a^ 
, des hayx^lasQura, la música^ 

corno lo escriben mwüio^ autores^ 
'El cuerpo santo , y eí alma coix 

el diablo, — 
Bl dia d^ Sari Pedro de cáte^ 

4ra9 sale la vivora de sol^ 

pkdra, » 
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J>¿ Otra manera : sale la calor de 

sola tierra, 
^i mozo y el amigo , ni pobre, 

ni rico, 
jorque el mozo pobre hurta , y el 

amigo pide : y si son ricos , no 
' "hacen hitín lo que deben. 
El buen hombre, goza el hur- 
to. • « 
El que va en carro , ni va i pie, 

. ni á caballo. 
£1 caballo 4el Indio , harto de 

^g"* 5 y ^^^ corrido. 
JE/ anu) pobrq no U puede hartar de 
- cevada ^ y el mozo hártala de 

correr^ 
Bl que amenaza, una tiene y otra 

aguarda. , 
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'Et huésped y el pece y á tres cliaA 

hiede. 
£1 ruin de Roma, en meatáa«- 

dole luego asoma. 
£1 huego y el amor , no dicen, 

\^ete á tu lavor. 
£i enemigo , no. vale por tes-» 

El duelo y el huego , para el la* 

'dtOies bueno. 
£/ duelo j porque es^ hecho á él ^ y 

elhaevo ^ porqué le pone JU^Or 

llina , c le cuesta pocóm 
"El requiebro del villano , buen 

pellizco, y revolver con el 

palo. 
El amor de los asnos , entra á 

coces y á bocados. 
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El joial del ojo ^ cura con el 
' codo. 

'Quiere decir : no llegar ó él. « 

El de Macotera , que sacó la no- 

/ yia y la deza eatera. 

£1 nabo y el pece^ so el hielo cre- 
ce. 

El .salto de la rmáy de lo seco 
en el agua. 

Contra los bebedores* 

£1 potro ,' primero de otro y y 
despiíes de mi vecino > y des* 

' pues mió. ' 

El que aprende lo que no entien* 
de , ya me entiende. 

El hisopo del herrero , quando 
en el agua > quando ^ el fue* 
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£1 éc vera aver fredo a i pie« 
£1 Italiano: él debía tener fríos 
los pies^ De los que vendett>ba^ 

El día que amasa ^ mal día paso» 
£{ mur no cabía ,ea el horado^ y 

atóse una maza al rabo. 
'£1 castaño ^escuro , corre por 1^ 

blando y por lo duro. 
El lobo do mane , daño no hace» 
El comer y ei. rascar , todo es 
- comenzar* ■ ■ ' 
£1 fuego del ladrón ^ arde por 
: encima y y débaxo non. 
Vorque el ladrón anda siempre al^ 

terada ^ y no le vaga hacer gran 

futgo y sho fuego superficiaL 
£1 agujero > .Uama al ladrón- 
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£1 bien ó el mal ^ á ía cara sal« 
£1 servicio del niño es poco ^ mas 

el que lo deza y es loco. 
Terque va á muchos mandados ^ y 

M se cansa ^ ni rezonga^, nitie^ 

ne otras malas mañas de los 

que son ya de edad» 
El malo al bueno enoJ£( ^ que al 

malo no osa« 
£1 hijo sabe^ que conoce á su 

padre» 
Sabe, quiere decir , es sábío^ . 
El l<^o tardío , nunca vacío. 
El que pone al juego sus dineros, 

no ha de hacer cuenta de 

ellos. 
El mezo perdiendo ; y el potro 

cayendo. 
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Eatieade : han de aprended su 

qficto^ 
El mal f nunca hace buen barran 

gao* 
El que está fuera de seso , descu-» 

bre qualquier secreto. 
El Judío y el nabo , ralo. 
El buey, y el varón ^ en Enero 

hace el riñon. 
£1 pan calijente f mucho en la. 

mano , y poco en' el vientre. 
£1 pptvo del ganado > al lobo sa- 
ca de cuidado. 
El que á su enemigo pcipa » á sus 

manos muere* 
El que no tiene alforjas ^ ni bar- 
L ril 9 todos saben donde ha de 

ir. 
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El páá suto 9 fa diventa muto. 

Ei Italiano : el pan solo ^ hace tor-^ 
MúTse él hombre mudo* 

£1 que primero se levanta , pri* 
mero se calza. 

£1 perro lanudo , muere de ham-* 
bre ^ y no lo ve ninguno. 

EL testamento en la uña. 

El agua de £nero y hasta la hoz 

. tiene teinpero* 

£1 ánsar de Cantipalo ^ que sa- 
lió al lobo al camino. 

El'que no se mide y la medida se 
mete en éí. 

£1 agua es fria^ y mas quien con 

~ ella convida. 

Ellas á hilar , y el gato al tor- 
tero.. 
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£1 que lo compra y lo pagá^ b¡e¿l 
' sabrá la tasa. 

El trigo y la tela ^ á lá candela. 

J^ue lo uno y h otro paresce me-* 
jor mirando á la candela* 

£1 mozo del Gallego, que añ-^ 
daba todo el ano descalco , y 
por ua dia quería matar al xa^ 
patero. 

£1 petít non val rien sino es ar- 
dite • ^ 

£1 Francés ^ de otra manera : el 
fetit si no es ardit , no vale un 
fich. El chico nóvale nada si no 
es' agudo, 

£1 bien de la culebra ^ no muer- 
de en el agua ^ y muerde en 
1^ pierna. 
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4Ei caa'.cotL^rabia^ :d& s'ü duefib 

trava. .U ■. '. ^ . 

d^ iQ^ib tnat^ra.:. e/ irán can güsí- 

to y á su dueño .je. tarna^ al 

-^r.dráarq:.'o < jo!'-> ^^1. . • > (¿I 

£1 píe ^n el lecho ^ y el brart ea 

- ehvpetba -wU t>; v, -■ : . --.A 

iffl ijó^Siaoi e$ sa&<9 ^ qjiAe da .^1 li- 

•£¿ (^tso.igénárdmfsnfy es éañosA^ 
f ero algunos Hof (idíf:er Gaiéno ) 
^íráocpáen no J^í» mulz •. : J 
£1 que .anta: la tendera y dublos 
b. feíepe:^ :y tpsi^kspeisa. c : ^1 
£1 que va á la bodegar> por ve* 
se le cuenta. ,: . \'I 

«JSt/mejoi: pibisa 4^ caballo^ lüs 
el ojo de su maao. ,-. > 

TOM. II. D 
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Qt«09cl¡cett2 el 0^^ del amo ^ ¿nh 

gorda el caballo. .;;.;::] 

Elolnio corría naenre.^ y eiáiadb 
^ como cae. '' • '. ^ oi 
El agua sia color > olor.^^tirtsa-^* 

A&de : jf ha/a ¿e veniélDip/h , 
£llperjfo mi amigo , la mafgp: &i 

enemigo > el hijo mi scño7« 
,Eb a^iiilo de^Sate&idorairi.^) iS^ 
( j'da día. iiia^ ^iiin* ^u o v,c| 
£1 melón y^te^taugeD^vcipbi^lra* 
tC'basQ hatíde'^^oaascec. ííijp -^ 
£1 molt eatqMleríf t^^^^ ^^ 
5:jvqiSe$í¡Qn,;,-iiOd jí í. \v si;^» ¡"í 
E/ Catalán. . n- >> i o: 

iiEl jbuea paño^^^ «ii elvcaisevleáf* 
de. o.'i, !*, .■ » ' » o 1 > 

.1 .1. ,r:*. r 
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P ^5c|fí,yp m trae el esquil^g, 

pqr su-honoc. 
£1 aldeatío , darte ha una. taza 
. dp YÜ3.0 , y beberse! ha quatrp. 
^Isjs^cijede signar , e^c. da de i 

de iinti o^hi. . 

Jpl Italiano: el^quet^qu^re santi-- 

guarsej dase .ícoq J(^^ d^dos^ en 

;EL ^Qc d^ Pl(^ y^SPgp;, t9do 

lo al paresce. ^^ . 

£1: . pan . bien: salado . f ^ hinche el 

. horro á su ao?(^,y^,.,,,^ :,. £ 
El ¿UíwrianOj:; ^J^fi^bjen escar^ 
. ,dj^4p ^ hinche :(« jf ra^v,.^ í^ ^P?P* 
El niño y el ocf^t^^, 4¿fi^ la veri- 
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Bl'frádé predicaba que non se de* 
bese robar , & líiy aveva loca 
' 1 escapiHário, 

El Italiano: elfraykpreáicabá'qw 
nadie débia robar j y él Urúá H 
ansarón en el escapulario. 
^ÍS^inoío^ na- ha la ¿ulpa, qiíc 
*'" lá nlozá se'lo busca* 
El faogo , ayda al cuogo/'' ^ 
^1 Italiano / él haegp^^ Bj/iada al 

cocinero. 
'Eladá bárbiíflá y nieve anuncia*^ 
£1 que no tiené^ que hacera vaya** 
/>Í4/ ''-se al áo á'ay^ar á toíttr. 

•El día de^Sati Bernabé V^bto el 
^' 1S0ÍÍ ^qtií' estkréi ' i ^'"• 
Porque está al mediodía ntas alto 
que en ningún tienrpó'áeiodo el 



dby Google 



53 

;. ano t y.por eso aquel día setla^ 
ma solstitio. 
^ cuerdo no ata ^ el saber á esta«r 

. .^^* ■ - ' . . . V. . > 
El Rey mí gallo. 

£l fuogq^ el artior^ latose , se: 
cognosce» '' 

£1 Italiano : el huegó ^ el amqrf 

. la ^of , Wi. pueden estar encu^ 

hiertoT.. 
El que mal/ vive 9 poca vive» - 
]p)I quje hace la soma, ese la coma. 
Soma es el salvado , quiejre decir, 

^eljquehace mal pan , ese, le co-v 

moj^ ■ . . 

El ge vuol altro , que terza ^ an-» 

. dar adisn^r. 
£1 Italiano : oíra cc^a. quiere que 
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ser hora de tercia , ir á yan^ 

tar. 
El que quiere muía sin tacha , y 

espada sin vuelta ^ ándase sin 

elU 
El anoche se murió , ella hoy ca« 

sarse quiere *, guay dé quien 

muere. ' 
£1 amor y la guadaña ^ quieren 

fuerza , y quieren mana. 
£1 hidalgo y el galgo ; y et tale- 
' gon de la sal , cabe el huego 

lo busK^d» • » 

El no resta may carne eti beccá^ 

ria, per trista que la sia. ' 
El Italiana: no queda jíímas care- 
ne en la carnicería y por mala 
. que ella sea-. ' / 

/ 
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El convite del Toledano , be-- 
- tnérades y. si hobiérades almor» 
2ado. ^ 

El Tiento y el v;^roh , no es bue-*! 
^.. qo de Aragom 

£1 gay tero de Bsjalanee , un ma-i^ 

' ravedí porque tanga , y die» 
porque acabe* . , 

£1 pito , piérdese por su pico. 

£t tramposo ^ ^^resto engaña át 
'codicioso. ' . . 

El villano en istt .tierra , y el hi- 
dalgo donée^quíeraé . 

Elpupl pisar in; leto^ edir queF 
ha suda. < 

j^iiltaliano : el.bei^jporinars^ ett 

-^ia^ jxíma y y dsm 'j. qué ha iu- 
dado. 
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El ttionge.rapa , 16 3e alongé* *T 
£i hon delmal que ha^paór , de-» 

xo mor. 
Él Catal;ui' : . d refrán que arriba^ 

se dixo y del mal quehoinl^e se 

'■ teme , de ese muere: ' '- 

- £1 rábano tierno ^ de qualquier 

tamaño es bueno. 
' El conejo y el villano , á la manó.' 
Que el coneja m ha ^e xef corfsaio'^ 

con cuchillo , sino deserrado con 

la mano.ij el*viüano^ no alhamí 

gado y sifw forjado. 
El lebo pierde los dientes, masí 

no las mientes. 
£1. que la ci^u^da* ha de. mafair^l 

bien de m9,ñáná> s^ ha 4c teiwi« 

far. .v./...^ 
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TS^ ,j»B¡l»e;y el Cardenal , todosl 

SI ágctartjue ídieresa tü señor , 'nd* 

V laiñiiresai sol^ , . 

£1 bel^iaáañtr 9 d&t d bdí spea« 

der. 
Ei Italiano : el btm ¿anar 9 haceli 

el bien gastar. , . / 
EL eafermo y m la iiebe , ni lól 

. C0tne,,mas mala casa pone¿ 

Ei hijo borde y. la muía y cada 

, - dia hacen uhá. . I 

El cardo y el queso y i peso;! 

' £1 qjueparte t<>p3a la ihejor parté.l 

El avaro y quanto mas tiene , ts^ 

\ Xá líias mengwado. : '^ 

El loco 9 por Ja pena és.. caér« 

do. ,•:.• : . :::.:.: ^ ".. '* M 
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£l>!jiAierto in el cetn^nteciDi^ JF^ 

el frayle ed ei moaasteriai! v 
Shh^erréro de iArganda , qve ^l se 

lo fuella , y él se lo macha , 7 
• liéli ^ 'Ih) saca 4 lüiemi^r -á la 

plaza. .*• ' 

Eli^ollo ca4a«iiíó/y ehpatb ttia« 

drlgado. 
Urque el 'fáo\ aunque sea de 

otro año ^mQ^eS' malo , como es 
: elpoUp. :.: ;:1 . ■ 

£1 lobo viejo , ala tarde abu-- 

£1 no se ricovd»^ del naso a^ U 

'iboca*! 'i ?r>.n o ^ >.. r !' 

£1 Italiano : .ú no, fe acuerda , de 

^'bof nariz óita^boca.^ r 
£1 usar ^ saca oficial* 
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ii tiempo cürá- et enferma *i que 

DO el ungüento. . • ^'í- J-' 
El villana* qu6 tó iñatk püéit^^- 
^' y 'el Judié qtle rio da á renüe-' 
■yb , y el escudero que nó ga- 
na sueldo , pónganse del duelo. 
El que las sabe, las tafie. - 

. El resollo , de la moza , y de la 
vieja , es la bolsa. - ' - 
El viejo por rio poder , y di mo- 
- 20^ por rio* saber > dexán las 

cosas perdefi^. ' 

£ls eieaTriientado , busca el vád<v 

£1 hombre mfánceba, perdiendo 

gana seso. '. ^ '^ ' 

£1 que ha de besar el perro* en el 

• 'Cüld , no ha méftésteií limpiar-; 

se mucho. ••^'' . ■ ^^ ' 
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j^l rup buey^x holgando se 4^m; 

cuerna. . . ; 

Bl fumino M hsk Tfhzo. '^t 

El hu^Q , y ; ja mala garganta, 

^ ^[Aianto le ecHani., tanto t|a^ 

£1 hombre muerto> no gana sae{«[ 

El hidalgo , y ct ^avilan y el 
■ g**'g^ 5 con' i^ jpapo harto. £ 

£1 frayle qqe .pide*, pan , carne 
toma si se la dan. 

1^ a,ñ9 derech^o^ , ^1 besugo al sqÍ, 
. y el hornazo al . U^ego. 1. 

El queso pesado , y el pan li- 

EUíP^ í erw tresi:, y. las vasya» 
veinte y seis. .:. 
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ÍSÍank¡bSto y el yüUmóf^V^ 
lo en la mano. -' 

^1' mal 'j^xátíllo'i Ifa lengón ti^ 
ne por cud^tl^. - • • \ 

como cae. .í :1 oí 

XkífHXene ¿íAet isehandepaí^ 

en los eáijmóf. - .-'^''* 

■fit >as$u , '%i6^ífreífe al zeztifi, '^ 
ElItaUáhaV'tf^'tórtoW^citfí a 

INCITO. - . .^Vío^ \a 

€Í''1>uéQt é9^> k *catt(íf*itob% 

el hueso.-^---*^-'-'" ^^ »'^^^'í 
.*fltk'-^itándo'el nombré' áblíit}^} 

de carnes , ie ve como en^étpe-» 
^^* jtf^i enat ftiW énspuésteyM. 
^EF Agosto es poco ^ ^^elc<;[tlé no 

le gana es loco. .o .¿j.cj 
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"O- .or-.-.m j i i.í, el 

te frayle. .y, ^ ^.^.^t, 

ahoga en la ni%fj,v>,y, ,..\ tt.- 

fe «Bf)%er..^Paiína(¿€i. iKji i3 
El Portugués. ^^,,,,^,, 

Lacea el mandado. ,, ;, .; ¡... 

.Slíiii^vBfgmb «.^ Í^j9« p^ lo 

papo- ,oatl.v .1 , :t 
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JEl loei^afné&dd^V^Ianideffa^il» 
que tnu^aijdbfápftíloB-iicifa. 

valia lo que llevárotLi^ v¿ ^h 

Jit>viiiiira¿(a0b y^Al^ua^itsA^vi'S. 

£t Italiana : el ijfno por.ebíMory 

ül ^patt^fttf^^ íflior.'jT'ifrioli 13 

SI perro del buucitefaiia d$igatDfi á 

^fiofas^iiuiftillaáas^ 90 j^ideeápiei^áS 

í laí dentelladas. ,o\o'¿ 

MÜm^tias^^ yoql |idsíid0o#n4iae 

parejtielo..í"5n ^-.Áh hu'yy.ion 
45His«ibodiecei3hQj^ ca^U^ á lá^iiS-^ 

6a^ baylacoraíjd^k^Qój^'ja 
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£1 cuchillo ¿tí^é^tíú \iiT^tóu%k 

raeLcuero.' .cid 

.H]i3ái:cKsb]Qqtí|de&iBaziBi} ^up 
^\<^biie|ii«i|dsr(KV^>«Ue3ii^ vdsüflíL 
£^ tyiei^iia A vaai ^i^^^le^ ha 

de gastáttO^ií'r'síW íj^jíí ü\ mlwj 

ELififao» apam^i», e daiüoinvdS. 

ctcdbbdo.to(\ um U : br.£ÍIiílI i'jL 

El hombre.'fcbn ^papcfasu^ )p la 

£k|iejr^ l^í^Oc ^'^íiü Udiaxilaxioa^ 
sejo. ,?LL>if: ». ■.£» »ür 

necedad dice tres, o ¡ • Ji/í'i;iq 

-£hwhó ipie« t^ueúo, BO<ka^iiii» 

Qeste¿ijpe¿^oi3epa;Uv >'( , ¿d 
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gef por defuera4 
El iqyes^rf n 1% qo^^jTa/^.y el ttí* 

goenl^^era-.^.i ,.:.,;] ;. 
EntíffjfiÉh^, ^j^ han 4% W!í^4r- T 

que su dueño- ,. 1/1 t. ^.. • 
El .olí?fpíj;h#(jprte Uft; bifjtt , . si í| 
haces mal. 

-• jflWi íqsá^ágfBftí.a: tfif9 mas 
fruto da. O dkelo por el v^rpat 

El viejo y el pece ^ al sol^4ter^ce« 
E!l;atij?.^lev/i -U r^qt^^^ ^js' ^^do* 

be la venta- . .v.¿ ;.. ^ 
P ,afa4?.urabuáo: ^,r35:* 4 ganafl 

barbudo» .o. 
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Él galga barcino , ó n!lite"é"iiiuy 

fino. ' ' '^^'i ' . 

Él amigo y-fel yerno , n6 se ha* 

lia en todo inviemoi- ' '• 
El cabatíd^^ el galgo , apando. 
Ei esfréítbr lio «s saníé ,^l3í*¿ doT 

cae hace milagro. ' 
Porque te¿^ ctescer ffmtÍidiá^Mei<^ 

ses. 
El asn6 4ué no está hedió ál ál- 

barda V' »^dele el^ áfitfar- 

El Astnhhinó Üama al mÚárte^ 
atafatfa':' v/o-j.iv;-* 

El áblatíd y^l cabrón y W *&•* 
yo tiene sazón. ^ ' ''^^ 

El Astítí:iátíoidic€ aWtó* , tí 
avellano. -^'''^ '^'^ 
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El cbchíflo qo¿ iñama y ¿orne, 

dos cueros pone. 
El Abad de Bamba ,.lo quef no 

puede comer ,' dalo por su al- 

El .hombre metido^ en afrenta, 

- hace pon treinta; 

Él mal tiene conorfe , y el bien 
'nohky qtiíen íe «oporte* 

Aídke Salustiú ^ que tas proipg^ 

rídades desatinan también á ios 

'SaUú^^ como á híquefío lo sottl 

El trigo de hacera ^ éohalof en 
tu patiera* 

Hatém llama el labrador la tíer^' 
ra qu0 confina con el lugar , que 
ta labra de continuó y hien. ' 

El vino anda sin cabás, ] 

H 2 
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69. 
líorque quien lo heUy discubre^ti 

que sabe. .- .- ...i 

:p hueso y la caime , duéleúáe áj^ 
.§u sangre, h , : , 

£1 hombre anciano , hiere £on el 
r F^ ' y ««^a^i^ con laáiaod. ¡a. 
Porque los muéos ^w lehaa.ie^ 
(3u) sagaz yarteríK • i;:^? *¿i 
El cukado.,- étlririaravedí hace 
; , cojrnado ; y el^ liberal , ddvmak 

El hombre mohtao , hiere: ooa 

■:-.>5H sonido^ i/.'.. • í '■■•'•jj j"i 

Que ni aun oir nó le quierfin^i m 
El que labra Crie: y el qMetgüafrl 
' da np fie. ' -. • • 

El hijo del hidalgo , un pie €4^ 
zado , y otro descalzo* ;,;.; ■ T 
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Que como quiera que ande n^estido 
i .ótalzado^y ef quien es. 
El amargo , gasta, doblad^. < 
Elir^siiO' diiqaiUO'9^ siempre es 

borriquillo. ♦ - 

£1» cairacol por' xjaltar de ei|djo9> 

por los cuernos trocó los ojos. 
£1 Tiento qne/ corre , mu4a» la 

veleta , mas no la torre. ' 
Ellmvo es -dulce > mas pic^ el 

aveja. , . 
Hávofavus en latín , panar. ^ 
Elimalo pscá a^al hacer 3 acha- 
ques ha menester. . --• 
El pie dd aucfio, estiércol áf 

para la, heredad. *" 

Hinucho conáér, trae poooico^ 

mer. .-^ 
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Quiere ^ecír: qaevivepoeo^ 
£1 villano y el nogal ^ á palos dao 

\o .i}iie faaa« 
SI hijo por oasder ^ y la pi^UIá 

ya á herver» 
iEl 9ue tifae la ubaí ese la cs^ 

truja» 
£1 bÜQ mvierto ^ y el apb en el 

huertOt 
£1 pan candeal ^ siémbralo tem^ 

praao si lo quieres gozar. 
El buen cazador 9 ei siñuelo á íá 

garza ^ y l9$ podencos al al-* 

€oa, 
£1 cogóQmo no os de pena y <]üé 

el rasero se lo lleva, 
Contta los m^diáore^ avamnim 

tou 
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£1 balle^erp:que m^ U>sis y algu* 

na,v^ da, en ^^M^o , mas 

no todas. . , y, ^ 

£1 caudal de la labr4}|z% , síem-^ 

pre rico de esperaxus^ 
Siempre^ p^nsa qw, ha . 4^ ser rico H 

üñt^ venidáo , cómodo ^dice tan^ 

bien el refrán griego. ^.. 
£1 rostro, me torclstjfsr, pi^ df 

los mismps ajos cgmís^es. 
£1 q^e^ e^tá en el sú^^^ytanehí 

que el otro vá y viejtj|í,¿v 
£1 luji9 flauta il p^Ip ^ ^^¡^oil 

vezzo. j ,i 

^lltalu^no. \' , . :,iv .rnc' í/i 
El que uo tiene muger ca4a ^dia 
w la cnata, , mas : qui^gi fM ^^^S^ 

bicnselaguaí^aj^ .,,, ^. ,,^ 
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El rayosa áttior, ía'4bpa^sa- 
• na ^ y^^iiémadp dt tcfttiidti; 
Jííuchef veces el rayo muta y sin to^ 
^' eat €*"Trf>opa V y '^c efectos 

maravUt&sos. - - ' - 'I 

¡Él físico que bien cura , finada 
"* el páctente , le 4cxa ' sm ca-^ 

lenturii, •' . .^' -- * 

SI asne y 'la thuger, á' palos se 

han de vfefaéer. '• : 

El- eteamiéfila4o ^ bien cónosce 

fl vaífc^, ' ' 
Í£l AiifiSb ^ ^oe ¡U hótnfete eü« 

terq, 
£1 buea yii|o ^ la venta trae coih 

- -sigo.-' "-r • • ' — . 

m Abad ae la Madalena > si hm 
come mejor cena, • ' 
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Eí' palacio dfe'Gárcí zamáría, dos 
veces cdtHia ^ una á la' tarde, 
^^ y-otraí^'^Iá'iriafiana: 
£1 viejo ^ue sk cura ^ cieii años 

£1 peso y la medida j sacau al 

hombre de porfía. 
£1 perro dd hortelano , ni' Ham^ 
•- - bl^iento -ni harto. • ' 

Conviene á saber : dexa^^áSfar. 
!e1 rio paSadii , el Sañtó ólvt(hdá 
£1 gato de Mareos ramos /^-.' 

laga con la cola y y araña, coa 
.-- las matóos^,'- " \ (va- .... 

El dinero vá al dinero , y él holw 
^'-'gar al caballero. - . 
El oro majado luce , y d' rémch 
••jado •trftít0íl -' - : í>*-"- -•- 
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El hijo harto y rofflpidp , la hi^ 

ja hambrienta y vestida. , 
£1 que Jas cosas apqjfa , pon^ la 

•la vida en aventura. / ^ ' 
£1 que á caballo pasa la pui^te 

á ojoye la niuerte¿» . . - í 
Entiende pontón de mader^i* 
£1 que; ¿arda en dar lo ^ que prpf 

mete , de lo prometido se %t^ 

replete, .r 

El bu^n, vecino,,^ ha^e tener at 

hombre mal aliño. 
Pqrq^^ lo lleva todo prestado. 
£1 vino tinto quiere estar apre- 

tadg !> y el bfcanco holgado. 
El mal que de tu. boca sale , en , 

tuseiio se cae..; / [ 

£1 dinero ^ hace lávenlo bueno. 
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H (^e : encubre su ruatural , báfr 

ce de su md. \ ... 
Elbeno corto ó lai^o, por Jtr-^ 

nío ha de estar segado.. . 
£Í ino3io:perezoso ?9 {'por no diSRf 

un paso da ochov i 
£1 dinero sobre^ prenda y palá*4 

bca V y á tener d$ la halda« 
El njiesonero^ malí^^^ixdiohvbtí; 

no, - "t; . 

El bíjo'de tu vecina ., quítale d 

moco y cásalo con tu hija. 
El cuerdio viene potlumbre >i J 

el nescio se lo purre. 
El Ubfadar , por dar dice fuH 
^ . re. iru 

El oro y la tela , y la d<mcella 
-á la^icandela. - •-/./.. i.[ 



dby Google 
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Efáienie paro-.d prwsAo.áe há 

que quieren engañar, v^ *.. 
El amor yisifo^ ea l«íi obras 

se ve. - '. "i - . i. { o\:\ 
1^^aev€rcppr43 yenm, y.ía'*8io^ 

ger por defuem^ > á ¿sta.desp íes. 
£|i'i|iaít pan eq d arca fc. •vendis^ 

mas el ibueba verse ^i^ee/: 
SI que np . <r^ i la ; guerva » no 

muere en ella. .< 

BI que come las. duras '^ comerá 

las maduras. y,-,, 

£1 moza uiaio ^ par de casa i:ar« 

re. -'I- 
£1 mozo bueno > buénQ.es., de 

tres torreznos dalde los dps, y 
¿I el mandado. híicéosle vo$. 
^\ sol hierve .y el infaotcjcixine. 
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ÍbX limar sobre JlQs;dieaÍ:es ^ ose- 
, iñoE'de sns {)af íeníes. vi .; d 
£1 que no fué.i;{mjeL> > . sten^re 
ijhitek; á)«cein9«ro.<:r /.^ 1 Tí 
Ei mefoa y ia iQi%ef^^matos\soa 
-"(de (oonoscer;; ^ tü^v'.l \- ' '-\ 

El mozo que bosteza Vi ^^ui^** 
-cntidad:i&;de;gsceza;^jri c/ :; ••- í:,2Í 
£1 dia que:aQ sae ^]^ ,!;tino 

á mi casa quien na^'pensé.^'i \3 
SI>^jmi^!qifeniti»b^otQa8 'dé unT 

horado yf i presto ie^toma^elrga^ 
^VIO. o-, :•: J r.b : «-vv-y.^'j^ "3 
Bbiotó.enVlaffieaieiBa^ dijcáar-- 

no , y el cuerdA^en ú\ sw^. 
'Sk.mtA Góbcad«rr;^L'haQet.máí pAS 

gador»! ,. -o o li-.aA i -j , y.-: 

EáJttEifiyro ^ r|^<mtecJio^ ot^yrí^ 
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*7t^ 
'-/e 9e vires verdegaF^, ponte ^a. 

chorar , '^e se-vir^s torrear^ 
. potitie O; a^tgr.^ ."; 

El Fortngues.c^«ü'£nero /pdttfeíer» 
' eU oiftú fif^ff vieres verckgueáf, 

ponte á llorar f y si viertes 'J^r^* 
-ii^ur^- fíente étúnUfít^ CAom i.-. 
Etn quanto huim ray de olré.nfen^ 
r iDeus da ífo sen hesxu ? y'h 1:1 

-; Si¿^'aoteL)|}cii ffittoii;daot0;*'Of* 
El Portugués : e» Hebrero Mete 
^ití}Pero y de imitad adehh^ 
•^ no antei^^ * . oj 

Edt Mavzo^^ qu^nmiavella 6 ma^^ 

20 , em Abril o espadiL-^ azj 
Bii Ptfrtugws z'ei^padíl'^quíerMl de-i 
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79 
^ ctr él espaldean que limpian el 

lino.' • •'""-■^■'' ' \ -' ''• 
Cmpréííafe 3él áyre, compañero, 
\ y parirás vi¿fat6. '» ' ' ,> 
ímienda , ' porqúfe soy ' dé ' ¿arne 

y. de hueso. ' ' '' ' ' ' 

Etn Miarzoí c[u¿hto molie a rabo 

■'^gktoU ^•'■' ^ ''^•'•' ■ - 

El Portugués : ^ue Marzo no' ha 

^ aíe /fov«r max dé quant&séí fno-* 

je el rabo del í^ato. 
^Encasa de uonialo ,' mays pode 

á galifia qtiré'o^álo. '*' 

El P'onugúex:-''* ' ¡ r. c : 

Bti fairlás'y-'étt^ veras , ¿l'reloi 

sea sin pesas;'' " " ""• '^ 
•gW fio haj/a^péiudumbre eñ lá uno 
*''rn^ en hciro. i j-?:.-/ 



^ Digitized 
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Cl.lieave de la. iniei:.;^ voloir^on 

vi saige representer. 
El Francés : mel ^adelat^ift^ 

querer su figur^yjepftsentarj 

de la buena su fe^,^ 
Entiende primero ^ y l^b(a j|ps- 

enuye. ; .,,,v:. c^/■ ;. V^ 
El ^í^J^se? :^ en i/^We la angs^^ 

tiene sobre el 4^lfi ¿ep?>ldi(ii. 
En contienda, ponte. rienda.; ^3^ 

mal .guardada,^..,,^^j ^ •. .^, 
ÍSfi fe?^, 'P^j.a , ;j)aca,,guieftJ^»í§. 
vantó, que ellaeg^dasee^ba^ 
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ta de las primerasi . . = j 

£/ í/em/w Je/ cuclillo «c ¡áífrií*!- 

^a Enero , n¡ galgo kbma^ni 
;,afOf,pei?ítí|íl|50ci/.J ;r:oíI n.l 
Ennuy en an , le iouirl prejt^x^e. 

Ea cada sendero > hay su ütolla-^ 

-y^ftTQé . . . ''^io y ^ ,-. ' .-' ¡.ii i/zí 

Eit'lMuyftv, , «asi; á; «naL ía^ ikv» 
el gallo , en luñio , á c^sto y 

Entiende las cerezal» 






...•.:.í.m 
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Ea Kitages luengo^^ alcalde» y 

pregoneros. • ^^ i'^v » 
£a ca&a de muger ñta^ ella maoi» 

da siempre , y él riiH(ca. «^^ 

Ea cada concejo , hay su per/o 

••'bérm^'o. • • -''^ - ■ •' ' -^^ 

En Calahorra , al asno haceü'^^ 

'^aaroBá. •':^.'^ á '• - "• * ^ 

En hora buena^A^ctigais maiv sí 

. • ve&íssol'o.^)' o. , ' .>r ..:. 

En ^l escudillar '^ ^i^áis quimil té 

quiere bjen , y quien te q^ere 
-••■mail; • . ;.^ i - v .. -. ;? r/i 
En laugeres , y ciegos , yfiky-* 

le$ ^ los mosquitos 66n iel¿fa(ii«^ 

Que por poco que sepan ^ h hacen 



mucho. /'Mr'.^f 
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Etaí^Hérbacho» V ^t^áíss lo» istí0¿ 

/íoa machosv •' ■ ,- •• ' '-"^ 

blancos en «HífBfl); -^ í' 

&i^a»déKvíW,^^e 4os nlirfil 

Entre Abril y Mayo ,' feade''haí^i- 
'* >'títtJJiára»^a{>«líaáé-i- rnii5 13 
Eli'iülártesr',' ni^WVástf-ctiii'd^iS-n? 

tu hija case8*95«I*''W-^-topaHa- 
^■^^ jéS: t ' '•'' ^^'^ ^«'- .- '„ • '^^''í J^ 
Eí¿%lftíaíía'^r*^á^¿ülpá ';^^ue 

la edad no tiene ningunai'^*^ 

quales se ha de echar ^úctílpa^ 

k^^f dé Itf^oriferá , dob^ak^:. 
ros y una hortera. ' * 

7 9 
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mal hay que sueft»,, -í;iii noz, 

de Deu sa.(pg5t»5e'io .<jj;:.;id 

natura , íonw» de J^gssihrMff 

El almone4*5..t»á»Aqc8;^tifi^a. 

..j:íei.^,^XB9ri|Be9tfe¿.;.j ;.[iil ut 
El Francés : en el uso y (^^ el 

rienffra. ^niii anoij oii i-üba el 

Ea luüol , ai donaba C9^^as<4 
earacol, ,r:nnoú ■'.!:'■ >( íi>i 
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-Bütiíír i-fíondeV # viseó. ^ I 
El Italiano: entre'lup'hqjds íai^ga. 

-fiiíiCo¿rales yj^on)la capa do '4a 
♦ halles. ' X • ' " 

Córráiles r. tügtfír-etUfe' SéOamafíilú 

rEft-^buen pafío \f t^áe'Iá rata. - 
En mal eneoiiíteier ^ paícitoce 
•»váblt'boüdte; -''S * -^ ^-^ 

• ISk FTOaces »: w\ r>wt/ encui^5*^da, 
la paciencia vale por broqueta- 

dor , hincó el ipoj^ce « tor- 

-Oír¿6 dicen : iábc^\ i^íiwü' dl^rttáí- 
dor. -■-•, "''i' 3*--» ': '^•^^*''í 

'Eiil*iiOífae , Toutok ^ppvolrfiSk 
fayre. .i:í>nt 
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El FranG«^,; - éin e} homkff fttcnfir, 

JEa. LyacatryjCftáüleco , .las^mOK 

geres beben primero. . S ,, - • 

dos lugares de Galicia^ •\ ., 

:Jí:P .por XÍ\K{mi(/, .. i 

£1 Pontugues: ^Hcomiendq. smdar 
s ,i^ñ^o , >vm^¡k9r la rO^m iJjca- 

Sa IJefcra^tl tíscttder , planta íol 

Entre tanto , llévate ese ^a^tP. 
•Bft^HeroaiO^iy Vtlle.'»la4»> 4 por- 
radas partea el agua, .-' h 

»0$. .,: . 
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£n Mal4g<m 9 en cada Cjtsa su la- 
drón 9 y w M casa 4^1 Alcalde, 

el hijo y 4 padre.. ,.- 

:Sp c^ maoide , fortune v& linfoír- 
.-...tue aboiídfv v , : . 

El Francés : en este mundo dichas 
\cy desdicha^ abundo. , ., 
En tiempo mojado y vende la la^ 

na , .y. de» el hilado^. .. i 
En la bouche del b^ne. ayant 
r.ifayn ^ .oentre de fcnuneai ch^- 

cun grain, 
£LFfití3«Qes ; ehla boca dtlhmAre 
que baiJMwwfore , no .mt€a de 
; . trigo. ¿a'dOi grunoi ^ j 

En las vegas^de Muriel , , áquien 
•. le:^be Ja^ áu^rte allí sQ:h íien. 
JAixútlx'Ai^an cerca de,.Arévfdoi 
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' y ti que tiene hacienda en las ^óé^ 

gaS'^ ^ él no la "¿etíde^ pwqae e^ 

tierra muy^ predaiUí. ' 
^ el OJO' de sú v^asi^ vt urnt 

paja , y en el suyo no- ve una 

tranca;- * ^ ' -f 

^n la paimure ,' M ^^ik lai;si- 
• • gür¿*.*'" , ' * '• 'í ' •/ ■ ^ 
Ei Frances^ : en la fintura , n» es^ 
'tá luf figura. . ' ' ^7 

En rio manso , no n^tas tu ¿la-f 

no. •'•"'■'j ^ 

Eisetiipldh) cuáiplido ; '- cmft^áxb 

mo^os im viejo podrid, 
pn la puíssancé «de: dái home- est 

Ifeu , cáon le temp®. : ^ 

pi Francés : en poder Mei hétnbre^ 

fs^eUugarynoebtiSi^íO-'' " - 



dby Google 



,1. el cabáUo. ' { * ob;.i:j^ / 
En hombre amtiKa^o ^ tii capux 
tundida, ni oai»i$óiK\cafadoX 
'£iitw4trt)rícaa/-«*'\ •'''^^ -^^ü ,...-> 
Quime ddbir y ekpfie <loh> y f&rroy 
quando á la matianay4il átno^ 

" ^ú'^tw. "i ■'' "'••'^ »\ ^o^•^'JM.'t ' V,; 
En Jo cám y no^ sieta» ^tii:^ inoáao. 

dedo y toda la^aiaiaQ'^.>: .; 
.En-^qüahtir/iiií mienp^f oanca tuife 

buana iiüegm^^A ^ai&quÍEEí^tb fui 
' sue^9^anQatuiKei)iima a^ra. 
Ea chica hora , Dio&si>fara*> 
<Ea..i)ífeaUicáat^aeilí<iioo^^^ y.cattif* 
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£a thsrtM) ^ Señorío , ; mátizaae 

y guiado y y en tkfxa real^ 
'/ : . íioguer^ «jy» í«or«l. 
1)05 doS'pibmms árboles íduranpO' 

co^ los dos postreros- mucho i y 
A ^icer oteo i^fcan : .(fcl; moi U 

En la Hraga jw> <}ai« ftila-paz. 
jgue mucJiox mdes se esomtm por 

el mattimsom^^ 6 cppala carnal. 
"Ea ,fu^iai!jáelí.,can , el,: tobo, en 

pallera.maw. » . .. ji r • 
*El Astariat^oooín jpí4c/o del perrOy 
i! ' el Í(A(pemel pajar duetme', Que 
^ en iúsa^drüin^na se.har-d^ tener 

confianza^.ü'd . * t. .: i 
'Sxt T^n,camhaaiDi^.;intéSüCÍaftrnudo 

que casado. fc 
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;pa lo gue ; no^. ^^ pierde^ p;fii, 
siempre figo. $e gana.. ,; 

En tal sino i^ci^^fi^ue qm^to. m$s 

,. para mí , ^^r para tí...., . ,. 

En este mundo cansado ^ ni bies 
. cumplido , p,i; ma| acabad^* 

Entre tres uo^ sardina ,,,y entre 

: quatro u<^,p}í5;4e anguilla, f. 

En invierno ty;?n| verano,. el fue- 

r ,S9 ^s,gaííaj§do._ 

Eri boca cerr^da^ lM> jentríi;, mosca. 

En todo se gietp Peral vlilq^q^ co- 

, . naq el agjm^ en lp& cestiUos. . 

En JHetnrerg^, quaado en ^asa, 
quando en el hero. 

íga\Jiombr,^..y^, entrado,.,... ni ca-- 

...pote gon..borlft$.^,m í^r^guel 



g^yaáo. ..^,,,,. .,, i^,r, 



■'\ 
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En la rüín tieiira ,'- antes vienér^^ 
hambre que la 'cereza. ^'^-^ 

B(t soucy: , sefidorrtíir. ' ' ^ ' * 

El Francés V "en'"á cuidado dar-^ . 
mhrse. ' . j ^; i • • ''"» 

Entre dos muelas tnblares, min- 
ea metas tw J)itíf^res. - ' "^ 

En tá Vida- nthñéi qtiésiste^'én la 
taitíerté me ^pfáftiáte: ' « ' ^ 

En Enero cásatü' cbmpañéi^, y 
da vuelta al -gaUítiéro; ' '• ''* 

En büfeltt día , btíé'tíiwj obras: -^ 

En' sen íumieí*^ cfeeyal engíes- 
«fe ,<quanlt H rtl^óse á Sda 
ayse. '••■^^ ^^ "' ^- -•:• 

El Pf anees : eff sü^istíéTcol tVcá-- 
l;al[& eri¿(>rda' yÍ¡uáfVio <?r re- 
l^oía 4 su placer. 
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Eatre guerra y paz, qu^ ,,se 

á misa , venistes á n^ona.^^^,, 

aan por el agua quejpg^el 

arl'^íS^'Oftííji; sL oc'íst a ) ,. o vííuS 
Porque están cgi^^^^hif¡,^^fai 

quien lo'sabrát^,^,,.,,^,^Íj 
^%'?í^¡fli, en ilíeí?? ,,;cqn tíi^ 
Sor no partas pgf^*.; ,,.-, 



-■>"x 
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Efc ¡eftfa ^^M>iíp ^. qo M^ al^t 

garavia, .. ^, .,,¿1 mu 

£a ^L'n»fj)d^ JH^yo-,: el;.!iííuttft 

es galgo» .ob-i.-ixí.T . - nhK^:.d 

su daño* ..,oi'ji uí 

£o¿:f oatrwmopaftie . taiii£p ^n^ 
vent, on Foit.,|wivÍPfe íjl^^- 

El Francés Ufff (epgf^Amf :¡p(^ltes, 

Eacasa de]ifi^f gfi^r^ iitq^ié^so 

.i4«ol* ní|ügiír^iqine>^ii5aridíiíf 

Eí«fp Jp^.^y.,b^(¡^ás 9 y eLiroaá 

cío, .odol i . J ifb 
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Entre d^jajpigos , .uijKptarío y 
. dps, testigos, 
ptros^dicen : eníre.^/>^r¿ y h¡J0 

un Notario y dos testigos. 
En cest^ho se,, jip gue,4¡re. 
El F^apces ; en esta oosa^ no Jy^ 

que decir. 
£a Oci:i^b|e une íüs tyeyes y cur. 

bre^r y alza lá maflp^de ubre; 

<lRC?.„quiea te, lo ayudó á sem- 

QuLÍere decir : tiO teñías acceso á 

ftt miig^r , porque si se emprg^ 

'rpa.^no ^^rá ayii^^rte á segar ^ 

porque, estaré, muy cerca de pa* 

Otros dicen : en menos falabras^' 



TOM. II* 
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en Octuhré áes á tu múger m Im 

ubre ; ayudártelo ha á'áérra^ 

mar 9 j no te 16 ayudará ha 

apañar. 
En Jáea I á ¿kiero vale h vaca« 
En ca^a del herrero^ ¿uchíUa 

máagorrero* 
Entre deux 'de parcií estat 9 pafi 

Ihuis estroíct sert le detot. 
El Francés : entre dos de igáaí ¿x- 

tado , pof Va puerta eitfucha sa^ 

le el debate. 
Eri el mejor paño ,' hay hiayoií 
*" engaño. ^ ' ' 

Entonces perdí mi honor 3>'''q%áa- 
" " do dixe mal y oí peor. 
En dineros sea el caudat > de 
' quien c^üisieres mál.^ "' 
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Eii aquel pi^ 'i'/Siéinf th'os ún 
palmó. •; !> ;. . 

m> ■■■■ íhai • . ik ^iiik ádvéftfe] 

éoulas est «t-féaijiá brlírfóe- 

Mersidad ^ solaz es ser en Mvé 
tíempoMiá&Úb.' > ':^<" '••"^' "3 

üos imrtiíh/"'' í;:"'-!, jD ln,n 
ittíMaciÜn iós'tmmSs '' ^tíe /«a 
í»/a» e« /a botam'^Mlfúin-^in- 

ss»* rttfh-:ato- í ptóoPíató. • --i 

JEnfeítay un «í^o"?, ^'*''i»árés'i;er 

••'■■•^*' rriáftcebo:--c-i:c: .•.:• ■.,.;<' 

y ^aresceroshamancebo. '• ' 
6á 
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]^atce Mata y J^or.ata , fuésele b 

gata. 
£oti;e la b cuche & . lestqmacfaj 
...suyent yag^ergé^ ^ 

El Francés; entre la boca y el ts^m 
j,,t6íinagpp n^uchus^veceshqy gaer^ 

En salvo está , quien repi^ /;. 
^.^asaTjdot «^(^Pf e cooien jpotíos^ 

mal comerán los rnozp^ ■ r... 
Éí^ Abfil isigvi^^vml, en ..Mayó 
•itPes.q.qiHtiK):,,,,/ ^^ ,,^ ^,,.Íí; 
Añaden : y esas cwb^ini^rif^ut^o. 
En ca d a pago^;u .viña, , ¡y, .cg.i qa^ 
.. .4a-l^arrio sivíia, f.. yí>?¡-' • ^ 
Entre dos buoza$;> ^cm. ^^i^a. 
El italiana.: .tfw^f dpj 4^rfí^«i?a 
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Sn cabeza loca , no data toca. ' 
En el andar y en el beber y\st 

conosce la mnger. • ^ '-'' ^ 
En higar de Señorío 9 ño 'h^^ás 

tu nido, 
Jorque suele haber poca justkiay 

por ser los delinqüentts favores^' 

cidos de los Señores. :- «^ 

Entre hoz y gavilla , hambre 

amarilla., , . t. 

En la balance ^ lor & le fer $bnt 
' tout un. 
El Francés: en la balanza jisí oro 

y el hierro son tédo'^unQ. 
En Marzo si cortas un cardo rias- 

certe han quatro , y eh 'AfcKl 

si cortas cardo nasceíte Han 
•'^quatro. - - . • . V — '^^ ^^'^ 
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l?orquf ya habían de estar cotta^ 

Entre col y c^l , fechuga, 

E^ yaia veult oa, cho «e impossK 

b!e/ 
3^KFT;^pces : en VixnQ quieren^ lof 
^ jiQxnbr es. lo imposible. 
En Hebrerp , siete capillas y ui| 
.. somlprero, . 

Entre padres y hermanos^ nq 
-gretas tus maqos.- 
En Alcalá de los Gazules ^ canta 
. .eLcuco cada Luaes. 
Élitro por la^tnaaga , y salió por 
^ej cabezón. 

3^ hora buena vengáis Mayp, el 
■ ..?P^Í9f.P^íf ^e todo el año, 
En Hebrerp ^ sale el osq dei ^sero, 
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En vino ni en chival, no eches 

tu caudal. 
En Hcbrero , mete tu obrero ; pan 

te comerá , mas obra te ha- 

En tierra agena y la vaca al buey 
cornea. 

JPor ista causa , el destierro es te^ 
nido por gran mah 

Entre Pupa y Durujon , Dios es- 
coja lo mejor» 

En año bueno el grano es heno, 
en año malo la paja es grano. 

En arca de avariento , el diabla 
yace dentro. 

En nao y en castillo » no mas '^e 
un vizcaíno* 

Porque es gente briosa. 
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Cn tiempo y lugar , al perder es 

ganar* 
Ea cas^ del herrero y peor iipe-^ 

rOf 
Encasa del tañedor -, cada'qual 

es danzador. 
Entretanto que el grande bebe, el 

chico esperece. 
En casa do cegó, o torto he Rey* 
El Portugués : en c(isa 4cl ciegQ^ 

<?/ tuerto es Rey. -^ 

Euojar é ptrp , y herirse ea el 

ojo, 
Entre hoz y yencejo , se come qI 

trigo anejo, 
En confianza de las gentes , np 

des lo tuyo , á tus parien- 
tes, ' " 
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'jU revés fuera mejor decirse , en 
" confianza de tus parientes^ ^ 
Bo qué mes cae SaiiU María de 

Ago:>to. 
"En el campo de Barahoaa , mas 

vale mala capa que buena haz 
"" cona. 
En Abril, échate de quadrilj y 

si vieres el.trigo relucit , espe- 
ra pan de allí. 
"Entiende en vuestros' duelos , y 

dexa los ágenos. 
"EnGuadalaxara, de lo que no hay 

á la noche , no 'hay nada á la 

mañana. 
Enebrar el aguja por la punta es 
-^1 saber , que en lo al no hay 

que hacer. 
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pprque el arte y la fortaleza , en 
lo dificil consiste ^ ng en lo fá^ 
cil. 

En trop fíer ^ a danger. 

JBi Francés ; en la mucha confian^ 
za , hay peligro. 

£n Villa cerrada , no hay magu- 
lla forzada.^ 

£n la casa de la |>arida , ó del 
doliente , pósete susete. 

Quiere decir : ep. posándose ^ /e- 
vantarse, 

Ea casa de Marirabadilla , ca- 
da qual con su escudilla. 

En cada casa cuecen habas , y 
^n la iiuestra á calderadas, 

Ea casa del bueno ^ ^1 iruia ca-* 
be el fuego. 
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!En 4Atn^ 4§ tus p^M^i^ntes ^ á tU 

bolsa paratnleat^s. , 
Danni'^ qnipcii iegk ^ fonfianza^ , 
.Ba Abril poda^l ruin , ^el bue^ 

no ea Marzo; ó Hebréro. 
En labrar y hacía: fuego , se p^-^ 

resce el que es discreto. 
Ea Saríñeaa, villa plena, quieii 

no trae no cena. 
Enajib^rda Pedroj que á la puen-f 

te te espero, 
Bn Mayo el garbanza pi cogí-» 

do ni por sembrar. 
En tierra seca , el ^ agua salobre 

es , buena. 
Do feoy; mucho mal , . que quiera, 4f 

bien , es tenidq en mucho. . 
EnJ^ayo frip^, ensaach^ tu sílot 
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En buen aSo y müoyttntit 

vientre regalado. 
Ea Pesadas -hadas malas , tn eí 

* Cuerno mucho duelo, tn Cer^ 
üeila come y huelga; 

Lugares son allende de Burgos. 
En Deciembre y leña , y duerme. 
Entre bride & esperón y de tou* 

te chose gisfr la raison. 
El Francés : .eníre freno y. espue^ 

la, de todas las cosas está pues^ 

• ta la razón. Quiere decir : en- 
tre galardón y pena. 

En I>eciémbre , siete galgos i 

una liebre. 
Anadea : y eüa vase por do guie-» 

re. • r '■ . 

En Hebrero ', siete galgos á un 



dby Google 



í09> 
J.|«lwrero V y ®^ Maym/siete fcr* 

breros á un galgo. 
JÉn^caí^ide tu eíiem|gPf ,. la mu- 

ger ten por amigo<r: 
^ lo fpQO U ^qpíflsja. cubre 1? 

cabeza. 
¡¿\íees,seHaldeten9¡f^ad. : n 
En Narvadixos , , posp, Ban y «n-- 
, j chq^fhijos, , or ; %: i '/^rr 
&; kPgo catníj;io^y,;ch¡cOv^-, 

son 9 conósce el hombre;] su 
£Í cpfffí»fion.' j :.^P:, ;,.E; 5 . ^.-^ r3 
En^iík^róse, el.ri^^ii: 4^ la ri^ 
. V %4^? trenzías, ,Adx mandil. <i 
í{a la^i^ida la ouígpr,, tr^ WÍí- 

das ha de hacer, ^^.n , ;, . . ^i 
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Efi cófasejáiy lás 'jparedes'^ian^í^re* 
jas. •' . j ' ro 

Éñ Hebrci«r:;fí<iii mió al^SM',^ y 
otro al hütüérd; *' - -^ *J- ?i 

díendó. »;*í:j'J*w 

Ea casa átf'SfqjWIé-j'dóie^áé'títi 

• l-'térrbfa' ;i kK?t6n<:ün ta^jotr. -'^^ 
En todo tiempo es de 'téfihéP^i''' lo 

• -í^tie' i>erdiao<*¿- áié fíífed^ HiS 

la casa deí oficia» s á^dffia^ U 

V'«ámbVe / iriííí' tid osa'éíffaW^ 

l?orqué cúmbdeéíO'Ñeroii f^^JSm^tf- 

"^^tádór^ ^V'^m en todo^^cáñ 

halla de comer p^ -■■' -^'^ **'^ 
ÉtiWatóWde^Wako'j cbn'E'hiiíi' 

dre al castro# *v 
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Un verano por calor ^ y-eft in- 
• víerno ptír el frío ^ nunca le 

falta achaque al vino. 
&i Abril ^ póíite'lá capilla ruin. 
Otros dicen : poh'e la capilla' el 



ruirtí ^' 



En hora mal^ ^ para quieií^Aai 
'me quiere ^y^ bien me habla* * 
Engreído 5 como gallo dé. cór^ 

En el río que rio- hay peces, "por 
,, ^' tiernas 'eí''^écfiiáT''Tedés. 
En eave trouble^, faíct bon^pe- 
^'ícher. '^' : ; ' - \ '^'" 
El Francesa en'tt agua' turbia iha-' 
"' úe buen pbscár. ^ ' ' ' -*• 

fii^'icada ^ ékbo'^i'iíay^ads * ' teguas? 
4e mal quebranto. -> 
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'Efitre^jt^nto que ccia^ amamoji 
al ama , pasado el provecho^ 
luego olvidada; 
£a hora. mala nasce ^ ouien tast^ 
\j U J^^Lsn^ cobra. ; * > 

En hora chiquita y sol y som^ 
: .^ika; . , , . ;;. ^ . - 

En lugar ventoso , tiempo .sin 

En achaque de trama , vistes acá 
•.. -á ni^stra ama. ;, . r . . ,t 

En los nidos dejaatjyio , no.J^ay 
. páac^os ogaño.;;^ ^-,- . j[ 

Empréstame y ganartehe , que 
-^ '^alaS.ífnañ^s be.. > . r jtj 

En este mundo m^?;quino^ qu^n- 
, dofhay -para paujjjip hay pfrf 
vino. • . ■ •. r-» : .. 
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En^ro, quando se yek la Vfej* 
• en el lecho , . y d agua en, el 
" puchero. . .. ^ . , - 

En Mayo , páxaro jgiiado^ 
Bn^Miyo^' 4 guíen no. tiene jabotí 

bástale el sayo- . 
Bn:.ca$a/)del; ruiaV I4 muger cí 
x.^IgyaclL. . i . 
Enxambre dei AbtíL.pata mí, 
-4* de Mayo. para .mi .iienniH; 

no. 

Patine Jre 5 comienzao á. J^ar bá 
->frÍMj.coMe/,¿»/or.i /; . 
En el escarlata , cae. Isr.maa^ 
En GastíISa ^ el cabéOlo llew I9 

silla. ,. 

En Hebrero , la ^castaña y el be-s 
sugo , no tieneaaumo. 

ZOACJJU H 
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Ep líebceeor, un rato mate.j:^ 
h «tpofibgenb ,/ iJa mañana :ma- 
ta el buey , y á la noche! emú- 
ga ebxueroí- . : • .• 
Entré. Quiiac^ Mir:| ,: hay. téaoiai 

para toda CasüUa. ' > -'i- 
En M?rz© fls^lei'la yea)a:,^uní¿ 

que 1? den con un miiJ!0,!jl^'«* 

Abril jien ¡cada re^acUicii!..' - 
En. awairabwttai, el :¡asX& ffe- 

ca. ■ -0'^' 

E>¿ el< aldea» «wsKpiína' , ^íaaiív&»i'. 

peras de noche, y tos níayli- 

ne6-de;*M'^- c • . -■■> !■> \''- 
Bfaxambre^-det-Iulío , eliagüiji^ 

trae al cuto. * 

Eft cosa algütoa , peosar-muchasr 

y hacer una, ' ' • • '• 
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EaiBaásá/, ±antf^ raleón los pies,í 

carfiaia'.¿abeza. :jq rF 
£Qiscasa.del.tabuCi5> pocO' dará et. 
c:al«g«^aht ^, c Vi cV-.''/ 1. (^ 
Ea «eifap*i&: Ifeu fTDA^:4otót tput 
l^jfeim i^ 'v. c - ^" ^ y- ^^^ '>■* • 
El FráQces: en tiempo y.^ lúgürj 
trd^ fótfot bb»¿% \hhcer' ^a/^i 

BftoHo&^teníbreV^ dexan/fir .do se té^ 
míeAiiiv t y^ei ba^^¿[^ cavar, 

Entiende : para plantar. •* :; - 
Btivia^c«(blsáipkná!^l£'«dibrKada9 yí 

no le d¡gasQfttdav> Jo nt 
En el tn^s de MayQi"^^5'4exa' Tai 
-^^átoiBÍ^^lYWieyr^ <y> toma al^ 
asnojoiíínir.r ;. !> oüíl ^ - 

U 2 
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]^rc jeáoe faomme & j^idl die^t 

nu 9 du pais.nya denüesídu.^ 
£1 Fratices : ef{tTt él hofb&renio^ 

zo jf e/ 'üíe/o cano ^ del panano 
I queda^ pedaza : porípÁe'd mozoL 

come la corteza , ^ el wjó et 
/ migajau*\' :\ i . * ^ ^-^i i • ' 
Ea. hota dil £<mdé ,. no ntokei 

al hombre* .r,-.r, t.kv* 

Añaden :; -igite. mbríne iMbidbCSmS 
^de y y pagarás sl}ior\Mt4 v¡ m 
Ea ruin gapod^ ,;iiahdy]4tife9S* 

coger. . A-^-: .,/. '^ : '.^.iiA-r^ 
Ba d mescde jGenero ,, Jcflio* íctir 

a stte en el carreiJO,.:-;n el on 
SI Portuguesa . ítj ^-.üíri Í3 ::J: 
ÉaHebc^rov;, no.báyl^alga^rl^ 

brero ^ sino el caaamerQ»on¿£ 
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Msh red. 

En Enero y Hebrero^ saca la vie» 
. ja sus teadexas al humero. En 
'■ Marzo , al prado. En Abril, i 

urdir. ■• - ^ 

En la fin , gtst la difBicalte* 

£1 Francés : al cabo ^ está el tra^ 

bajo. , \ 

En la congosta, está la langosta; 

En fin final , servir a Deu i' y no 

fer maL 
El Catalaii : al fin fin , servir á 

Dios , y no hacer mah 

En pleyto claro ^ no es menester 

letrado : en escuro , no hay 

- njaguao. , . ' i 

Engáñame en el precio , y no. ei^ 

lo, que Hierco. . :T 
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Endura , endura , y viém quien 

. dcsburtga*^ » . ' 

En caza j < «n: amores , entras 

; quahdo. quieres , y $sá9s quan-- 
do puedes. 

En el mes de Genero ,- el sol en- 
tra en cacja reguero, . .- 

El Asturiano llama reguero el 
arroyo que pasa por vaile^ entre 

• dos montes. 

En lunio , hoz en puño^ 
Añaden :, para /o seco ^ mas na 

lo maduro. v 

iBa Aleas , pon la capa do lá 

• veas, , • 

En año caro , arnero espeso y 

: cedazo cidro, 

^ longe voye , paille poJ^eé- 



dby Google 



JSI: Francés*: en lumgd comm^i 

una paja pesa. 
Ea balde ^uetíias* tu í^aodil , obr er 

Entre Marzo e Abril y sale o;€U- 
. 'ca de cubil ,..eím: .a nevé ,nú 

quere vir. 
.El- Gallego veníre^ . MarzoL.ff 

Jüfxü j sale el: cucliüo M «« 

hil , con la nieve no quien- ve^ 
^^mr>>r. . . . < ^ "'-'.^-^ : ^ ■'■' '■'í 
Entre .los pies,sale> 4o .que no se 

piensa ni» se sabe. , o ' ' ' I 
Ett'la . color detpafioí /estamos y y 

nn nos concértanios* ^ ^• 
Dken. esXo; burla^T^a:^9*<P^^^^'^ 

diferencia es. gnUide ^ í vox se 
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En dasii Itena 9- presto sé guisa It 

cena. 
Sn el mes'd^ Abril , barias que¿ 

sos mil , en el de Mayo , tres 
- ' ó qaatrOi . - * 

{En 4abor de eras > pon inano y 

haz. 
En ganado y tr^tarnás y medracái. 
En Atiensa^ cada uno de sí pien-^ 
• "sa, ■ . . " • 

£n este lugar no hitan delgádoj 
' sino gordo y mal hilado. : 
En Agosto 9 .ubas y mosto.;. . 
Spduray hija, endura, harás bud» 

na muger y mala catadura:^. 
En: Salamanca , mas vale el ma,-^ 
v: mvedí que ía blanca» 
lía cada amigo^yhAy un c&tríbo. 
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Satra es la botica ^ qae no nos 

^ ide^vernemos. 

j2<'e Wé muc^o aZ caso en jtodas 

.. laicosasy et comenzar» 

JBa Valdea3tiUd$,,á la bolsa sal- 
ean las costilla^. 

íEfltre éstas y éstas , de caer me 
habrá acuestas. 

iEa rio quedo , no metas tu dedo, 

En invierno y en 'verano | el btiea 
dormir en sobrado» : 

«En Agosto ,: trilla el petezoso* 

En Mayo,, aguas quatro., y.^sas 

f ' llegan hasta el barro, : 

Engafip el pan , coil villancicos. 

Encaeros y con sombrero , traer 

. guantes y pani^Melo. 

En Hebreró > siembra tu.yi^rbo. 
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£a Ifl. ruia vUla , pléytb cada díi 
Entre deux selles , le cu -a ter- 

;:".ter i - ^ . ^ ' ' • ;. 

El Frances^: wtredós sillas^ elcu^ 

- • io^en el suek.tGontra los que ña 

se aprovechan de h que tienen. 
£a porfías' brávds , desquiciause 

las palabras.. 
Enfanj; illegitífnes sont dutout 
' boas ) cu da tour mauluais. 
El Francés ^ /oj hijos bastardos , 6 

son del todo buenos , ó del todo 
'^ malvados. 

Entra Mayo y sale Abril , si n# 
/ : canta el cucubil , por muerto 

- le recebid* 

En el ruin pueblo ^ cada día cob« 

•'-cejo» r ' f 
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^. invierno ladrillaba , y éa v«- 

'I <raao guijarrado» 

En la vendiíhía , el asno al puer- 

•-' reo ovo envidiar 

Añaden : Porque no sirve y traga: 

- después dixo ^ presto lo paga^ 

Entráis, padre, sin licencia, ó os 

I: sobra favor, ó falta vergüenza. 

En el azogue , quien mal dice, 

*" mal oye. 

Azogue se llama el lugar , do' se 

' venden cosas de diversas manem 

ras , por . e¿- coptinuar Mi la 

gente: 
Bftboca del Aragonés , na hay 

mal pez. 
En -venta y bodegón , pagan á 

discreción. 
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Bo Portugal 9 aceyté que -no poiL 
En Toledo , el abada huevo , y 

en Salam¿uica , á blanca. 
En el servicio > del. servidor , es« 

cá del galardón del señor. 
En ingenio grosero , no cabe doc^ 

trina de sotil maestro. 
En la mucha necesidad ^ dice el 

amigo la verdad. 
En horno , rio y fuego agenOy s« 

juzga lo malo y lo bueno. 
En tu casa no tienes sardina , y 

en ta agena pides, gallina. 
En allegar , se va el Agosto. 
En la solana y quien mas mient^ 

menos gana. 
En la tierra del Rey , la vaca corí 

re al buey. .: . u 
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J^qm igaabnenfese hátt jvstiaii^ 
al pobre que al rico. . ; 

Eancdíid^pá ', b^h^r , 'hilar ^, - . Jí 
nunca sacar jin«s:nia4ex'a. < 

En ;oTÍllo&:ni^ lo deze Dias:po«-" 
ner , que Don Duelo lo. iba de 

líitexCT. '. x:':y■^-y^^ . > ■ . ;. :^^ 

Que el hombre , puesta ensacando 
(C>Qi \áiáeñdacjtm iiem cuidadcu 

de la agena. j.. , ; •., o i ; 
Bdór ^s !%ii;^ ^- !no .sabíen4<^> tt?i»íí 

ponder ^.ty-áafaieiido ^regiÉa- 

Eredad/ ^or; ¡ «refei f, ' üip^UtíP jde 
pan , .eilx\iár45r|[Q^.j9 .<jufi üíOc ^) 

0lC4»dal.:. ,^.üJí.;íj » i • :;/.... L 
Eras y 93^^WMS» &ItP .i .m-* 
die, .1'. .;.".;-^ ^."': 
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;@Bkmo¿ treinta^ y parió nueatrü 

agüela. . i . 

^a^& buena ycfscoglda 9 queeá 

seguida , y na.TCndda.. 
Escarva la gallina:'^ yhaliasupe^ 

Que la mucha diligencia es.madtas 

S veces daliioia.\ 5. ^tíi'.i \ ■. j.4?. 
Esa e$ buena , qnecsstá ál.luego^ 

y no se quema, .ui'b . i^ 
Efítá»dmoiiia^ eunlaf ^ai^-? AcaS 

"deWifes,- yiiódos^eréi;- '^q 
Es de la casta de pero tiernofqtic 

' 'seíd¿k'?paldá>í(fepmieifdp.í ^Soj3 
Otroj^' dicen : :49J(m»(toéM. < '^T 
Escudeyro mancebo ,, d¿í^ttt>i^te 

-fftr(ies 'áietártHCtfl^ceiíSi; v -^-t 
E/ 'P0rtugues. •'--- 
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E$pai3a eni mao de sandeu^ pern 
< go .de quem Ha 4ííu> _ . ' ;" 
El Portugués : espada fin. m^nói^dc 

loco , peligro 4^^ quien fa dio. 

Ese ea de..boda',-qiiie,>duer«ie. cft«L 

* fe novia. .rr.rV.j > . ^ (OísH 

Estáso' fil f asadura jeti jia clav^fa^ 

- -porque el gaíomoqv^ ¿.eljftj.^.:f 

Estáse.lsi vieja jóttc^eodo , ^y j^tá 

deprendiendo. ,o'. /jx:..^. xílt 

Escd^rc in£(quoiipqvi^iíipí)d^ S9S 

que 01 souber ^ cave me.imij^o- 

•itáJOi". .'. : . o t ^iJorlli:.'''' " 011. ¿3 

El Portugués. .?» ^'o 

EstMe el.]bicdi ehUa:|»que;ra i^^'iiir[ 

ce de fodo8i,t)y/tódw df «íüíli 

Eifliapólo DiQS:de;;píedr^y.peJíl?j 

y no de manos di^/puia.yí^ 
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Estre asperge de queve de regaardJ 
£1 Francés : ser rosciado de cola 

de zorra. 
Esa lo hila ^ que lo aliña. 
Por el trabajo grande en aliñarh^^- 
Estopeño y ó cañameño, qual me 
; lo dieron ^ tai te lo vendo. '^ 
Escribano 9 pota y barbero pas- 
'> ceixen un prado ^ y van po¿ 

un sendero. ^* 

Bse loa mulo' v que no tuvo nio^^ 
-^-'gttoo.^ -•' -.'->^ : • • - ;> 

Esmolou Matbeus ^ e esmolu per 

os seus. . :. • ' I 

Et Portugués r¿ji{ limcfsna "^Mm^ 

ífceo5 yiy díála:á:hí suyos. - ' 
Esttet^cá y esqarda , y cogerás^ 

toéetíi'^paivsi. ^^ 
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Eso se haee > lo que á Dios pla« 

. ce. 

Ese lleva la rábiriega ^ que lleva 

- aforrada la moliera. 

Quiere decir i ese va ht^n fornido 

• coiitra el frío , que ha ínen ée^» 

. bido» 

&paña esculca ^ • Vendaval po¿ 

natura. '• 

Bso y nada^' lleváoslo en la haU 

i. da* .-,:>.; 

Estrella la bela , Pampioua la 

boiia ^ Olítey Tafalia , ía floi: 

de Navarra; ' • . ** '» • '- 

España bellk ¿ nofte en'vel¿;« ^ 

Este he o mal que nos eógáina^ 

•• barrete bermello > me ojo di 

cana ^. ■■•'•• " - 

» 
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El Portugués: este es el mal qué 
nos engaña , bonete bermejo^ 
meollo de caña^ Quiere decir:^ 
que muchos sin merescerlo , o/- 
tanzan grandes astados , y con* 
. tildan á los semejantes f que pro^ 

curen lo mismo. 
Escuchas al agujero ^ ' oirás de ta ? 

mal y dd ageno. 
Eso do ése ojo , haceos en onojo?' 
Estudiante pasquero y tarde será 
.'•bueno, r\, j. 

Escarñieatar eü caheasa ageaa..' 
Anadea : doctrina buena* ' 
Escarbó el gallo ^ y descubrió eJ ., 

. .cuchillo» ja 

Eíia (.es buena y honrada , que es 
muerta y sepultada. 
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La causa es , que á tos muertos, 

nadie ha envidia. ' 
Espérate ttiuerto | que berzas te 

^cuegQ. 
ílue hablar tori tos qué M entim^ 
. den^ ispofdemaú 
Esa Dóii Veiascó , rapáosla det 

c^ascó^ 
Escobas á k pmrt^ ^ y br^as al 

humero. 

Ese tira, dardo ^ que s¿ precia del 

arado« 
jHUé iof buenos soldados han de sef 

hechi^ de labradoras ^. como eñ 

et tiemi>o de los Romanos, 
Este malo bueno es^ cáte bueno 

malo es, 
El Vizaino: de las servas. 

i 2 
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Ese medra , qtie qual nasció ^ tal 
se emplea. 

Qaiere decir: el que se da á io qu§ 
€s inclinado de su natural y' y 
'fersevera en el oficio que coffnen^. 

Bse es de Iloi^ar , que tuvo biea 

y vino, á mal. ■ - 

Estierca, ytiapÉTngas mcjcm^ qué 

él se pon. ' ' '^=' 

Ese es bueno \ que no está tiías; 

tu fuego. '^^ ' 

Estése la pera y no podretcayc^e 

hay verna quien la mé^eza; * 
Eso da el nieto al agüelo /^ qtttt 
' no es bueno; ' - ' * 

Espada de tres canales | óó la faaQ 

todos rufianes. .0/ ,.. ^ 
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Estuctiante de pió. pío , muer* 
co de hambre ^ cagado dt 
frió. 

iEscudero de Cerr4|:o y quando 
.. mozo ladrón : (juando viejo 

beato. 
Esp me da odrerq que barbero, 

que todo es tresquUar cuero* 
Estírate Gutierjre ,.el. diablo que 

puede. 
. Estat^ abi , no hiles , $acarás uish 

d^xa. •, .... j^ 

Escouter , les aveines lever. 
El Francés: escuchar como cmc^n 

las abenas. . , . 

Este que da la baraja , y él tr^m- 

...,pe4l?a. . - ,,,z 

Eiite nuestro hijo Don IfOjf^j ni 
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e? miel, ni hiél, ni vinagre, ti{ 

arrope. 
EspantaJQ que no pee i^ tanto 

guarda cpmQ vee. 
Estiéndetebien', que cortQ esf tí 

racel. 
Eso le 4á el padrino al ahijado^ 

que le haya poco grado. 
Esgueba , quien no sudara 9 9^^ 

no beba, 
Espee , bastón, & verge, meur-. 

driez ^ yarletz, f nfans corri-? 

gent, 
El Francés : espada ^ palo , y az(P-t 

te , crueles ^ mozos muchachos 

cónigeny 
JS^tudiante sin recuero , Voisa sin 
" dinero. "'"'' ' 
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Ea Paredes de Nava ^ quien no 

lleva soga , no trae agua* 
Ese es Rey , que nunca vído Rey. 
Escudilla sin caldo y papo dese- 
cado. 
Esa espiga , alta tiene la mira« 
Contra los fttsuntuosos. ' 
-Estoyme en mi lecho , y el dia- 
blo llévame de t%cho en techo. 
Esperando marido cabálteró , Ué- 

ganme las tetas al braguero. 
'Esa mosca , él Rey se la ahojá;' 
Escuderos de Hernán Dazk , 6ue- 

ve debaSso de una manta. 
Ríe de la pobreza. 
Ese niño me aliaba , que toine y 
^5<' mama. ^ ^ ' . _ » • '- 

Es moza de buen reGau4or^que 
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antes que. sftlg^, se maiftca *h. 

el establo. 
Esa es mi tierra , ía que me go- 
, Werna, : ,. 
Eíícouter les momentz , du tem- 

El Francés; escuchar los momm^ 
-.'tos deltkmpQ. Que as cosa imfo^ 

stbks^^ se emiendei, . 
Escí es.mí amigo , el que mueit 
. en ,mi motinillo^ 

Eí?9Í?» desatada , pj?rsoua 4e3al- 

Escribe antear que des ^ y recíbt 
antes que es^ybaí^ : . 
, Espiílda^ de r^oiifterp , y puercos 
de panadera ^ no se hallao dan- 



.U í:j 



y Google 



137 
Es cosa perdida , como traer né« 
. . gf os ea vendimia. . 
' £sperant2 proye plusieurs amis 
'' soat qm au partir sont enne« 
mys. 
£1 Firances : esperando despojo mü^ 
chos amigos , hay que al partir 
$on enemigos. 
Escupe el tiermoso^^ de la barba 

al hombro. 
Está la casa sin rtiidó , quando 
. Ids puercos están :ea el exidA* 
Esa es hachu^la f <}ue todas las 

casas duela. 
Quiere decir : labra , acepilla. 
Bse es el tu autem domine. 
EuorafBQnte Q^om t^en see^^ cót^ 
relie a agua per iQ.pgc. '/' 
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El Portugués : evoramtnnt no tíe^ 
fie sed córrele el agua por el fie, 

Evoyo andar do ve el Papa V e 
Limperator^ no poul mandar 
su imbasador. 

El Italiano : yo quiero ir á do el 
Papa ni el Emperador , no pue^- 
den enviar su Embaxador. Quie- 
re decir : al corraL 



Ey qui no ay touca ¡ donde lobo 

saya. '•'•:■ 
£1 Gallego : aquí no hay bosque 
- de do salga lobo. 



F 



Falaon le eú allos , responde en 
bugallos/ .'^ • 
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El Portu^es ; habláronle en ajos^ 

y respo^e en asfaltas, 
Falsp testimuño sobren COr|K> fei 
' tor. 
El Portugués? faho testimonio so^ 

bre cuerpo hechor. 
Falso por natura , cabell<^.negrd^ 

la barba rubia, 
Píirdo chodi , intuoa calda. 
El Italiano ; hace dos clavos en 

ma escalentadúra, 
Faíre dung dtablé , deuir, : ^ 
El Francés ; hacer de un diabla 

dos. De los qué hacen de un ene* 

migo dos, 
Faie bem a o bom , e averas de 
• Deus gaíardod. - 
© Portugués^ • • ! * 
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Faze. teu filio herdeiro y nacmi > 

faba tea despensero. 
£t Portugués, :..ha2r,ltt Ujq hereda 

ro ^ no le h^a tu despensero^ 
r pknso que se ha^ de emendar y. y 

no le hagas tu despensero^ . 
Fay ..pi^^mier , le npcessaíre , pui§ 

ce qui e^ta plaisir fauit faíre. 
El Francés : ; haz primero lo nece^ 

sarioy después io que te agro* 

daré ^ es mtntster hacer, 
f'ame pichóla , faiDe.a vista ^ íaxom 

granda , faipev.tri.ita. 
-El, .Italiano :« hambre pcqueñoj 

hambre á la vista y hambre 
'. í gt<^9^ ?í tñ^t^ ú^ra. . . f 
Fa ben a ti., e poi * tfx , « poi a 

i al trise ti po. .,■. 
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I4Í ^ 
Bt Imliano :. há7( bien 6 tl^ydéi^. 
pues á los tuyos , y después -á^oi 
- ¿froj si tú puedes. 
Fate frate , non paríate, i 
El Italiano': hace fray le -^ y ñon 
parléis. Que fio ha de pedir 
cuenta de la. vida a^ena ^ eí 
que no la puede dar de la' su^ 
.ya. ■ • t , ,.::.: ,:-" 

fá:pkZQ'.Q tregua , que noaze ^no 

lieva. »^ :í -' í ^ 

El Italiano : haz paz 6 tregua,^ el 

^^^'quecaza ná lleva. ^.,.. .:A : 

Far beu nóoi. e ingatino , :btttar 

Via el so Mti « guadanno; % 
El Italiano : hacer bien noésén-^ 
i -gaño y ' eéiar fuera el iuyo no es • 
ganancia. .» - ; 
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Fantasía ten á negra > fi 4e pata 

perra* 
Facile cest de penscr ^ díffieiíe 

est pensee íetter. 
El Francés : fácil cosa es pensar^ 

dificil Iq pensado dexar. 
Fantasía de negro» barriga de pe- 
go. 
Fata ta lege » trobata la malicia* 
£l Italiano : hecha h ley ^ invenr- 

tada la malicia. 
Fallando si impara* 
nEI Italiano : errando' se aprende* 
Fato un , de^Jmenttrga al altro 
£1 Italiano : un hecho hace olvi'^ 

dar á otro. ' 

Fayre haye despines , a mains 
núes. 
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El Francés : hacer seto de espinas^ 

con manos desnudas. 
Faicba ihi bea ^ facha ti mal ^ ea 

Ciento anni semo egual. 
£1 Italiano : hagayoU^n ^ hagas 

tu mal , en cien años seremos 

igualeSé Entiende^ pon morir. 
Femrne qui a son mary respoad 

semble a la voix Echo. . 
£1 Francés : la hembra que á su . 

marida responde^ semeja á Uf. 

voz del campo llamado Echo*. 
í e y verdad , , en el cielo paces-i 

cera. M » 

¡Febreicó , ricouqueirdi Marto,i 

tres o (juatro* Abril, cbeo iai^ o 

f Quil, Mayo , pia ^pío po lo maS 

to. luño ^ como vun puño* £a 
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<^ Agosto 9 naon as tomaras a ca« 
so. 

El Portugués : Hehrero , hace la 
perdiz el rudo. Marzo y tres ¡i 
^uatro. Abril jy lleno está él ro- 
hÜ. Mayo y fio pió por las ma^ 
tas. lunio y cómo un puñoi En 

I Agosto j no las tomarás corrien^ 

do. De hs huevos y de las ^- 

y dices. • • ^ 

Fébruario curto, pezor de cu- 
to. 

Ei Italiano : Hehrero el corto , A 
peor de todos. • ' - 

Fer me albarda^y inenjare de| 

El Caxalwcí ^.rhareme athardan^y 
^ comeré d& tu pofK -, • -^ 
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JRebfé.hteitótrlteus,* ^adttt a ¿urk- 

senaotn Deus¿ . - 

El Portuj^s t tó hiebre Úám^oid 
^ *eí*ííd*W4l / iib ía cura siná^ 
' IHoSé .' . .. . .. / 

tebreíro ftVéfaá dfc .ffid > qu¿í 

El Portugués y Mi^eh^'hghras Se 

.F«ttíii« nriftálx. fije-^íi&^rsá i^áí^ 
son , qüáñt elle oyt chántenle 

El FtílAoes í tu níúfrétfhejor «/#• 

Filio úborridó, íiunc* teve bétni 

JB/ Por{u¿fiei< 
soiá. u. II 
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Ifiagir. raides poí veW:4;p*«írL 

FUIq alleo; ^- br^». ño secj^u i , ,, • í ^: 

.en el seno. .\<\^1 

Fi de gam'i, ,mui;;in«l:á, o-;/!-, : 
Figa verdal , y tpqw de .listel, 

s^aIpan.\s^n;MÉ(l\ira<. ¡j^riJ^ "i 
El ValencianQ^%d.iícr4fcjpji}'niO- 

Fiar de Dios sobre buenaaprgQj^a. 

CenfrAlosqof^^hstínados mMMA^. 

•^ dad yinf^icidád p yw «W^W^ 

propósito de enififi4.a^si^.í^4^'l9Í^9 

iS^enDiús. i . '. .....Hi; .yii""' 

Fiado y bien, pagado 9 2^.'4iw*- 
nuye estado. ,-/ up;ivt«)^r ^'l 



.n .K.ox 
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3P!éBtftomiá, Siéar de* tü bolsij y- 

echar én lá'^ifiíap" \ ' ' '-^^ 
FlefKne^ j'^ésffifrete.c ' -•: ' 

SFortuna y ace^íti»á^^^'^á ydíeíí tóii- 
Pórmajó pero pan j pisto de •%!- 
decabaiydí'^^n/'^- l:-..uÍ 

perú ^ comida dé ¿ábalkról' 
f iStylés^dé k#cí^te í 'isoá pocos, 
^ * hiás hácénlcf 1)iéti. • ' i 

Fray le de nobhé ^ hidalgo de ¿Ka^ 
*'*llíátltíea<íiifáili»aiar. 

K i 
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Ffayle que sawgl?jgHardíi:,4»iB>K: 

de todos y aoid^^^^d». ; m 
Frayle cuco ,.4áflíjHii;a d^ saiapai^í 

^ estar colgado. Lámparasj^e^jdU 
^een^ los ramos colgados dg )l0^ 

Froldo a Ifí^-enáj^g ySffP^ fi.s^ 

]^ J^rtugu^ : fior^Ml (¡¡btneffd;^ 
hermosa sin^prove^ho. ;- ^fj 

Ffa4^ naoa, |Waf,jAbade , íOOjtf^ 

^t^ caoa4,e gfwáeae %íí^ 
miae^lcayde;, ^.v, . ^c,-; 

El Portugués ; 5Í ficpyle tifm^Uha^i 
^ gas Abad ^ ni sufiltes al pfirro 

- del lazo^ ni fies de hqmlire^dt 
Alguacil p ffsnd^ ^MíñtfRISP^ 
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' ^' érman al férrú i ^qut no 4a^ 

ñcn á las viñas, 
'fVayleMiüe fué soldado y sale tnas 

acertado. 
iFrayte cuícarix)'^ diefíca la misa f 

vase aljanro. 
Iráyle franciscano, el papo abier- 
^ ■ to I y el s&co cerrado. 
Fratri observanti , 9|>aráfia el soe 
- magna quel daltrL ' ' 

El Italiano : frayU de observante^ 

guardar lo suyo , y come lo de 

Otro. ^ 

Frayte de un huevo, que dos me-- 

resce. 
'Contra los malos gnlárdonadoireD 
Fra xarne e ungta , nessuíi ]iio se 

pungía, ^ '»•'' 
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jpiftíiliano.: ptre la carne -,^ Ui 
uña , mngunqtfési ^e funz^^w 

fmtal de Iqc^;, n|frafi].a mo^]^ 
y gózanla poco%_. : 

rnuger$s. Qt^sf^sJ^^n j^ y^filas^ 
* ,inuchas_ y-i^c.^ \j:i: • .;. 2 

Frayle que pide por Dios , rfide 

.-.\-tpa!:a;.d0S^% ;'• .:\ * - . "'m: .V 

f jati ^ ;acq^a^v%Qga , pi:«sf^ se 

fa luogo. 
-ÜJ^ípd^ Abfi{§: í>hi peñas -^aya i^ 

herir. , , c- ,■ - 

Qm^tQ dt^W.^pm'á Jas tífríux. jp 

;<. íffMtakJí'quq^ nif^^has veces:.5t.yt-- 

lan. 
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Fttcgo 4e camina oo fe may ué-* 
- sun ttiesquin. : - 
El Italiano : fuego de$heminéá m 
i lé^hizú jamas hombre mezqiáho^ 
porque ^s menester mucha ieña 
para hacerse bkh^- 
Fueg6 y agua , * plazo talla. 
El AsiuariáQo: tallq dice corta ex- 

cusa^ * 

Fuente 4e pastores >^n invierno tie- 
ne agua, y en verano cagajones. 
Fué la negra al bañao , tuvo que 

contar un año,' 
Fuítne á casa de mi vecino , y 
^ dexempleme'5^ voívíme á mi 

casa , y consoleme; 
Fuime/á Paiacip ;, fui bestidar^ 
vine asno. * ^ 
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Ütte no oéá^xt^en todos ei Pálacia, 

Fuera del agua , que e&mwdada, 
r ■, d0 'ayré,*-^, - . 

De Iw hahotm i informmdíi ¡o$ 
i . cazfi4otes^ 

Fuago visto ,.:leagarica.' 

^ Portugués: el Juego visto , h 

- hng(ittiz,a poxqufi ^e «sa pr^í^r 

to. 
Fuego, fuego, mucbos oÜ8S> y 
• W farbíittwi eo tpdas. 

• a ^ • .- •. ' 

Galicia e$ fe JH^rta , y Pbnfer^ 

rada la jpuerta, 
■Oaoa y arjjebuja , vev na .don dea> 

i»urúja, . 
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Calima es m! comadre , si no le 

afease aquel Dios os salve. 
<5algo barciao ^ ó muy bellaco 6 

muy fino.' 
'Galano va Martlno^ con cuentaíi 
' 3e pavtfo. 

Gato que naon come*, morre. 
Gatos i queréis bofiss ? xiaon, dey« 
i taosla detrás desses potes. 
•Él Portugués: gatos | Rereis bafes} 
- rio^ echaldoí allá tras esas tinajas: 
Gavilán de Alcaraz mugeres ,' no 
' tiene cascabeles. ■ 

Gavilán temprano^ por Santa Ma- 
' riña en la mano. ^ ' 

Garde toy del home^ angulaire. 
-El Francés : guarfe de hombi'e i¡ue 
tiene rincones; quiere deéir:'i(K 
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Mado 9 y de maneras. 
Gargfinta maIa,'pois,tilla para, 
^Galgo que muchaaJliebres levaos 

ta , ninguna mata. . , . ^ 

casa torre , ^ de muller t^h\m 

dona. 

El Gallego : gyíáf^^e, Dios del pet^ 

. ro que es lebrel ,^ de^ torre cüsa^ 

y de muger que trae luenga.rahi^ 

•Gato escal4ado del agua fría h^ 

. miedo, ^ 

Gato furtado,.^pW.^<;elle O rabo^ 
JE/ Portugués. 

Galiña gorda , le poco diñeiro. 
El -Portugués ; que pocas vem 
waesc^ 4et la cos^ bumay.bAr^ 
.rata» . .. •- 
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'Gata piata, clií no h v^pífe la 

grafa. . .* . 
*£í Italiano: ^aff-anda á qmenm 
- te fhira ellarasjEiuña. 
Gato segoviano^ colmillos agudos,^ 
» y fingese sfantx). ^\ 
Oata rubia , qual as &2e , taes as; 
" cüíáa- * , ^ 

El Gallego : gata bermeja , qiMles 
- ' I45 hace y tales las piensa. . ) 
'Galhina que en ca«afica ^ . sempre 

-^ pica. >~^ 1 >0 

El Portugués : lá gallina^ que erk 
\ casa queda f cmtim pica.^ "' 
Gett^r la pdote, contre éa-pa^ 

roy. 
El VrdLn<ies: e€fütr4€i pelota 4>mtrd^ 

la pared. Contra los qMeha&ín ó 
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dicen mm que se revuelven ctít^ 

ira ellos mismos, 
<}etite de Toledo geate de Dio(^ 

es suya el agua , y vetidémose- 
t la 008. 

Dicen esto los curítos que' echoA 
« agua allL 
Qtv'd, por gera, en San Martin do 

Gervéra. . " 
Gentil sazón de requiebro 9 qoao^ 

do la viuda 3ale de su ent ierra 
Gente ruia no ha menester Qhu-- 
4 caík). -^ ♦ : 

Gesto de oro , cabellos de pl^ttá^ 
-. y >ojos de escarlata. 
Vituperio en son de loor. . - 
¿GentedePortel, gada un dese^ 

ferdel , 
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bra de ratón. .. -^i ; \ ^ 
Gente ioca.9 ix>meís iie rabo^ y ao; 
-ídcjifai boca*.:. <. . / . .) 
Ciada sobre lama.» agua; 4e- 

ma n Al. . , .. ..'\ 

Gílt£j^ia> Di^gQiñflf 4e nocb^ y^ 
.«cábces0';4^iá«k.. ,;•.. . M.;.0 

se- van. .» . tw. ..\ uu; . .. j 

GteriagvaWp^iüflfipsgf), y , ^o^ gf«^ 

na. , j 
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ca mas el loeó¿ .'• n 4.1 

^rdt^ á got^i 4k thsttf tse ^po¿a.i; . . 
Gustó la vieja los bledos^ ykoüó^ 
■^ 'Sé ios 4ed<isí>'i5^-í • • ■ j h¡'.\D 
Gran obrero ^ gi*átl tometééir^uA 
f erque dé tóám^párt&s ^es ^UmfádiSL 
Gran tocado i y dtíl<:di^ecaaMÍó^ 
Qtrosí-díceii^ gfm¿t^ün7éaé$^^ó¡i> 
Grand mercy peilcé^v &^ l^<^^^^i^^« 
El'ftaiices j grmiiherc^pbn^^'^yf 

la muéfU^ habla el pobreiéM'vm^ 
^'''-^aíx(^aSpp^¥¡^é^lm^^ 

muertos dan limosna. -í'" -- 
Grálio' á ^afí'é tlidth^^^lái ^glaíliáti? 

el papo. .íííí 

<3*üík^ trasera pásá á te deWf^rái 
Graoa de mille úm p^o da&iíiO« 
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Et^Pdrtugués': ,^Hnt> de .f¥^íf& én' 
jbéaa de asfíOi- ' i i t) 

Gran -carga e^'d<! la carrétü',^^ y 
•ciiíayar de quíéa'tiene cargó <1¿ 
Í^K. \ ■■■! •• .• '-^ -^ 

Graa victoria la que sin saíig^e^se 
--Mina» ■'■ •' — '• ••'-■ -^ 

Gm^átíco éiViJfescMo , naoii' o 
'^ iqií^ria ai&do flem *<:GzkÍa. ' ^ * 

Gracias ámano^imiaévqüe^Wíííii- 

Gratter sés^^Jtal^ftifc'''^'^ : --'^^ ^-^''^-^ 

Grano á grano se acaba er-kióh- 
ton áe aftMnijf,^ - ^ . í-^ ¡O 

Qrajiono hlii^e att-nerOjKias'ajf*^ 
da á su ctftoj^^o, ^ '^. - • 
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Grái^o á grano, ^Ikga para tu.aSdr 
Grita alños, que baxa el vido^hpy 

. á, quatro , imia&(da.á cinco. , ^ 
Oras, de Generpj ^^1^ un eajrneiro. 
£1 Portugués : qus llama gvús ^ai 

. Usugq. . r J 

Grande y grosa me facha 4i<^ qMC 

i b¡;^nea y.rosaix}9'f4ro>ben,yo/¿- 

El Ita^ll^fao : grande y gT.ws0 me 

haga Dios , que blqn^a y riáñá. 

-^ rm hqité bie(i.yo,^ , , . :- J 
Gran pl^cer^ no :^(;otar y comer. 
Gran nave y gran.p^asxer. . J 
]^ Italiano: granmv^^g^m ciá-^i 
■ . dadoi ^ : , ..-. ^ . ') 

Gran calma ^ señ9}.d9r^ua« t 
Goarte ^ dé moliiio j>or' confia;^ y 
de puerco .pQr:Y^^;p, 
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(xttank^ué comas; enam gitir- 

que ha de hacer no l9:,4Hjite. 
QterrayylQífca ^ ^ism^3 »:por 09 

placer mil dolores^/;/- , 
Qrtm^Siic^a: e^Qs «t&w. oías larga*^ 

vMgftfrr^flbV.faíf ífimñot^f y por, un 

Guardóse da. mQsQAy e «comeo a 

M Portugués. 

Guarda-^hido ; y4*iaftad:ád ganada. 
Guarda el sayo para Mayo. 
Vorque.esutímces f&da^i<|u>^«ti <Wr 

TOM. II. £ 
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dar ataviados: el invierno cmi 

qwlesqaier vestido se pisa. 
Guay de la muerde , que m tema 

presente. '- ' : 

Guay da cobra 9 donde buey wHo 

naonobra.'- :--/.'; 

El Portugués: q^ llama ^ibfm lá 

soga .0 coyanáa ien que vuntaa-- 
' dos los hti^es qaanctBft$^mt^9y 

siempre pmen OH fiw^ hmyMejo 
- qüe^ haya hech^ H oficio y porque 

los novittos sóhs nos^'xotídejptan, 

y quiebran la Soga.-^ *^^' ' 
Guay de la negra, que Ia.cayta le 

hace feria. • ^ . . 

Que va á la feria á vendtsr cmne^ 

cesídad» . » > 

Cárdete í)tes dfe hechd es.- 
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GiULrte de fraKÍe,:e de can que sai 

de grade. ^ . • 
EL' portugués: gra^ quiere detit 
'^" prisioh. c ' . j 
Guayas , padre-> qap oftSL hija os 

Guarte dos azos , e guáriarte ha 
I - Deus dos pecados; - •: 
^t Portugués : guarte de. las/Ka-* 
J. <siones ) y gvmdurté ha 'Diosí:de 

los pecados, ; / * \ 

Guarte de puta 9 quadeza laíbbt- 
i.'>saeaxuta. ,.i ^^ ¿ ^''^ 

Gaáy.deqaiea' lo hiló, que para 
•^viuántas 1q teoíáiorT.. - J 

Guarndsceo»<Y¿Si:pB(ra' el iatier- 

no , que yo^^bueaa bota^ me 
. .tehgp-^ sj: •. .. ^' » 

1»2 
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Guayas dixoIKSacífíaivi^Qclo vtíík 

tida la cocina. 
Guarda oíozdi y hallarás viga í 
Guay de la labor, do primero se 
. :^ ve el sol que elseoor. ¡ > 
Guardaos de la loba quando se 

Guarniciones y crin dan venta al 
<-> lodn, 

Guay do fiHo> que o padre va a 
parayso. 

Guárdete Dios del diaUo, y de 
j.i.qJQ de pútáíy^ Vuelta deidadOr.^ 
Guay de la mblineca y que áimo- 
-. Unéró€Lag9a:ler lleva, vr :j D 
Entiendís tí.mxhidfií . .^t 
Guarda escaso tu dinero ^^^ lacera 
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tá'y TpútnptSLtá tu heredero» 
QusLtte moza de -promesa de honv 
htty que como cangrejo corc^. 

- B ■ \ 

Hacer cottR> yaca^ y cubrir como 

gata^ 
Gan(^ con trab:4<> 7 y g^^/^^ ^on 

recaudo y prúdomcia.^ 
Babia a todos mesurado , pues 

naon pesa, á caValo; 
El íottQpiesihabti^á todos mesu^ 
- - rodo 9 pues^^ hace- f eso al ca-^ 

hallo. ■•'■' \ ' . 

Haí¿etbuena^ h^iuá ;!y no toques 

bocba. 
Ij>^á6\ EVatígétíd : guando ayíiná^ 
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rkdes no toquéis trompeta. 
Hasta santluaa, todo viáo es ra^ 

badán. 
Harto era Castilla de chico rin« 

con quando AQP^ya era cabeza, 

y Hitero el mojón. 
Habas . hartas ^ aunque sea -I^tor' 

mingo, 
Por hiÁrlar y en Mgar de decir d¡A 

de hacer aj^o ^dk^ Domingo. 
Habla de lisoíijeijo siempre. eSíVíSf-; 

na y sin pro^veehp. ♦ 

£/} tanto es verdad esto ^ que haci, 
... 9ms. daiío elMsofg^ro que elmél^ 

díctente* 
Habla ppco - y, bfea- / teneros whísll 

por alguien. . .;., -I 

Haz lo que. te miyada ey señor; 
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y senfarte ha»íCoti él at soU 
Haz m/seiiara doude cata la cu*- 

giíjada. '^; ^ ^ ' 

Hablar sla pensar y es tirar sipk ^n- 

carár*»^ . 
Haz bien , y no cates á quien« 
PMqüe no hay ma tm pequ^ 

que no pueda dañar 6 aprow-* 

char , de lo qual se podrían traet 

mil exemploSf 
Haz arte , y caerte ha en parte» 
Haz lo que dice el frayle » y no 

lo que él hace. .1 

Hagihre y frío ^ ealregaa al hom-i 

bre á su eaemigo, 
Haxano tieae que comer, y coa-í 
h Vida huéspedes; . • - 

Hacer del ventero sobre §ello.: r' 
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Contra tos que ttó cmtentástún'ser 
- malos , se frecían de Mo. 
Hácelo Haxa , y azotan á nia«' 
-'"«ote."- .':.-•.: _ :!-.. 
Hablando y andando , iMrida , á 

la hMca. . -; 
Harto es de« necio ^ el que cria hi<« 

jo y meto. • 
Hazino sodesyGdmex , paca eso 

son ios hombrea. 
Han la enlodada , ni viuda , ni 
• casada. 

Habalde , no se eche. 
Hadas malas me híciéton oegea^ 

que yo blanca era. 
Habló el asno^ y. dixo o y o. - - 
Hacer mal en Cortes y y huir á 

Malíes. 
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(frieses el primer lugflrd^Nuwf^ 
ra^y Malíes el postrero 4^ Ara* 

: \gon.:. \ ^ '..: '; 1 

Hazme la barba ^ harete el €0« 
h- pete. • ; í t . . . I 

Hacieada en dos aldeas^ pan en 
c dos talegas^ .] j . - í 

Haceos m^el^y comeros han moscas. 
Hadas malas , yxotazon ancho* I 
Hacer raya en ej' agua. . . ;r. 
Hacer, la nada encasa. .. 
Contra los que preguntadas qaéha* 
¿ : ám fueta d» c^sa^ tespondm qúc 

no hadan nada. 
Hadas, malas l^i^nhada» malas; 
mas valen sencillas .é^^ do* 
;.^bladas»> \ ;-^. t .; 

Haza do escarint^isl gallo. 
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Que ¡á heredad ha de ser cerca ^ié 
' casüi • . - » 

Harto trigo tiene mi padre. en un 
• cántara» • • - i . 

Harto es bueno , castigar en ipal 
' • ageno. 
Harto tiene que trotar el que no 

tiene pajar. 
"Esto se eraiende en las aldeas ^don^ 

de los labradores tienen los pd« 

jar er fuera del iugar en sus ifte- 

rédades. 
Harta soy ciego 9 st por zaranda 

no veo. 
Harto es ciego ^ quien no ve por 
- tela de cedazo. í 

Hablan las gent^ ^ y cuenta 

el que no: tiene dientes. > : * 
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GEacto ayuna quieii mál^ comé« 
Halagar con la cola,, y morder 

con la boca. . • 
Habla, la boca , y^ paga la cma» < 
Habla Roldan:, y, habla par su 
T pial.0 . : A : 

Habla. Marta , responde lusta^una 
-vpu'táf á ;Otra busca.*^ ^ ' 

Hacer la cuenta sin. la huéspeda. 
Haiiombre sa, cuilera de pa. ' ' i 
Hallado habéis la gritadera, -v ^ -^ 
WsújIx en la guerra , *y no viyáá 

áella. 
Habla en la caza> y cómprala eitf 

la plaza. / /^ • 

Haré lo que me mándardes ,.y la 

que no me mándardes. :- -^ 
Hác^r de tripas^ cówtton» v - r 



I 
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Haz.4a puekta- al solano ^ y idvi- 

• ras sar^p.- \ , ; 
Habla boca de tabla. 
Haber vt^to las orejas al lobo» 
Harto pide . qiuieti ,biea sirve* 
Haz lo que biea digo^ y no.Io qaa 

j. malj^ago. 

I^ace fiestas á la gata ^ y saltaroi 

.lia á la cara» 
Harto basta>á un jdx>£i una basta» 
Haxa segura busca mala cura. 
Harina de A^axa. ^ harina ; de al<» 



Hártame^ y>^hame; si nodur^ 
miere mátarpe. 

Has; bueaa harina^ y zio tañas, bo- 
cina, f ' 

Haga quien, biccere ^ calle jquien* 
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i 1 la/Vki^ $ y :^ai- haya <pxitn lo 

dizere. ' 

fías sd. y ilite^q^^^tibapa es^dd 

pan muelle. ü 

HastacetlaTac 4^ fos:cesto$ , todoí 

es véadímia$. ^ 

HaikoBld9rmidiir ; hambrieata o 

volador; " • "'^* ' u '• . ^ l 
ILicip<vanchu¿a:^ ^{Jaea' Mari ^a^ 

i- suáa.i : • I- »c;l ; . • ' *:1 

Hacre;a¿i por eepa$^4 ^^ ^^^^ se 
.: hap ye^d^ esrás* - ' >i 

Ha el diablo parte ^qüando^^llra* 
- bava delante. . v I 

Que el princifíQ dañada ^íamtien 
¡a^ái^jer el fik. : ^ > 

Hasta la hormiga ^oiere cottfpa- 
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Hagomano^ aunque se Ijuéde állá 

el clavo. 
lios . muehaéios ^(putndo juJtgan,: 

frompo. ' .' ; «i! : 

Hjatfa ^aür de^oisa^ ea.la ípsor jor«i 

nada. 
Hacienda: de iobrici0 ^ ^tüémelii bl~ 

fuego 9 ó llévela el riorS i ^ 
^Af^ut tí/cunadqr dá sábtmoigaíi 

ta de la hacienda como.de.ha^ 
¿ Mtkdít 4^ (leni^tea ^ y dmpmL d 

lo&nVio pídekí cuenta jjy ^ptídít 
^ vptrdide ti: ít^rador. ' i. .-* ; 
Hambre y frió y cochino ^ hacea 
(v/^rmi:ruído:^'. v • • b .. . 
Otros dicen: .h^mbre:£Oíiftia\ 

Haz por haber^ y venirte haaairer. 
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Haz ^aratmiyapréófje paisa tí* 
Hacíeoda út: sefioces >. hacie^4a dp 
i-Fimeáorea. •;-:.-' ..'.•. ••: • .1 

za f focoi pod&ti9 jídcmMnJos 
i: oims por smixtí0;y fQd^ 'jmíf^.. 

Ha las i]uatrooeii;Bprja. . i ^..jí J 
Hairtofesaieciócy loca, q^kn^mtí 
. . xia ;su cujara pcir biocbiri ídode 

otro. .... :• [. -] \n 

Hazítbavator^iyci^addcás i^ qsHH^ 

tro. ".íintiíjci 

Hkz^snoliñm^ oftimcO^ yjTc^Oi 

dirán no hay pan. ./: .?i? 
Haber .fiolLdpjó i»(e e-üa^^mñíki 

-vSetCO 0|D($ÍS^I|i) &IOaO#/ rjfi 

£1 Italiano: tener lujos fk» áireh^s 
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\iríflácer\ siete ú Qc}iJO¡^unÍM¿lil 
líadífflÉda , tu dc^So^te vea. . . 
Harta penitencia hace la trisie'de 
^ 1^ ipXé ^ca 9 sbmpre^l oBtnrá 
¿ Wctt«»tiasVy^i>abc^ ktr^et^a; ; 
Bmo tiBtá el '^avoera^ ^^ anda á 

testadas con el coaipañerQQ;>> 
Haces mal.^ e«^ra^trtí'taL i » M 
Um^^xiíms^ \pbicido;yu£será 
'^<:éftíp^úr ab|(ir2pitijine'<piáce9 

ni la querría. . «"í^o 

H«t|i 4Síihu^pfio¿b^:ii&i^iBi^ 

buena. .-;»^ 

Háfelftl £ter«IP «Hii^ 5»Iiéstiár^ en? M 

tierra. M'i vr.-l o : (¡ :\ib 

que se-^t^ra ppíúoQpeQxoijf^Q* 
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Harto es de manca la que tíend 
lana y no hace manta. 

H^rdimen frape a la porte \ qul 
boone noúvelle aporte. 

El Francés i reciamente hiere a Id 
puerta el que huena nueva aptyrta^ 

Hacer pisada sin. poner pie. 

Hace crines madrina , y do el ca- 

. bello* 

Hago el son al asnejón j siquiera 
bayle, siquiera non* 

Harina abalada^ no te la vea sue- 
gra, ni cü¿ada« 

Abalada es ia que está fofa en et ar^ 
texa^ y faresce mucha siendo^ 
poca. - j , j _ 

Hablar de k caza, y tenerla etk 
casa. 



TOM* n« 
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Haz la noche noéhe , y el día dia^ 

vivirás con alegría. 
Harre allá , que á doce muelen. 
Haca perezosa ^ cabe casa trota* 
Hablar de la guerra, y estar fue- 
. . r4 de ella. • 

Hermano , medios con vuestra 
- pali!no* 

Hé bemaventurado quem os péri- 
. gos alíeos faz avisado. 
E/ Portugués* r 
Hecho de villano , tirar la piedra 

y esconder la. niaúo. 
Quiere decií : que no mfipne^ 
Hermano de ptr mitad , remi^- 

do en costal. 
Hermano ínedio ^ cuero de be« 

cerro. ' ' \ 
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Hecho én casa» como cernagueró. 

Hermosa es por cierto la que es 
buena dé sii cuerpo; . 

Hebrero hace diaj y li^go santa 
Mariáf 

Hebreró corto cóti sus días veinte 
y ocho 4 quieii bien los ha de 
¿óntái^ treiáta Í¿ ha de echan 

llebreró ^ toca las cebadas de cu- 
lero; 

Hebreró eí meadero i quando eá 
casa i qüandó éh el hero. 

ílennanó quiere á hermano, guar« 
dian á fray í é sano* 

Hecho mato aí corazón y áí cuer-* 
p6 hace dañó. 

Hería tío me hayas grado ^ qité 
€UÍta hace mercado. 
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Heredad blanca , simiente negra^ 

cinco bueyes á una reja. 
Que es cosa y cosa del papel y tin^ 

t(t ^y la péndola , y cinco de* 

dos. 
Hebrerp e| loco , sacó á su her^ 

ihano.al sol $ y apedreólo. 
'De otra ntanera.^ 
Hebreróel'Curto^ que matóásif 

hermano á hurto. , 

Heredad por ^heredad, una hija 

en la vieja edad» 
Heriste al Javali , dexará al que; 

seguía j y volverá sobre, ti. 
Hilanderas que hUastes ^ y en 

Marzo no curantes , fui al mar, 

via del mar j hice ca^ sin ho« 

gar ^ sin ^«f da ^ sin azadón > y^ 



dby Google 



sin ayuda de varod chlittkhiz^ 
El cantar de la golondrimi-contrA 

las malas trabajadoras en hilar 

y Curar lienzos. 
fíeredá$telo , ó ganástelo. 
Hija despasada , hija enagenada. 
Hijo tardano^, huérfano temprano* 
Tardano es 'engendrado tarde y en 

la vejez. 
Hijo no tenemos^ y nombre le 

ponemos. 
Hilar y poner en estaca agena. 
Hínchase mi seno , siquiera de 

heno. i .' ■: 

Hijos de tus bragas , y bueyes de 

tus vacas. 
Hijo ageno , métele por la man- 
ga y salirse te ha por el seno. 
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Hijo eres 9 y padre seris^ qual bl« 

cíeres tal habrás. 
Otros dicen : tíjo ftásUf 0'c, 
Hija después de varón quema co-? 

mo ti^Lon j y varón después d^ 

bija quema como frisca. 
Quiere decir s eenulla^ 
Hija sey buena , madre be aquí. 

un clavo. 
' Hija de vuestros payilones y bagc; 

mangas y cabezones. 
Hízonos Dios , y marayillámono% 

nos. 
Hidalgo de aldea , la pobreza allá 

le lleva. 
Hija sey ' buena ^ madre citólas 

oyó. 
Hidalgo de Villacardon > ni pe- 
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cba 9 &r medra ^ ni sirve á 
señor. 
Hijo si fueres bueoo^ para tí ptan« 
to majuelo 9 y si malO;^ para tí 
* ptancto, 

Vlancto qukre decir lloro y duelo. 
Otros dicen : y si mah^ ni po^ 
áo I fu.pkm(9. 
Hila Marina ciento por villa, bien 
. haya Macina que se lo aliña. 
Hijo sin dolor , madre sin amor. 
l£jo de^ viuda ^ ó criado^ ó mal 
: acostuoibrAdo^ 

Por falta de varón que los castigue. 

Hijo de hombre viejo, alguno tie- 

.ne seso , y el que, es loco , de 

sí lo tiene todo* * 

Otros dicen: algo tiene seso^ -/^ ,. 
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Hijo a¿ ciudad, i _íá sQga def 

buey, 
Híspese que suas., que es fííí& de 
'-: earáifuas. • ^ . 
El Portugués : desnúdate que jru- 
das y que eres hijo de negro ; co9Ü 
- tra los que les huele el sobaco. 
Hijo malo , mas vale dplieníe que 

sano. 
Hija ni mala seas, ni hagas las. se- 
mejase 
Hijo dcí^calostrado, medio cpiado« 
Hiebre sin copal , quien la tiene 

va con mal, . . 
Hijo Pedro , ara presto , y v«ntfi¿' 

luego, 
Qtros dicen : ve$e tarde , y vente 
fresto. Otros dicen: ara poco , y 
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Vente peda. Pienso estkc corrom-» 

pido este refrán ^ y que ha de 

decir t escudero , échate tardCf 

y levántate cedo. 
Hilar , hilar 9 y echar en el mu-* 

Jadar, 
Contra las ^ue hilan mucho y 

mal. 
Hice á mi hl[)o monacillo y y tor-- 

nóseme diablillo. 
'Borque eomo están com^^^y en la 

Iglesia , y atti no los' han de cas-- 

ttgar^ témanse bellacos. 
Hilo y agttja , media testidura. 
Hija regalada, quies canto, ó re« 

banada. 
Hierro eQcendido , aunque negro 

se torxia alza ampolla^ 
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Htjo de mi ahijado ^ y no me to« 

cas la mano. 
Que el deuda de léJQs es menospre^ 

ciado. 
Hierva ^priesai y nunca se cuega. 
Hijo Gómez , mientra huelgas 
• haz adobes, 

Hierve olla, y cuece cebolla^ con- 
tarte he de la noche do uÁ 

boda. 
Palabra» de la pobre vieja quando 

está tras su fuego cociendo stJk 

ollilla. 
Hieru$alem.9 Hierusalem ^ quara 

mes anam , raens valen^. 
El Catalán : hrusalem , I^iím- 

lem^ quanto mas andf^mosj mé^ 

nos valemos. , 
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Jíija sey buena, i^adre atruena. 
Hijos y criados no los haif de rte 

galar ^ si los (quieres gozar. 
Hilandera l^.Ueyas, Yiceate, qúie^ 

ra Dios que te aproveche. 
Hija Gomex, si bien te 1q guisas 

bien te lo comes, 
Hija primera , ni nazca ni muera. 
Home royx , no te faza goz. 
El Catalán : hombre roxo, no te ha^ 

ga gozo. 
Home royx y gos cerrut , avans^ 

,mort que conegut. 
El Catalán: hombre bermejo y per- 
ro lanudo , antes muerto que cp- 

nosádo. ^ 
Home barragaon , sempre traze a. 

espada na maon. 
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El Portugués: el hombre esforzado 

siempre trae h espada en la tnánaí 
Hombre de pocas palabras , y 

esas sabias, 
fíotnbre palabri muger , guárde- 
me. Dios de él. 
Holgar gallinas , que el gallo es« 

tá en veadimias. 
Home, reñidor , cávalo corredor, 

odre dQ boa vino , nunca dura 

mayto. 
El Galkga. 
Hombre apasionado y no quiere 

ser consolado. 
Hongo de Mayo , no lo des á tu 

hermano. 
Homme ayant , genoulx dek-» 

phant. 
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Bl Francés : hombre que tiene ro^ 

dillas de elefante j quiere decir^ 

que no ie dobla. 
fíómetn boafado y antes morío 
. que injuriado. 
E/ Portugués. 

Hombre vivo , demanda lo suyo. 
Hors r^igle.&f compás , ie ne szay 

ni dé gre , ni pas. 
£1 Francés : fuera de regla y de 

cornpas , j-p no sé ni de grado ^ ni 

nada. 
Ho que Deu? a o justo .da , pera 

filio e neto alcanzara. 
El Portugués. 
i^ombre traes armas ^ un cardo y 

4os manz.anas, 
Ho home que trabal|a po lo que 
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naon meresce , em traballo bU 

ve e fencsce, 
ElPortugUei; 
Homme a cleux visaigés. 
El Francés : hombre de dos carosa 
Hombre qué sufre ¿uértíós ^ sufri- 
ría Ids dientes menos. 
Ho qtié ttaion leva* miña vedq^i 

áciíao á miSagaliña. 
£1 Portugués: tó ^ué ño ine toma 

mvectndjháÜalóiHi^aUina. 
Honra y vició no ^dan én üa 

juicio. 
Honra los buenos $ castiga Íós ina* 

los^ y téii quedas ias manos. 
Hottidé ha prudencia^ ñaoni há 

peniteñpiá. 
"El Portugués, \ 
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Holgat galliiias , que muerto es 

el gallo. 
Otros dicen : holgar gallinas , que 

el gallo está en vendimias. 
Homme digne destre euvoye a 

Anticyré* 
El Francés : hombre digno de ser 

enviado á Anticyra^ que era isla' 

do enviaban los locos a purgar^ 

¡os con elleboró , yerba. 
Hom de cóñsemtem dous^ponaomi 

meaívarda. 
El Portugueí. 
Horro Mahoma, Áiez, años por 

servir. 
Hombre bellaco > tres barbas o 

quatro. 
Hombre viejo ^ saco de azares. 
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Hombre cano , viejo ^ mas no $sl^ 

bio. 
Hogaza destajada^ ó harta, ó qui« 

ta baraja* 
¿ue el que da á otro Ío que ha des^ 

tajado con él y 6 le satisface con 

ío que le da y 6 si no le contenta 

queda libre porque destajá. , 
Hpmme Vieil & pouvre qui a mai 

vescu y de geime femme sera 

batu. 
El Francés : hombre viejo y pobre 
, que ha mal venido ^ de moza 

muger. será herido. 
Hombre zeloso j el cuerno al 

ojoi . 
Hombre enamorado ^ nut^ca casa 

con sobrado* . ^ 
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go paresce. 
El Portugués: donde k^ táiércéí 
''íéoldc&>¡4Uií¿o^^€eyi^ í ^ í 
Hombre mundano j ía ruefiá ecí'el 
^:^íefi»,aa fe^ató m'k. tíiaxio.^ ^ 
Hombre ádeudadS*-^ cada añd- üu»' 

pedréadó. I 

jgiií lÁi dkduí'iou^mm^ piedra qíii 

lleva^túd&de^UÍhm¿ , t • '-^^ 
HonbtiCMia^vftraf ¿'l6«tf , & iU^dsl»!^ 

tresalá. ' > - 

fío ¿varo naóiá téiíí, é d ]ptód%tf^ 

Él Porfagfiej^"cr;r! j v ..• i > ^.q ^ 

rioso^ * ;--•■: /". ' '» . 

HooOieití atretidor^ odVci Jé'¿o«^ 
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tino 'i e vaao de v^ro, ^kiiico 

daraon. .:rr r^ 

l^Portuguei. '' , , rol ' ' 
Hombre ap^^^H^o media üotai» 

^j:empo<Je.fa\a«;, ,. : i .» 
El Portugués. . . _-'^ r 

I|oac«.6m-!(iQW^9^cal4¿ 46iJm 
dea , y p^luf débóda^^j ,^ i 

tigado* ,K}fi?/>n 

Hombre bravo y rewkl^^vtifiMtí 
pedernal y eslabón,. ' Ví.Ví \1 

H» qMe ^a^RjWíe^cfo^lr^rtt^gwí i 
do de ve ser* ' .o^' n 
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Homo con dona , Hiezo degola. 
El Italiano : hombre- tM mugeri 

medio degollado. •' . ■> 
Hoitíga itié^uQióój 3^ mastranzo^ 

me^saríói . 

Homo ájaítá ^ iiíe^zó 'p^f.<ó. 
El Italiatí^: íie^ibré sakeaáó^fhe^ 
*^ dio peMidéi' ^ 
Ho qué beiri paréscé ,♦ de vagar 

cresécf. •• ^'' ■ 0; ' ' 

Homme digné de éstré baigné, eii 

lamer. 
Bt'Ffiáflc&: feomffe^e a%^a -ate r^' 

'^^ütií^aáóefir la'^mar. -^ 
Holadraori confradéy-bü b'ládraotí 

V sera \ffádé V oti x) fi*ádé ladráoiií^ 

V2 
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Hq pia , do a una oüVa* 

]^l Italiano : ven i torm das 6 una 

aceytuna. 
Qomo de confia ^ latro o asa* 

sin. 
El Italiano : hmbre de confin ék 
. reynos ^ o ladrw^ ó desuella ca^ 
ras. La causa es que tienen eer^ 
'■ ca la guarida. 

Hombre harto no es com€;4of. > 
Ho cao e o gato^ CQtnem o mai 
; guardado. . 
El Portugués. 

I^ogi ín figura , doman in sepilió > 
tura , be aijpiel corpo que. per 
j laaiqía lauvra, 
^1 Italiano : hoy en nuestra figur^f 
mañana en la sepultura ^ HinT' 
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0oeniar0io aquel cuerpo geie por 

el ánima trabaja. 
Ho Uñ , imie atL 
Ei ItaÍÍ2ttio : hi^hedio m negocia, ^ 
Ho inoi5o> vay agoa. : 
TSl Boñtugucs: «I mofóio va al 

agua. . i / 

Hamo' lioso 6 femina barbüta^da 

lunta tre mia la saltita. 
£1 Italiano : hombre benp^ y hem^' 

bra barbuda , de lejos tres mi'^ 
;. lta{.la saluda. í 

Ho homenr cree. ^ t alma duyi^ 
, da.' ■' 
El Poctugues : d \iptnbre cree \ y 

el alma dada,. ^ 

HQora sía proyoihQ.i anillo en el 



/ 
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Hofno peloso , a pato ^ »o^Teiitu- 

roso. .! . / : '. / . 

£1 Italiano i liorna Mdbcf 'máto^ . 

lio- amigó .íio^idbV cooeaéras ná 

arroído. .:■'. :t. _^ • c ^^'í o:.:. 

El Fortugüeac djafmgq^^^i, 609 

noscerasle ^n la pelleja^ .^•. u 
Hospedes ed |;as«rf'dia3a]ictoiai$;^ 
El Portugués. .. j ; . ^ ^ :^'; ' 
Ho do chapiraon , pú esc8pir:i ou 
-'•,naon; ./.;/. '/. , ' ''. xiV 

El Portugués : ^l jdeltaptiay^'*'^ 6 
' \ escapar d i^ Án^»::. . «w- olí 

Honra al bueno porque te hoire, 
•^ y al cuta ..porque na/ tQ* jfles^ 

honre. .í . ' ; u. ,. ij 

Hombre narjgudcry i»3cáft 'receif 
cornudo. /•'. 
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^qM l¿ ilfiriziárga-es seHal '¿c 

ser avisado el homhire.' 
Hcm^ík^^t^i pé€tt te-' feu & jfc 

ave, . . - : > "•' 
iSi Jitmaési honére ^e trae il 

fuego y el^agiJUf^^M:^s de güer^ 
:; '^Ya^y de paz. ' - • . _ ' ^ 
Hombre isiti abt%o/^ pá^iano^^ sia 
.imidoi :'--'^ '*-'^ • ' '■''^. 

Homes bous e pkiheysid^ Tiñoj 
"vapacigaDoa o ir^^fífoi í:jM 

£1 Portugués : hombres buenos'^j y 
-'^k^t de\uni^^ ^aciguan '^ 

fuiclo. - 

fieseeso i^ngerett* ^- y «eñorcs ^^ 

feren. ^-^ 

El Galtabn : huispéd&f^'liniéroh '^ 

señores seMlciéton. - -'': i 
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tieae ^qw4»A-'. ' ■ ' ■> \:'\\ \.i 

fioíffSLi^ á^ loa .^0$ 31^ l^íQ^et si 

hace á los criados. // ;; 

JBomiífe /(jprimftQ.,: m^r^ftl» M 

jorque quando se .dice 4é .mifc^f 

Hombre señalado ^ ó muy-bUena^ 

fionneste luK^tfe;^ f|C óteis sis- 

agí ]^jaL^ctí^.^^wt0 pbrtíAt es jOr. 

la sembrada. 
Uo pocioja^d^viisdar ) e o amyto 

umgo* .. , , 

j^ /o mtícfeo jsmmigo. . 
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Hoísám pvoveido ^ no morirá 

mezquino. 
Pombre tiolg»án^>e& ti trabajar 
.; seJovetáa; 
2tir9tieríri{¿aÓi ^prUsa y mas , ^«i^ 

acahar dé presto y holgar^ '* 
Uass^ TÍejo , cada día un duelo 

Honra y peovedb^ no caben en 
-•-tm saco. ' -. •- .:•■'! 

Ibtáspedá hermosa^ mal ^tíí Isk 
r \hck9L '-^ 

. p9r4¡ualar^qmem^yic^c. ^^ 

Heurter 3a leste )au. paroy. 

£i Ecances :dar tonsú cabeza cp 

.: k$pa¡pedé 

Ijpíúir y corree , no es todo uno» ' 
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^uert^ coa p^loibar ^ pfrfug^ tcr ^ 

renal. •■ \ ' 

Hujrlpy ayec l^fr* jmips« i { 

El Francés: ahullaK ctm las\Ubos^ 
íífl[rjaír gallloa , y ígccgoáac; to* 

dílla. ' ' ' . -^ 

H^dhsebe dura.:tr^&'^{tnnwy ti^ 

sebes hum caon , tr^' «ames 
i^hiioi: Cávalo /^ .tres cayalosnbum 

hame , tres homes haoá xer« 
M W.,|rQ«.«ÉírTOStiuim'eleplíaittíH 
El Portugués: un seto dura > tres 

perros, un cabailú y; tres cabaflo^ 

un hombre. y\tres,.hombvejí^Mri 

, ciervo y tres,Mertío5:tm.el4<BfitÁ 

Huésped García, en ca^ ^ada^&i^. 

Otros idigen ; Uma qeá'caáa.4k^^ . 
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Hamo allá, tocino icá, t/ ? 

(¡^ff0 los que ^adquieren pamd 
pm ^aftí -d^^mqs.^ O es to'i^ue 
dice otro refrán : ^Lozoya tem 

fama. ': '-" 

Ifoyeíidp dtl'ttofpíj cayó en eLíii* 

royo. •'''"' í'* '• ^! 

Hueüa/ ^^^ptí&átkmpo ,' ¡dámeíá - 

puesta de tiempo. - '-'''■ ^^'' 
Hue^o lkae<cbciaá y-q«^ ii¿>«atóí-i 

2a ardida. -"--f 

por Dios. .^' • . i : - ¿:^ 
Huí-dél peregü'i y náscióiíié <^4 

la frente. •' ^ -. 

Huerto, y tuort^, y'nsozo/vi^ 

potro, y muger' que jnira 
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mal 9 qoümls^^ sakfit ti?«|jgijr« 
Hu»m roim «e ao5 ^ yuy 4a pott^ 
oiitro vem que aA» QOafoicta^ 

Huésped que «e:c(^v,i4a, ligero 
es de hartar. . . 

Hueto /}ue te írqpoi íS»i; parte , ro^ 
le coa sotilarte. ., -., 

Hufilaila q^ié boflíbr* , y él iba 
rodando. . .: * '. 

yuda. . 
Hftir4e la í»$t¡|ettpi».qoa tte^llíi 

es buena sciencta. 
L0S tres lll m, {mgo^ lejói^IUetH 

go tiempo. 
íJufgo guisa pUa, que ^ocmo*í 
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Huésped nuevo ,;baraja*eii cas^é 

Huésped tardío, no viene man- 
\ vacío« 

Huésped viejo j enojo nuevo. 

Huelga el trigo so la nieve^ como 
el viejo 60 la pele. 

Humo y gotera , y la muger par- 
lera 9 echan al hombre ^ su 
casa fuera. 

Huye la memoria del varón , co-^ 
mo el esclavo de su señor. 

Huélgome un poco , mas hilo mi 
copo. 

Huespede con sol 9 ha honcír* 

Huríado, y bien vendido. 

Huye del malo , que -trae daño. . 

Humer le vent. 

£1 Francés : sorUr el vienta. 



dby Google 



2o6 . 

Huí del trueno, topé coü el re- 
lámpago* 

Huélame á mí en ía bolsa , y 
hyédate á tí eñ la bocav 

Humldades dé ÁbrÜ, nlalas soá 
de salir. 

"Porque- todo el Ábrií es húmido por 
lá mayor parte ; y por eso di- 
cen en Abril aguas mil. 

Hu^rto.siti agua i casa sin tejado^ 
mu^ef úú ápor 9 y el maridgr 
descuidados 

Huía del trueno , y dióme el cor^ 
risQO¿ 

Huevos solos ^ mií manjares^ y 
parft todos. 



dby Google 



20/ 



Isttiot tíe k -ü^sá^ que ni paga^ 

ni baratía. > ' 

£í Valeaciano i- íanot 4^'la rasa^ 

es nombre prcfio. Vale el refrán 

épntra los que no pagdri fot bien 
' ni por ntah " ; ^ ' "^ ^ 
larras quebrad^ $ mar chaoti. 
ElFortagüess íartuís qaebrddasy 

tnat llano. Qmtt^ á^cit : cínra 

|)oco ío uno y «/o oír o. 
iatteos quef dp 1^ fánge mob qü(¿ 

euf retourne^ 
Wí Ft^ncci: yo espero que del Uó^ 

.rm pelota resurtid 
laymeroyi iMi^ak«oqtte íuogrmt^ 
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batista que faultre de seas dútü 
me remplist. 1 
£1 Francés i yo querría mas qué 
^ uno rhe ap(d€asey.que fio ipie otr¿ 

de sus dádivas me ¡unchese. 
layme bieh i qué nayme ríen. 
Bl Fraaees i yo amo bien y quend 
: amo nadai 

layme miextiz que Jnon éonémy 
' aye eüuy sur mey i que pitíe¿ I 
£1 Franees : yo quiero mas que nA 
\ enemigo haya envidia de m^guc 

no que haya maHcilla. l . 
lado de npvieHa f y potro de ye<^ 

gua vielUu .. /■ . 

Bt Gdleg9 : que llama: fitíioAoi ié* 

cerro , y novklla ó la becerra. 
laneyro^lpoffcosi^x» «>dceyi»« i . 
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da dioi .■í{;jo linov í^ * . 

£i;Mrlugaéi^: qík<Hamayíiú,hiñ 
zal xodimftiáY i on \'4jp h^^^r* 

^ Íca4¿»»^<^^ f9fi¡i^^a$¿bra :ékik 
ihántíeneHi •J^R^rt . ' ; 

lebüTibsd ^ Máyd veüiofay /^^á-i^ 
Éi i^ertiigües: Bii$A^okíe)fiftfíShoí 

fc/irárt rf afiflriferiwotflT; í:> -^ 

Ida y :.!vem4a fo¿/ oasa ó)de to]; 

tía. V .'^ .í 
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ne veult ouyr, .i^h r>s 

Ei Frinlce«a^]no luiy tmutíHüriá^qia 

aquel que no qmer^:^^K-r. k- 
Id por moáto y y no cs^cdby i:^ ^ 
lijos. y .calendan y, todocBD^Íiasá éíl 
V ofrendas* .v.M-/.u»i:*f- 

lídeaaH»: fji^coErer y^oajjalliv > i * 
Si ltaliaBa(3i:^r4inem tteÉe correr 

le metz Ia.«a%e.>laurMrdittcQlHeii 
,o ktqueíiechaiii : ?^/;-uno'^l . 

|áá mecc^M 1$ beda^^iilretetit^^o^ 

mo'os 3ca eiri^Ua*'.! V^ /ü - 
lettecrié «oandie^ apimvia { cog¿ 

ule. ,i'* 



;• ,:a"X 
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$í Ílraxí0^sr^^af, el mango tras d 

destral» 
ü tu qué iDaqge¿^I& la uble sasl ' 

siet 
BhFfO&ides I^Vtf éí9ée>^tíé^¿mer ¡f 

siéntase á hí'ikesá¿ 
ik seii ^Ast^tüy^^iíotóg ssíéss áé 

cbátbdíiíehi ^ 
$1^ Fcaa<^ é' éúkáiiie 4 perder oh 

fnó eosiaíes de éd^éimérói 
iásL dé hd'Oúíii^i'i <iisé foy úá 

£i Portugués i la ida de íuati Gqr 
. iHesí i qí^féé^erí. silla i ynñné 
«^"í m tas íilfofij^s^ '^ 
íi nest rleri plus íégier ^ que peh-r 
uJs¿cí.<íe.fettwBe; ; 
El l^rmcesi no^hay cosa niHS- li^^ 
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mUger. . *..*.j 

Imda sohtt ioáo-j^m^ ¿^^^ 

joUo. ,.-•'. 

T;e hasta laMíiiUa* v. \ U. 

II na pleu, ce qui plevura* ;rí:> 

ha ¿h //owr^n ^b ikuM ;. <m 
U nyi ne ibi;uk>(im)rive; h' kLI 

'^^era. « ■/*.•. ni : ;•.. ^ ^ri :2 
le m^tray dovlc jí^e^e^ tpn^iWi. 
£1 Fraaces : yo e^hf/iiUSM m Uá 

%lesia» ó mar, ^^osfla^cpal^t^iw 
- .1 quiere medlwfc^n : z-.m.ííví liií 
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Ik ont tízti^'ies toiUes áes'ynfit 

nes. 
SI iFrancesh safios Ka/i f^iv«26 I» 

telas de las arañas. 
Ü^ptn lesean*, qvá pert le sien. • 
£1 Francés : pierde el sesa, el qut 
- pierde h^^wya: •. 
Igaocancia esttodio atrojpei'V ase'- 

verac'ó tooaer* ,. 
. toda. que. JutoVaez tea.b^sta^ 

naon le dexaa de apuntar na 

£1 Podague^;: -amqtíe bán Vaez 
r 'íiflwe &e«ii[a^ no te de^ean^ de 

t apMatáiamUza. 

II sempre sotp'tfar^ímoUo víl^ya. 

* mucho alivia. :vv 
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Iqrnacla de mar> néq be de tay^ 

xar. 
EF Gallego : iomé^ de- mar , n^ 

se puede tmar^ -.1 
II nest si petit ^ ^u¿ tte piiii| 
' nuire* 
El Francés : no ^y¿lfmcky tari pe-', 

- qüeño que no pmdm. empescer^ 
II mal fuoró^ no vnoi festa. ^ 
Ei Italmno : el rml. k^ 

- qtó^e Jkstá. : ! 

II na que faire a liyre hijimain^qui 

szá'líre au liyjse raundaia* í 
El Fl^atices : no tie^e, ^qiie: hacer con 

ei libro humítíWy el qm ía^Jeer 

en eUWromuñddfjfh^ 
P nesr poiot cheut 'y en aiireíife dt 

veauL ^'."' i.;. 
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l^jFi^aoc^: eKo.«o:fco¿«*> en 

oryas de becerro ó nesciOé 
Xwatthlk Ja feaip,i stmde gaid«. 
El Italiano : Joí tocMiiflía» lo ySeí- 

II seat les aulx , & • I» ongnons. 
El F«oc«S! .: , él siéntela <goí jr í« 

esÍHien»blecoim íéguatsí, » 

íio». 
n j^iqtjpattvay»^ «ytíwff huMn^ d| 

95 pays , car en doukur tour- 
. nfe Soii. avilas. '■•' ^ ■ 
El FtiMces: mala.cosit .4S «mr 
.. hombrp d^ esta mmt^í9t(0 

en dolor toma su ^m^^ . > 
^In U04 ha»> E>Áo ^^'^Si^^ ^ -^ 
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£1 Italiano^ i^^enuno: htírtf^'^^DkH 

obraS ^"'''*^ o v.v. ^ ::ií L\.\yw 
lámaii^Jiáaee sejcbe^ nb &&l!^po^ 
-«• 'yr¿ 80Q^¿iJn$tce¿ •^- : cm.íí ;."! - 

. fobr& á wdaeiÍQi '^ '^' ^^^ ^ 
^1 Jfiatiatiia': m íTcifáa diás'kay. 

•£«e jerá fértil arh , y kabrá^qitfi. 

16^ fita. Of^^' el lobo (kgkylsL. pie^^ 
gorar"*sdap^; ' >- ^ ^" 
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^l'.ttbo ¿Mgáyjla res eice^l- 
II ne faict iamais souppo. grásse. 
^ Vi^tíaJt^^^'*^?nun6a hace^ Jopa 

gorda. .' : . '^\As . 

Itl sin a qW Ja fétíd&i^Íá fénáe. 
Et Jtáikttk) itodo.ei tipiípoque es- 

tó f endiente ella rinde. ' 
loyeuse vie , pere 9c túett oii« 
-oirtte; --• -'í" •' ... - '- ' 
£1 Francés: la dehyfosa,vida-f fa-^i 
* '4^e y,¥tiaájré^'tílvida. 
lornal de obferú , ea^a^fíor la 
-: puerta>y'8ále]>ar el'hami^re/ 
¿ue lo come y bebe todo. - 
Zomaf ' de ' ¿si^ái?dadem , $i ' 4e él 

Ir á k gu^a^ ili^asiat^^' ad^ isa 



dby Google 



II níst chasse , q\»^. tac vieiilx 

.«bien»;. jr:,.., :. 

El Fra^^s 5,110 ^y.íajra Jw;or ^ 

íí^ víe/ox ferros. , '. - 

Ira <J« heroianoa , .Ira; de diablosl 
Iso (jucc Q caaa ^ €^4it dk huuoi 

dono, . * 

Elí(^t^gue¡, . . ^:/ ;/: 

le recule , pQUr mieuljc ap^<« 

El Fraaces ; yo me ¡tetmgo y por 

, mejor :acercarm^^ . ^ ! 
Ir^ por latía , y y^mc^ tíes^ui- 

lada, - /. , . . :'^ 

II aya poíiat deav^-plusi. daoge* 

reuse , que ceJLle^qui dort. 
El iPf anees ; miay.i^gfia n^M^ pdr 

ligrosa I ^tfc A^ii^dh íjfj^ duerme^ 



dby Google 



Iar»do tiene 1^ ipemV ^ ^í 

estómago punca mienta. 
Menta es la yerf^abuéna. 
Insto le TJeae á quie|i 4e lo$ $u^ 

yos tiene, 
ludios en pascuas y Morcís ^n bo^ 

das, Christianos en p)ey(0S| 

gastan sus dinergs^ \. 
ludio de Huete ^ nialp^n la vida 

y peor en la mnefte. 
luez cadañero • estrecha '^comp 

sehdefo. • 

¡¿ué se mira mu^for-no herrar^ 

y porque ha de dar presto cuen^ 

ta. ■ •' 

le menge un ouf mollet , íe sul¿ 

bien empesche. • 
^i Francés r JO como^kin' hue^ 



dby Google 



eso 

Je ne boy^, m omoge , .& oegett^ 
, ne ^'CQ$t qvi^itf moa p^taige k 
hume. 

^.,»¿ ayuí^^i ^stú es y quaxkáiQ m 
potageyo s^^^ . . :: 

losticia ) fio^. ap por. itii :pasii« 

le troveray. ^^' ^blqí, de ebcuilles^ 
■que íirtcgiyerasi 4e perfittys. 

El Francés : yo hallaré tantas de 

^' estgJcas:C<m^. tú kallirós ¿^gun 

^ijeros. -. •, ,. •. 

II ha ia quatre iours, il est pji^at. 

El Fr^inces r éLj^^ ya qu^ro dias^ 
él hiede. 
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11 esr^ktST heu¿eüÍ3tv-ííyft^ ikige^t 

sqbio. .ra?»iDOT{r: r,í i^ 
han de creer. .^'^'^ < ^ - ^ '^^^ 

soy VOStro;f:;mtjri í:i;í;::-:; o-i 
lorailaie tfibf^^jasbyxsoB 4e 11^ 

Qtmk üoextt S4d&$áoé¿>d0iÜéÍ992i^l 
Ivitz mala ,.ear füécto-it^y^ ^ 
Igsiüe^ ^4cbia»>ioábóftrÜo?aga}dtaá 
IcQppsible.qüemíit)M£ af^aeos^ies- 
" i^^aroseokittii^j c i J ^- -^í 
£/ Portugués^, i iJív í ' • -> 
le tatU3Íy>k^ bmssoibíj: tu prettd* 
les oysseaulx. :n :i¿y !i . ;» 



' Digiti'zed by LjOOQ IC 



£1 Franca :'j^(r*0xotA^.iel:miitor*- 

talf tú imf$aráslQS pá^nOtps^ i . 
iudio per l«,meQQad)üe¡a^:6fái& 

peí la hypocresia. s^m 
£1 Portug^estt mUo pKrá'íá met'* 

caduriá , ifc* . . . ..;/jL nr.ú 
l»dia loma joMctx^b^dd|^ii(iqi2Íe« 

tú gaílíná hürtadav ^07 vo 

de hílaf ítiaíáitá la gana^ j 
íucaclb ha v^ baáo^y. cUl':^!»! bactt 

de id iiíitíJ*hí|lnc<í., : íi rn 
imiftáub se haór ' ks raíi&e^ ^.iQió*- 

^.'i*etai4^ 7^ Saochtígiíes.-KÍi^ocM, : . 
ludio ha^ tabalaorlá y siiiJ2a!¿;{>er-^ 
' dido has la mula.r '.^t;ir;\ , . 
álL^alr pr^dectéa gíe'tettsxáps^ 

quaat il vient*. ^ -. > ^.* 



dby Google 



aJFrattcé^ t'ifítíiesier ífi^#«á> en 
paciencia' él tiempo /^^tawwte él 



-> vi'ene^ '"-^ 



faiKo,tl<^^Vttfae^ lo ma¿tórbir 
ludio, 4ona 9 hombre coá'^Cé'íQna 

Wió^^ siegíí. y^^n trasVculfr;- ' 
Ilniá ríem^Mtt^'tó tefi:'é,^iíüé'>eii 
"1 tetíii» í&^ái íteu *e^8e^¿eíKí? ' ^ 
Bl Vr^itmhWP^My-iósV^tfl^ la 

'y\mfetn¿thri$y -'^ '^^ '-> »^\ 
lunio , y lulid, y'A^ffímé y y 
-i j>uerto^dV>GííStttg«iP^i^ ^'^ -^ 
Ittbilate la gallarda , no-lta^ma 

*-*'^todi^^ba¿ba.^Tjr. ■• .• '^jíTi 1-. :í 

II fault altéf whdé mtóé.e '^^ ^d 



dby Google 



luden paga o que deves }.;'^^ d 
qW. ».;4íV«> ,cé6ft^lq^^.íftí 

ÉPortngutís: «{«^.^iI^Jík^u^ 

,,^cní/p»^« ^ue ten«»#%u.;-¡".: ri ¡I 
ll u^^^^as^BV^^ ^jfi;9f^'^ ni 

El ?r^cse8,í M hay Aya i^tgjfíÉxXftii 

lude la maHária.f.ití^^imn iquc 

: 4 Imm'hainbnii:^ -, , ,.; ..¿i 

lusra razQñ ^ e^gflEQaf ; ;|| <«aga-¿ 

li est meilleúr estre.£glp||^a¿V>4U^ 



Digitized b^ 



Google 



\i W^ ^tj^ . Jmey-^tbho. que 3ü¿í 

ludio ni pwtcQ , w.jtiiétai ea^tu 

huerto* 
tustq es el mal 4ue viene 9 ú ló 
' busca el que to tiene« 
fti«d^^ínsfe4feiífe^i^i, fta gii9 

prometre á ií^n^mtx{. • / : ; 

turado y que no tiene iqueipmme-^ 
latnayá: ticiie .»et.ípr^,i;qw.TdaViI-* 

El Francés : iamas rtcQi\m-(fífá el - 
'-lop^Binide ^o$íQocb0sb>:^..íuyo ni 

meterá. ^ .< ' . 

K^tífocjlcdjTyoír'i© noji.y ia.choi 

se á grant peine pevdté^ > 

TOM, 11. s 
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asé 

El-FrMces lUgerQCt dehahét el 
nofhbre^ Ifi cosa á gran fcmjc 
:r puede haber. < ov .r \n o'^l 



f¿r.w '! 



La rellmi^ia dfe Horcajo^^ ipié^^l»* 

vaba las parasol asná^f^'o cq 
La muger y^ la ^cereza fpft^ iá 
-^«nai^se'-^feyú; - •» .; < «^^^r^tiñ 
La muger porque es requerkía^^ y 

Na c^e^a^pcñrque es' coñddií.>^ 
La ^breía ^extrália e& en atrna^ 
*■' íuraleaayVn uw . ^-rjíürf*^ !Z 
La mazoiHÍa^)ciik>, táariflo'qjür-- 

nudo. .í ^i : 

La niázprcaí eii ^medlo i^ - tbáridi 



db^ Google 



la? 
I«^ mazorca á Mhw^f marida 

babieca. 
Las tcx;as de bdifar^ y uñas d£ 
' gata. .cii-jT' 

íoaáoSísa y:tá^t^aíoi1u^> áuñqiudf 
::ii|aÍgaiá\(:oa ^isnides]^ tócnatiVi 

sus nidosrf ' v/i\ \j '. ') 

ILa&^ múÉás dé Tár^^poÜ ^ ¿áñtáñdd 

vari so él ^éíó* 
tsíxsjíhk áieúÉL ^ . ÍBíCTcgra beodsS 
Lra cnugéf dé Alcori«ai^ítcáiilQÍ>de^ 

jákorUw\eí'^abi¿a\\áa^ AáXwMz ^ en 
Aragón. ^ .r;- '^^ 

l^oitiger oesdáyririsuiopueou üd ^ 
para prieta. .fbi-ifr. . .' < 



dby Google 



2%9 

Máesoi quiete '^()i»:ir I d$la.qfái. 

come. ' 

tk muger^y bc*ifiá el hw^re tí 
1^ hace garrida. . • ^ 

Si^Ta a Ugoa otode? doe o deiite;vJL 
ELFortugixed: ^isriü^ va ImilfMgua 

do duele el diente, . ....?:;;.. 
lua^^iniiia . tswy rBbcá -con» >^ 3f 

cola. /o.v ; • ü¿ ri;f 

Ifii oirfeja ionmal ^ ,díxo á iáicabr< 
^damel^naiio^' A .• i:.¿ijm í:J- 
Contra tos que^ffidei^á qtráhd^ h 
<r^ qm.etUH^ abundán^^y^^asú^íOrás 

carescen. ^ .im^i^^aK 

todos enfada. .k^/' iq i;j,:q 
las ü^asim Holgueá^ lo^j^e^tiyití 

so en lobregura. .'/ t^uii Isb 



Digitized by LjOOQ IC 



Dice esto , parque :h de aymp di 
, las, tetas tram^ las< mujeres deiei- 
\ topa gfuesa 9 por noMacercostaí 
La burra prepa4a , carg^urla has- 
^/Jt^.queparaw. ' . zl 

La úe Navidad al soí , y h: flori- 
da al tizQU.: > y: 4 

La capada y Ja sortija , en j?u- 
ya mano están. 

La vida pasad;^ hace la vejez. p«í 
sada. 

I^a mejor cepa , en Mayo me I4 
echa. 

La piedra es dura, y la gota me- 
nuda , mas cayendo de confinó 
hace cavadura. ^ . 1 

La buena nalga, bien hincarla 
estaca. , -...^ \'L 



i 



Digitized 



by Google 



n 



£a que rastritla: y M á hilar, co-* 

mo la que paré y 4a á criat* ^ 
La muger y el huerto > no quierq 

- mas de un düend. ^' 
La mas^ y el niao/en VeránQ 

han frio^ 
La liebre es áe quien la leraa- 

- ta, y el ponejo de quien Iq 
mata. ' 

La lengua del mal amigo ^ mas; 

corta que cuchillo. 
La e^pihi quando nace ^ la punta 

lleva delante. 
Que no puede tuidie huir de su tia^. 

turah ♦ ^v 

La muller e a tmyta , por la bq-í 

cá se prenden. . 
El Gallego. 
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S3* 

La^doaicena y ela^or^ las espal« 
das al sol. 

La fuen lordana^ que quaYidd 

- IhieTe mana* 

I^ justicia y escribano , cogea ea 
él teso y no ea llano. 

Quiere decir; que ganan conAos 
tiesos y porfiados ^ nocm los lia* 
ms y llegados á razan. 

TuA piedra y la doncella , sin ve- 
Ua. / 

La iriuger que poco hila, siem- 
pre trae mala cantisa. 

I-a pulga que sale detras de la 
oreja , con el diablo se acon- 
seja. . 
La.bacca está rota y sálvese qiíiien 
pudiere. - 



dby Google 



venir.. •- c.j 

Quiero decir : qus^ eldomm sea 
i^enqlto.' o: - ■ •:..•• ., . .1 
La cara fas festa ^ que oacm ó 

cttio á la feaesti^a^ 
• ElVortugae^i 
La vida, y el aíma ^ mas noielal-* 
* barda,. 

^ue ponen los hombres pop sus 
-- amigos ánm la vida á el alma 

que la hacienda. 
Lavar cuteros 9 'mas no enx2tgua¿' 

merdar. . j 

Quiere decir : enxaguamerdar , la* 

, ^ üpr mal to^ 'tfapos , y déxallés 

sucios. 



dby Google 



La voz de pleu, voz de Detir.' 
Bl C^ltalan : ¿a^w^r del pueblo f es 

, voz de Dios. 
Ija Boca y la bolsar, carrada. 
X^ muger mala , cauta , y no 
* idfamada. 
La verdad como el olio, siempre 

anda ensomo. 
Otros leen : nada en jomo. 
La luna merculina., de agua ó de 

neblina. 
Ofinion vana del puebjo : merculi^ 

na , quiere decir , del miénoks'y 
^ que comienza aquel dia» 
La muger en casa 9 y la pierna 

^juebrada* 
Langa y Horadejo^ dos lugare$ y 

un concejo^ 



dby Google 



«34 

La baciencla del clérigo > entra 
por la puerta, y sale por el 
humero. 

La muerte pelada i tras la pqerta 
la. cata. 

La muger y el frayle*, mal pare- 
cen ea la calle. 

Entiende , juntos,. 

La vida del grillo, de dU ham- 
bre y de noche ruido* 

Llave en cinta , hace buena á 
mí y á mi vecina. 

La pimienta , esoalienta. 

La que del baño viene , bien sabe 
lo que quiere. 

La zarza da el froto espinando, 
y el ruin llorando. 

La muía y la muger , por ha* 
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«35 
Aaffy hacetv <^1 inandado* 
L4 madre y la hija^ por flaír y 

toQiar son amigas. 
La flaca bayla en la bod^ 9 quQ 

no la gorda. 
Líl yerba m^la presto cresce , y 

antes de tiempo envejesce, 
La mia botega | tíq tiene tal 

merce, 
£1 Italiano : mi tiendíi no tie^^ ta¡ 

mercaduria^. . 
Lúdreme el perro ^ y no m^ 

muerda, 
La muger y 1^ gallina ^ por aa-*. 

dar se pierde ayna. 
La monja, por hábito da naranja^ 
La muger loca , por la lista 

compra la toca; 



dby Google 



13< 
La barba mojada , tómala in-^ 

xuta en la cama. 
Mojada , quWre decir ^ deZ Qtie 

ba madrugado ^ y se ha la^t 

vado. 
toí muger y la sardina ^ de rostroi 

ca la ceniza» 
La muger que poco vela > tard^ 

hace luenga tela. 
La tierra molona lleva el pan, la 

blanca el cadillar^ 
De otra manera ; la tierra more-^ 

na buen pan lleva y la blanca 
. .(-adillos ylap(í. 
Otros dicen ; /41 tierra negra buen 

fon lleva , /a [blanca como . al-^ 

ladrón , y voz ipayor. 



dby Google 



«3^ 
La casa hecha V y ef hnie^eO^Jáíá 
r^ ptiefta; - ^-K-' '\ - • - ^' "^•' - ^ 
La tierra que me sá> poc madre 
í:'>mela he»í '^íí >*! » ••'•'i^I -J 
La tela 4>ien ieridaVal icurx^Jiiias 
tí' embebida. ^'''>í¡ V' • , ri-rn r.J 
Mira si ha de decir : mal texicEa. 
IjSL lóv^ja iiaet2>^''det rabo^hadf 

manta. / .roí.». • ■ L- ?tJ 
toc[ia4i mftao'4 la otra lava, y J^ 

las dosáríiai^aca/.^ - ícl 
|jKl<»fiac fiíefle ix|us|>rada , tyntii 

fuese sonadas ^1 ¿ ' '» i> , 

La moza en se componer ,i y id 
-0(fí^ HnCl)eÍ!e]^^^a^aBJi»>4o>A 

haber. .-^n 

^ivsK^} baHTta'sKdb^ la cidlaribai 

brigada. .fiij(*: c-**;í lO' :j..i 



dby Google 



Ia bttrU y dineros cuesta« . 
La causa es y porqué algwttí wcet 
. íoífl á veraSé. ' •: .^ . 

La labor de la judia 4. á&oar de 
. noche y Wgftr ife.dia. :.. j :zS- 
1á mac que 6e parte. |.árjtoyi>s se 
.vhácei : • '%v: :. ... ta f:ÍLí 

Lssi palabráá b^em& sojDí ^. Si ad 

es el cora2<>£Í4 . jrm 

t^ xrárceL y k 4aatesikUijfa(paci 

los pobres .ts;be¿há.'i> ?£l 
Saq^ '^ar^ poi^á ixef ¿I f^ te>|i4 

diabro que á lewi; - -^^.ifí 
Bl Gallego. M.( . \i r ' .voííi cJ 
lU ogeace poae;^ jt vy^dDííos i^^ipO'- 

oe. ./. :h.f- 

Lai ñdkliaa ideif}agu2iies' aayiilnáí 
y del sol mas ayaa« .í. Ai(\ 



dby Google 



La mala llaga sana *, ta-tn%U. 

fama mata; - - '^ - ^-í- 
£a 4ue ^en ' Maftse- veíó , • taríe 

acordó. i - • 

Láá manos eff^fe» 'rueca j^y^tó 
•^•6jós en W^'^ertái . » • '^ 
La cabra vieja , lame la tategk 
La 't)ascüa ^det'^&feano y l^^ibaitó 

hecha, d-téjttefo 'en Ja^bKUio, 
Eii-leííá ceta 'sangí-e .entifdt • -í 
La estopa *e¿í>é%ll4a«ibetM<','^4í^ 

La zamarra mala hácia^^^nriÉ^ la 

*I feria / y>l láf bife'ttí te ««hadÜ 

afuera. •^'i>»-> 

7a ofra s^emppé^i'4ít^atm^ ka'dé 



dby Google 



che da que no I%mU. ,'^;^:; V 
li^.tutnariz cuee«, t? vftca , y go 
la perdiZé • ."^ j.:^:: \. 

brasil />or í#?f'«»?l/i^:^^ijpoía^^ ' 

I-a n)Wa:t.y:^^ éarííV^i) Wif^jSa 

La moza mala, tig^^^é l*-c^^ 
Sí] htm^ . :. f.lrjn £-nr.fT-LS nS 

' calle. r.t':.ü'iii 

£as*^hi^ í>pi|íin%|f^daft^5ríil«s Jifr y. 



dby Google 



áoí no séñ'^W^'peÍi¿rú: — \ 
ÍM éiitlrafíiaá: y %1*^ás 5;$ á I6tT 

amigos abiertas» '': 

i^a^j^aií&^éí^rij thaS U í^^^ 

2ana espera. ""^-^ i -- '■' 
I¿fe hóWa«l6 ¿ayo^lféVa. 
Ladrdft4íM>^V^é'4sií¿ Sándfiid; 
ÍM trifiásHéstéñ^ftéiáa^ , íqtré ellás^ 

^ llcran á laá'^léírfiás; - * ^-* 

£a %qeja^^2n^^]^'Tia<¿é gorda ij^ 

cocina, ^-^i^tíaf.q .i .-. rí,/ji 

t*-tári^i^%'riÍ'«!ég6'tíervfe5-'- ^ -^ 

por el polvo , y el caballo'^tor 

^-ibdo.^^^-'-'- '-' -'"''^ ^^^-^' 
fea - moza ^üé-^biek Ikifif'ílk^ 

te veces le bierrle^ él^^ájgüá. 
La olU s}a-^Í«attrá^/-iií4i&fiV 

Z0M.12. Q 



dby Google 



gracia ni ha^fuf^ - ?o:v 
3U:saegra rpgad? , y K oll* «Pn 

posada. , , .- m - 
La, muger muy ,ca^r;i , niuicai' 

£iltade parlera, .j^, 
La muger viejf ^ , si no . skvie de 

o^ia^ s^ye¡ de cobertera* 
Lf boUa y la puerta abierta ) par. 

ra hacer casa cierta. 
La que mal marida tiene 9 ep ^ 

tocado se le paresce. 

La muger y la candela , tuérc^*^ 

.le el.cuello si. la q^i^res bu9-> 

...na*;',, • ^ V (•'..: ••/■'; 

Las guindas de Toledo » ;4ot 

_ .j39¡rre^nos de tocino 9 y . uQf£ 

^g.cam^rov: ;./ 
ííf??.f'^.fi«'wcr.j.Ri¡ukn4fc ..¡o U. 



dby Google 



Hi 
La ittula m éis&iáo ^y^iácBÜéiía^ 

ea el cielo, «v c •* 

La ,spt fút S^ Bártotomé^ nté 
téla*'f>QmQsí:^ hac¿ ^bueitat té^ 

• lá.;»-. i'r . > ;. -Vv.;, ' -.^ •?? 

graod viaadeí. 

huésped vale gran i)ianda¿ - 

La persofili ^^jáñgutéfÉrr ^ el í^dri 
^ IPo-lítfudo ,'pr!ífeéif0' ttitieríoA 

que lo vea ninguno^/"'- *• '-"' 
La'i^kaftií eü tí kétby'Unni tW 

mará el oescio , ni el ddto^/'^ 



dby Google 



?44 
1^ la^ucl^^ t^mi^a de mmas y 

árboles. . . - '- ¿i 

Ia b&AxL^y9<¡ <itff& md feva. 
Ei^I^iiorio vM. ygrba levay. to^ 

do mal quita; eva dicen. ^que 

go. .v\ .:' ' í^^^i- .: ■ 

crie, • -i.-i- \ u.-: i • i^'j^". i^'" 
EííFíapce?.: ¡a^davM.^mo 
mal untada ^ rechina. Qiufire 

• 

l^;m4 cg«^yrtr^tí)$ iíf)|Le(«>n 
su criada^^rv; •.•*.: - : ''* ' :'>' 
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^49 
La sarS&a galiciaaá'l y el pes^ 

do de Irlanda. ^^ 
liA bnesá vida ^ pad» y madié 
: oteída.: . • '^ ' • • 1 i 
La jijsuiíiDal ^mjiirida. ^ 4iuBca! It 

falta que diga. 

La' liiiBida déÍ:za|Mireco 9.B9 v¿ 
nada en ello., o * í - ^ ;{, 

tieaba con otro zapatero , oií^ 
:,hs,€l»$pattía.\ i;/í. :o' :'..! !II 
Lavado al nulilb ^ soeaaSorct al 

: h»t])o > : la3radk»>> na : xung»>í 

Lause la mouche 9 qttaot <'iAle 
.'iaoftlje, :/' .' -rj c'^ ^iji^:;q i;Jt 
El France^:i ¿m^, latnoscíh^^ ^jpiáih* 



dby Google 



I^ ln«j»a: hÜMkJerí , <fia chusQ 
liace tprtera. . ■'".■.>•:•: 

(Quiere dem^ <gi<« Ulo iwfortero, 
' ^ pur^ y la corneja,. i Jai«itr« 

t'um SB(|av«v nw» neg^ se* 
meja. .. •• , ..■.;.:/, ' 

|« fimwaíy,vja^spfebaj,ídei)^ I^ 

JQs ioe la ptea.^. . v «L. .. 
?*<l«eta liqn^.fa-iiiatiaaí-ilfebte- 

?1 Italiano : 4 l¡f Í4|ir4e>¿<wi>,>ái/<f 

poc Ja puerta, y sale pwie^ 
ta pecdíz es perdida jvltóojca» 
La palatíra .iteia4at J^ca'. V tóu- 



dby Google 



í^ditf'vale, y poco cueíta. 
La perdiz emperd%ad8 > tile do» 
-- vuekas es' a&áda. 
Lauda el escarpelo^ céute at penel« 
^ < lo »tosta pécb é par piu bello*^ 

La muger quiticeta 9 y el hom« 

- ü-bre de tifeiírfa. ' ^ 

jgue /a muger se cafe de qiánce 

afUíS , jr rf varih de freífitü. '^ 
La gotera daadd, bace señal ea 
-* k piedra.' < i - J. 

La justicia de PeraMUo »:qua 
-^ vafeo4»éado d hóiiíbrtí hacia ía 

pesquisa. • - v ■ ' 

4ik Y^ o^Tüzo/ef a^ éánastras.--^ 
Lo que dice el^ G&sfelilUU) ^ i)//i 



dby Google 



La mugcr, y 1^ ^lsíi<y ^ laom^no 
.. de' la biaza. . , -» „J 

La moza de,|aí.YÍ||a;^ I^-m^ii'Sq^ 

Pe : otra 4nat|er^¿^|^ mof^, <2( to 
plaza , /a />uerí<^ 6^r^A> & 

Las mañaoas dcji^vil y ,|ji9^4uí« 

La.BRfnot.pqgríia, aft fi\q^U 1q 
.-.4el* 199a; lengua, :, . .,. :^ ;\I 
]La esperiencia , msi^t-^. ^%^ 4^ í^ 

*, ••«cjegciít..../: ,'. j/;n.;^ i.J 

Iqv de la ceniz^. ..^, ; ^ .j/^ 
La.|ftb4M|lí^^4?.q^^ 4^v ^/^ f^ 

: dC.qili fe.g^d^ vi: :;;,.^ c^i 

II Italía^g¿.;te.haííq^ 



dby Google 



M Íí«yidft4 4 sofcj'jy áa de floidi 
ai fuego , %i;qtá^lf«fctíl aaade- 

3La primera mugei?!,ew5aba',*y I^ 

La servilla - al., pie; ^^ en flM>l . I5*nt;Q 

Jgi^e acantescen €04a jtMe iC^j^ioi ita 

La buena hitan^fo»! áfesde S^.Baiv 

*l.í9J^«é teíii* Ja vieí^;^yi lasinuf 

buena 4f»á^á^cl|íag4»kí»«íí 

jtppeUa* ^.ifelM.íi riíj 



dby Google 



*5« 

to , vcadimiala ua pertío, 2> 
l;a^tierr3:q((erilo se-cúbré á^lyfiuU 
* 'm¿ cubwtá á mt ^ '^ '" 
¿a tierra que na je ¿W!^^4 si, 
d ¿onTíene á «ábóf ¿e ^&t^'f md 

dará pasto á mi ¿aMdd'^^l^nt 

La cuenta ddl?^ffitla j^^^'. tada^ 

'• agujero «w gtt^¿ í • • - ' ^ -' 
La muger algarer-a^ íívnkfhsu» 
ok\ larga tete, «'^h;'^-) * -• • •'•'•^^•»- '-'U 
La muger preñada > 4íf?^hi<ibrer 
-ii^ftae ehcjiíitiíiíigáili J^í^'^^í^ *"^^ 
(janza! leieii^v ^^ictfUmfedtOs^^lIe- 
ga:té'4í8^^*<^'5w3Í. íü^i-^'^ 

' tn hablar. .i:aí;qciü 
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!:;ábFac[0r .ci^he^j»^) ftuhl^^iiéa 

apero, .,'^' '^J'-i-'' . :^''- -'■' 
Ofkchfroil^'^iotíéít cazador S 

chuchu, •-"^■'■' 

ta, cabtóá'ltiíhgíi:J . ••'^"''^ 

bopa sangrienta. •^''^^ 

IMP Kébce^'^í^Ma'' ptjMt",~éíbé ^-^ 

' parida , y dártej* jje -Wb*- 



> 
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vianda y mantel largo. ,; 
ta 4H|ea^ cea^.^t^sagraiip pah 

rece. ^ ,;,,/> 

La juHg^ doKh^di^Elgg , ppca:l)a<t 

cienda , gr^^íf^mjíidp- . 

• lava-. r-- ,;-í-v, -. r -c^l 

la blanca p^;.||^ ^9^ >9wafla. 

La pena es coza , túas Ueg3,;;j 
á poco á vengarse de Jb-í^^" 
C9 Valerio Mám.9^. ./i -//i'-. 
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y querellosa. -' * -'-• ! 

Las sopas y losatñores , los^prí-» 
t meros s^ii4o^ 4^jores. v • 
La muger del ciego , para -q'díea 

se afeyra*-''vr* ? •'' - . '''*- ''•'' 
La muger del- vtejo , adumbra 
' como.^<s^jo; » 

La brera:^m y á nXuc^sr piíl- 
:^gacadas^m:^durf« ^ ^ ^^*l 

La viuda rica , casada -fidk^s >^^ 
Quieee decir rque4a: i' ^j -i -- 1 
La carne en el techo y la^han^&re 
.3^ el pec^ho^ ^" •-".• .'^iiu- í^ ■•:{ 

Inmíaros»^:>' ' ' aÍ 

La burra áA villano j muía es ea. 
verano, • " ^ 
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L^^M^^^ placera i dtee de túdaí 

y todos de ella. ,. < , 
La -muta hasta qU$ se emborr^^ 

che 9 QleabaUo. basta que.sd 

harte. .i 

La buena posa, quietira el dia. 
Po;aes€ónversacion4: • ' 

La muger del escpd^qo ^ grande^ 

la bol^a y pOC9 el dSuiero* I 
La coz de la yega^^-no. hace mal 

al poírO. T 

La res perdida ^ por Abril cobr» 

la Tida. .... 
Por el calotf que sustraía vida. 
La blancura, n^il tachas disimula. 
La ^as cauta V^^ tenida por masi 

casta. 
La^Uam del ple^éóf en<^ eserib»^ 
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lÁ.Hmígtt que QrÍA , ,b¡ harta m 

•liilipiíío.' -. . or: -^r. 

La yi&iáel escud^itovinal cavaí 
da y buen rasero; • • 

Llam0 i^ro eí ju/ro ^ue hacen loi 
cavadores de lasvlñof con. el 
azad^fif^ á los ^tíalispregsmtaá 
Imdemat. -.Ai-j ¿i ; 

La sierra , coa la nieve es bue-» 

Mía».» .. »'• i'-^T \ /, ,: / ;•, Y 

La madrastra y añtecíada ^ siem- 
pre: soa en, baraja 

I-a vieja á estirar, él díd>lo á ar- 
rugan ♦ ;. - . r, 

La tierra del yezbo,, mu» la dds á 
tu yerno* ...i ;...u; / ;■ 
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YésdK) i yerba y mutdrO'^svféfül 

la tierra do nasce. .^ ;:.^ 

La talega de: Id; sal ifaiere {^^ 
La bona mare no dise vohá<im^ 
£1 Itaíiaao z < ta buena ' fha0e^ m^ 

dice queréis vas. T/ :.' 

La nieda <k la fartunaiy simcak 
■. - es un»*' . .-' • '^;^l ■ ^""^ í-"' r^'' 

La UanaM^ei'jned bérrerc^^ Mmpe 
toda la caldera p^ msM^' ua 

La vida del perdido, (>oco dinero 

jhártáásrMaoé •' •»- -^^-íai . 

La liiuger y la'^civera , no ^ la €[a« 

-itses á la daride^a. . : ;;¡ ^' * -I 

Otros dicen: /a mu^ery latelajifc^ 

¡^ '^ oiugor ^áílíVipMeW'ijbata 

otoño y mal iavierm»;' v' .1 - '^ 
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La doítttaica si bona , dexá el ^io^^- 

lio, y toma la palla; 
Lá sardíhá areticádá' de debáxo* 

del sobaco se asá: 
Ld tráic¡6n aplace j toas úó d' 

que la hace. • * 

La itíüger del éscüderb , tocas^ 

blancas y el corazoa negro. 
La moza como es criada ^ la és^ 

topa camo es Hilada. ^ 

La telaraña süéii:á al rato*, y la 

mosca apaña. ': ' 
La que al hombre creé él jiiráv^ 

al tio gaiíá qué llorad. ¿ 

Lá miigér .mala, áiinqúé e$té 

dentro de una avellaoS. 
La mentira , presto ts veiící-* 

da. 1 , 

XOM. tí. ñ 
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Xassa por atidar, si e mesi pet 

tneío auno. 
El Italiano; dexa pasar seis meses 

por medio año. 
ta cuba huele , al vino que 

tiene. 
La que ,hizo un yerro , y pu-* 

diendo no hizo mas, por bue- 
..na la ternas. 
La olla coguUuda , al costal a- 

yuda. 
Quiere decir: al hombre qmjuí de 

alzar el costal ayuda* 
La prima dona e matrimomo ^ la 

segunda compañía > la tercera 

heregía. 
El Italiano. 
Larga soga tira , qwen por 
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' * muerte ágena suspira. 
La batería í fa andaré ^ ia ver'¿ 

goña i fa restare. 
Eíí Italiano i lá locura le hace añ- 

dar , la vtrgümzá le hace qué*. 

dar. * 

La ganancia y ía laceria , correa 

de hería érí hería. 
Ganancia para unos ^ y laceria pá-^ 
' ra' oirou 

Labrar y hacer kíbardas j iodo 
' é«. dar puntadas. 
La que mucho visita las santas^ 

no tiene tela en ks estacas. 
La prima piova de Agosto , cuza 

el mosto. 
El ítaíiano : ía primera lluvia dé 

Agosto y apresura el mosto. 
ki 
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ÍÁ que se muestra á b^t df 

tierna , enviará el hilado á la 

taberna. 
La moza si eá tonta 9 anden 1m 

brazos y calle la boca. 
Lx porta de drio e quela que 

gasta la ca. . ...i 

Cl Italiano : la puerta, falsa es.A4 
. :M^ destruye la- casa. . ; 

La mucha conversación acacret 

menosprecio. . ;. T 

La modorrilla her^na es da.U 

landrecilla. 'i 

La vergüenza y la honra 9 la 
, muger que la piierde nunca U7 

cobra. 
La cruz en los pechos, y el di*-í: 

blo en los hechos^ 
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X^a peaa es dura , peto mas recia 

es la cuña. 
Añade : con (iw sé qmbra Ib 



la moza lavó el mortero , y sus.* 

\ , piró por el majadero. 

t-a ruiu^ tierra , el natural la 

^ puebla. . 

Vorqae el extrangero m viene á 
pcblar ruin tierra. 

La gaiiiaa de monzón > por eí 
pico pon. 

%B, prima acquíi davosto , povet 
homo te cognosco^ 

Bl Italiaap : . te |>nmew agua de 
Agüito , pobre hombre te conoZ'^ 
(:? } jor^tijj.tdce'/m , y. no^ se^ 
cubre mas. > 
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L^ compañía para honor j^ ánteai 

coa tu igual que con tu ma-? 

yor, ' 
La vaca quanto mas se ordeña^i 
. mas larga tiene la teta. '- 

Las faldas arrastrando , -y las| 

mangas colgando. 
La muger pulida , la casa suclaj^ 

la puerta barrida. 
La, moza que anda en dezi y y no, 

se casá^ dende como, fuego. 

abrasa. 
Dezi y entiende diez^ y seis ó diez^ 

y siete j ixc.^ 
La nariz y la frente , hasta 1^ 

muerte» 
Las manos del oficial; , envueltas 

en cendal. 
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j^ue las ha de guardar mucho , no 

se hieran y pues gana de comer 

convelías, 
ha olla de la viuda ^ chiquita y y 
. recalcadita. - 

La muger hermosa 9 ó loca ó pre- 

suntuosa. 
La muger de mal recaudo y de 

beber tiene cuidado. 
La mpger alvenderayWdisanctos 

hiíandera. , 

Lamigo to , tuolo co tu po. 
El Italiano : el amigo tuyo y sufre-' 

lo cómo pudieres. 
La buena hija, dos veces -viene á 

casa. . ^ , 

La muger hermosa , al desden se 

toca. : 
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1,3^ mosca en el tejado y nq and% á 

buea recaudo. \ 
JLa viuda y el capón ^ Ip q\^e co-«* 

mQ , sftbre ^í l(3í pon. 
Xa yerba de santa ^aría y, el que 

|a com^ nuifca la olii^ida.: 
X^s grandes narices , no huelea ] 

bi^a las perdices. 
La verbenea , Iav¿^ y cercena y pia^ 

cri¿^ como, cQlipen^. 
La que hila de contino u^ huevo 

de gal lina. 9 no pedirá capiisa 

prestada a $^ vecin^. 
La boda de los pqbi;es;, tod^ e$ ' 

yQce$. 
Lamour de la femé , Si lamour^ 

. du chen ^ il fie yault ríen , qui 

ne disc tien. 



I 

Digiti 
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|¡I iFrances : el amor delajnuger^ 
, y el amor delpisrro m v0Un na- 

d£^^ si lidian, toma. 
La vaca anda en el prada , y acá 
. m^jaa él culaatrp. 
La Epiphaaia, tute 1^ feste para- , 

;JE1 luliano i enla Epiphania^to-' 

das fiesMs paran. 
La muger del pastor ^ á la nach» 

sé ¿orppofQ. 
La maisoa sans.feu $|^ sans flaqi- 

me , . resemble ^i^ Qorps qui ^ 

saos ame. " 

3E1 Francés: la casa sin huega^ y 

stnllíifnay Siémeja. a/ cuerpo sin 
r_ iflma. 
|La fortuna ^ q»audo ma^ ami- 
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ga , arma la zancadilla. 

La pefia es dara^ y el agua me- 
nuda , mas cayendo cada dia 
hace cavadura. 

La muger artera ^ el marido por 
delantera, 

^ue si no diere ó prestare lo que 
la piden , eche la culpa á su 
marido , diciendo que le reñi^ 
ría. 

La muger y el vidro, siempre es- 
tan en peligro. '^ 

La mano cuerda, no hace todo lo 
que dice la lengua. 

Labor comenzaba , ili té 4a-ve4 
suegra ni cañada. - ' * • 

La mas hermosa de todas ,^ ¿tmo 
}as Qtras hace bodas, 
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Lavar cabeza de ' asno , perdi- 
miento de xabon, 

Las líavés en la cinta > y el pero- 
ro en la cocina. 

Contra los que son de mal recauda. 

La leche con el viao ^ tórnase 
venino. 

La . luna quinta , qual la vieres, 
tal la pinta. 

Otros dicen: la luna como, quintay 
asi trinta. 

La bestia que mucho anda , iiuii- 
ca falta quien la, taña. 

Quien la menee para ver como, 
anda. 

La semana de ramos , lava tus 
paños. . 

Layse chasteillcr. 
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El Francés: el que esta en sosieg$^ 

siente cosquillas. ^ 
l^a, maravilla del pan de la villa, 

trúxolo luán, comiólo María. 
{^a píu da % y qu^ i surx4 da 

nadaL ^ [ 
El Italiano : él tiene nrns qtie fefl- 

cer que íiorf^o por Navidad^ 
La piu nomí , ^ue upa ha. i bol- 

doni. 
?1 Italiano : ét tiene mas nombres 

que d menudo ^l puerco* 
La note e madi^e d¡e i pensíen 
51 Italiano : /^ nofíhje ^ rmdre del 

pensar^ 
I-a cinquiespae rove au charípt^ 

ne faict quem pescher. 
El Francés 2 la quinta rueda al car- 
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* ro no h^e sino embarázüt. 

ÍJ3L muger de bueti recaudo, hia-* 

- éhe la' casa hasta el -tejado. 

La charroic est a sa dermere roye. 

£1 Francés : la mala, carreta^ del 
arado está en su pí^strera ro^ 
4ada, ■' ' . 

La dona no ha de parlar > sino 
quaudo la galliiia vol mear, 

£1 Catalán : la muget no ha de 

■■■'" hablof^ sino quandó la gallina 
quiere mear^ quiere decir , «tífi- 
ca ha de hablar, " - ' 

Labít ne fait pas J9 moyne. 

El Francés: el hábito no hace el 
Mmge. í 

La dona que pren , son oos 

c ven. ■'•... ,-S 
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El Catalán: 7a muger que toma, 

su cuerpo vende. 
La falta del amigo base de to- 

hoscer j hó áborrescer. 
La muger, y el fuego y W toa- 
res. í,oa tres males. 
Refrán sacado del griego fijd 

verburñ. " .. / 

La gente de mal partida :| poca 

y mal avenida. 
Lanxieté j fait: vielle tcoter ^ & 

boyteux.saulter. ; \. 

El Francés : la mxiedad hocé á la 

vh ja trotar ^ y al gotoso sal-* 

Lá muger casada ^ en él inosté es 

albergada. . < . K ■ 

Leave de la fohtáirie > ne monté 
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pQlnt plüs»h^ul| q«0'Sía soiirc0. 

El Fmns:^$/.-4i ^¿^^ de la fuente j 

. ' no sube mes alto que su safida 

« q manaderQ^\ , 

La hija, paridera > y la ms^A^e co« 

berrera. 
La.. buena vieja )iarta laceria pasak 
cotí su m^nto y su jarr,9 d^ ca<« 
'ifia eü csis^é ; 
L^ cabra mocha ^ Jeche es tqda. 
La vejez to^tiót^ poí los úm ^^. 

que nasistó*^. ./ 
Quiere decir : qué los viejos, yspn 
dos veces jíiñgsn ^ r. ,,, .../ 

La que uo. yti^yla 9 de la.{>Qda se 
v.saíga. .0.. , - . r , 
La; liebre. báscaiia en €;1 . capton> 
, y la putn.ea.eU.mesoa.^;, , . 
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Levin respandre , est ton sígdé^ 

le sel verser ^ maulavaise oinW 

lie; • -^ 

El Francés : el vtnb dertárhatse 

es buehti señal $ la sal verterse 

es mal agüero. 
liá J}uercá de míVéciflá, aunque 

pare mucliás , los méíios cria. 
Ladroncillo de agujeta ^ después 

sube á barjoleta; ^ 

Láii cuefntas de Grañón i tan bue-^ 

Has por arriba como al hon- 
dón, i . : 
La moña ^ áütiqtire la vistaa de 

seda tudna se queda. ^ - 

Larc tou!¿iours pu trop n^ ddíbt 

estre' teildu j Cat ¡i í-omproit. k- 
El Francés t eü aireo no ha de estar 
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\ : todo il dia frech^ , porq^ ^ti^ 

se quebraría. 
loL viuda cotí ei Intíco i y la mo^" 

za con el lüoquito.' 
Batífcifi^e tsehan'jie cdsár^- , : 
La mal aliñada , antes abr0;.la 
^ piterta ji^üe cubra 1á cama. .1 
1^, mtiger que no pone seso á la 
óUa. no lo tiene ella .en la 
: ■ toea.^ " ..-,,'..'•■ 
Seso llaman la fiedra que pbnen^ á 
- \lá Ma porque no se. trastorne: 
La voyé de vertus ^ resemble a lá 
^ijiyramide. . 
Éi Francés : el cámno de lá virtud 
es semefohté á la pt^ántíde y lé 
\ qtjbU es torre que comienza [ en 
ancho , y acaba en agudo^ \\\ v 

ZOM. II. 8 



fjby Google 



S74 
.La rueca en la cinta ^ y los pies 

en la bayliá. 
La que hUa de rsáz ^ hila y 

maidiz. 
La que hila de cabeza ^ hila y 

ateza. 
La gera de Mayo , vale los bue* 

yes y el carro ^ y la def lunio^ 

los bueyes y el yugo. 
La muía buena ^ como la viuda 

gorda y andariega. 
Lanpasse^ est tousiours lemei« 

Ileun 
£i Francés : el año pasado es xrem-' 

pre el mejor. 
La verite , langlet defiíit. 
£1 Francés*: la verdad huye de lo^ 

rincones. 
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¿a que se viste de verde j eñ su 

hermosura se atreve. 
Las vacas del villano^ si eo éí in- 
vierno dáti kche, mejor la dad 

éti eí veráiíó^ 
Lá tiuda llora ^ y otros cantaá 

to ia bodái 
La tiei'rá dó íiig Criare > démela 

ÍDios por lúáátc. 
La dvejá y ía abeja f por Abirií 

dan lá í>eííejá. 
Quiere decir ; fé fueren. 
La cásá quemada ^ ¿icudis con éí 

kguá* 
ÍLá estepa y tambietí arde Verde 

¿ornó seca. 
La sardina ío que requiere^ e? 

pica y bebeé ' 

ti 
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ta limpia al arnao^ y la sucia af: 

cedazo. 
Lo que dice otro rrfran: acríben^z 

me dueñas^ y nmásenme puercas. 
La manzana podrida , pierde á su 
; compañía. • ' : 

La cruz de marivañes , que páer- 
. das y no ^nes. ^ 

Que quando Juraba á la cruz era 
, fafA engaríar. ' : ^. 

La piegora che die csser del lovo, 

¿ bisogna qjoe la s.ia. : 
Bl ItaKaoo: la oy^iaque hadessr 

del loho , cmviene.que se^. 
La muía por el t<^p^ y la tjirra 

por el polvo , y el caballo por 

Por tollo entienden ^t mlM^ 
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Lá oveja mansa ^ cada cordero la 

üiama. - v^ , 
La muger y la pera^ la ^pie calla 
32n es buena. • ' - í 

Otros dicen : la que calla es ma^ 
r madera, . ^ 

La madera de tu casa , en Gine** 
' > ro sea cortada. ^ I 

El Asturiano llama Qinero á 

Enero. • ' ^ _ 

La madera de Gineró ^ nó la ppn« 

gas al humero. 
£1 Asturiano 9 añaden: déxala es^ 
; tar cortada , que ella se curte y 
* amansa^. 

Langosta ^ hace. la tripa angosta. 
Vorque quita el pan. ; . ^ 

La viuda rica ,. con un 0}a llo« 
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. ra , y con el otro repica. 
La muger y la perdiz f dt AU 

caá», ^s. 

La muger y el melom , haélens? 

por el pezón, . : . 
Landre de portillo, que d^,ea sá-. 

bado y acaba en domingo. .- 
Laa te arreda ^ ganoni naom. tne 

des perda, . • 

El Portugués : allá te arxiedra^ 

ganancia nó me des perdida. 
La oración breve , sube al cido. 
La vieja á estirar , y el diablo. S 

arrugar. 
Las migajas del fardel , á las ve-. 
. ees saben bien. 

La abeja y la oveja en Abril de-! 
' xan la pelleja. 
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ta hora sea bn^tia , y el mer- 
czAq espeso. 

La muger y el vino » sacáa al 
hombre de tiao. 

La muger buena ^.4e la casa va^ 
cía hace lleoa. 

La hija del bueao » ó la habrás 
por horfaadad» ^ ^por graa 
duelOf r i . 

La m^s, jTjiiii cabra ^ se caga ea 
la herrada. ^ 

La piedra del tuyo te hiera. 

La bueu^ hilandera ppr San Bar- 
tolomé comienza la tela , y la 
muy buena, por la Magdalena. 

La tasa no tiene medida. 

La muger lenguda , quince me* 
SQs es ventreguda. 
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-Ottos-dícénc: ventriaguda.^ 
La perdiz y la camuesa , peo? 

Náv¡dad«éá la bueoa. c. : 
La vejez de lá pimiejató, arru^r 
:• gada y: negra, y Sofere toáp 
\ quema. .' •■/..'. 

La viña p¿ca j en Marzo la podi, 
' ipa^ ni) tH>da hora. -- ^ 
La blanda respuesta Ja ira quie-? 
— brü , te' dura la (fespierta.* 
La zamarra y la yileza , ¿1' que 

se ia aiieza. 
•La condición 4el áncora ^ no sa- 
be nadar , y siempre- anda ctx 
el agua. 
La muger y lo empedrado, siem- 
pre quiere andar hollado. 
í-a loba no es ducha ¿b- soga. 
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Ca liebre mtteho se avaimi^ petti 

! iSGias el gátgóí que la aUraasia* . 

^ hacienda del abad , cantando 

viene y cfalflandó va^ • ' d 
Xa viña donde ^ yele^ y la iieiv 
> ra 4oade «e^iegue; 
La barba delcliérigo^ vapada le 
■ - na^e pétck : . - - 

Porque aunque *(Üj^tM veZ^étPé en 

fiereza 9 presto se tetriédiUi^ 
-La miiger (c^^jm^a , 4 >^ ini- 

rido quita de puerta ag^ua; 
La barba b¿ndida,> la gala^cutn- 

plida. ' i- 

Contra /ojvqfíie i<? pfetímf áe* mas 

livianas y de poca substancia. 
La verdad ^ aunque amarga , se 

traga. 
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La. muía que de cinco años od 

.tira 9 no es buena para la 
. carreta. 

La nuict porte comeil* . 
£1 Flanees ; la méi^ trae consejan 
La hacienda 4^ tu^^oemigo > ea 
^ jáioeroQ wvifto^.,; 
La poma en el sequero ^ y (a>ino- 
."savCJiel m^oa^ maduran iu* 

W*díí,,5iL:M3tn,»^ ^ <'^ 
La muger árog«diif., y Ja olla^r^ 

posada. . v j j:. i; i: 
La» doncella ^ í3¡A.U ilamaa y 

viéñese ella, 
La nuera por la suegra > cagáf- 

roaáe ea la puerta. 
La mugcr negra» trementina tx 

ella* 



dby Google 



¿83 
Xa j^ellne Qhaot^r ¡^ 4eüaat k 

cocq. 
£1 Francés : la gallina yantar % dk^ 

lame dd galio.. 
Lr^ carne d^ plnqia <}uita 4el rps* 

tro la arruga. 
La pulga si la mataren^ en la uña, 

^spérel^ SI? iparido á la luna; 

y si la onatar^ en <el fuego » no 

f^ ^¿spisi'e I cáses<^ luego. 
La ventura d® I4 barca j^.la mo* 

cedad trabajada ^ y la vqé3: 
^ • quemada* 
La muger coma 9 pitita j y en* 

helgada ^ no poses en su pcí« 

sada. 
La seténela es locura , 91 buen 

seso no. la cura. 
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la paja ea el ojo ageno ,;y ao la 

viga en el nuestro. » . . 
*f4as de suplit^: vemos. ...,,. 
ILia mar al mas amigo pccsto le 

]pone en plvido. • ... 

La muger y la lima y. la mas 

t'-'*li^. ■■ *■-•-.. ;' ^ ,. 

Las orines y la. salsa y á. U ina* 
* * no de Iav.lanza« :- > 

La muger 'naal 'tocada ^, de yfcec^ 
' mosa ó^mál casada, 
ILJ^' ^erda4 ^ rár^e*. ' . . : 
Quieren decir : que na (fmbra co^ 

L;^ luna- de Salamanca' , asi es 

redonda , y así es blanca. 
La mentira* no tiene pies^ 
Conforme á.otra refcaa c antes 
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tonütn at tñenthíso tpie ál coxo. 
Llamao» siqukm ^O^i^^® ^^'^. 
''veta. ■■',.■ 

Le chtfiA au matia ^ ,a Iberbe va 

pour son venin. 
£t Fcaoces: el perro 4 Ui mañana] 

va á la yerba por su venino. - 
Le sel a Ja table^ le salive a Ja: 

boche defayUir. 
£1 Francés : la sal á la^ mesa , y 
, ia tálim á la hoeafartar. Quie-: 

re decir : casi es todo uno. 
Levantóse o pegrizoso , e iQeteo 

fbga a o palleyro. 
El Portugués : levantóse el pere^o^i 

so y y pegó fuego al pajar. 
I^gua por legua 9 d^ Caiabazanp$r 

á * Falencia y y qu^^r^ otra 
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fsl de Dueñas al Rebollar. 
Lescher de langue de chat. 
El Francés : lamer de lengua de 

gato , que es áspera y saca san* 

gre. 
Lechoñ de iiú mes ^ y f^ito 'áü 

tresv '■• • 

Lléveme Dios á ése tnesoti f ¿O 

manda el marido y la úiiiger 

ñon. 
Leña dé híguefá y recia de htirnói 

y flaca de madera. 
Le pont par derriere ^ e^ rom- 

pu. 
El Francés : ta puente por dtttas 

está derribada. . 
Le vais^eaul se reníplist ^ g^utte 

a gotttte. 
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El Francés: eí vaso se hinche gota 

agota. 
Lengua bárdela , que per sete 

fávela. • 

El Italiano t lengua demasiada^ 

que por siete habla. 
Leña para Abril, y pan para 

■^Mayo^ 
Lestaibie cst trop tard ferme^ 

quant le cheval sene est alie. 
El Francés : el establo muy tarde 

cerrado y quando el caballo sé es 

ya ido. 
ÍA^ folz font les vanquet2 aulaí 

saiges. 
Bl Francés: los locos hacen hsban^ 

qtwios á los sabios. 
Le mareschal pour son feu aug« 
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4 'mttíba I le &it ik ave arreu^ 

ser. 
El Fraoees j el hfrtm por su fu^ 

go aumentar , h hace con a¿ua 

Le mello anctíd lüovó 9 que 4a- 
' manift galliaai 

El Italiano : mejor es luego elhue^ 
. . vo^ que maiana la gálíimu 
Le. grana poissott^ : tnengeve Je 

tnenuí 
El Francés i ¿¡.gtofí .pece come .di 
^ éúco. . . M 

Le roy enfant) &' pdriiices iiíatizi 

' desiciünans, 
Ei Fi^íices: el. rey mu^t^ioi y. 
los príncipes que cotñén dt-m^- 
- Hana. . - ' , 
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lierint^se mi padre i y sebtíiié 

mi madre; 
Xaevaxitéme á mear j y perdí mi 

«-■lugar.' ^ - '^ . • --' '- : . • ó 
Lenfaat de cent áns ^ qui.a ptur*- 

w dU; sda tempsl' . " 

El Fraaees : ' el muchacha de cieri 

: añoii que ha perdida su tUnhí. 

Les parattles bónes rón, maáUol 
morrd ¿ foéfc^qvel - creúie. : . . .1 

El VjAevLÚnaooUíús )Salabvas íkéií. 
nos san j mas el samoneu \ fue^ 
g^'que U quempk , ' • ; ^ 

Ijejctiieái ffehome ^ cer^ml a ioMí 

Ei' Fraudes: el perté torna 4 eoJ 
* mfr la qui^:ha .vomitada^ : 
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Lherbe quocn cognoisl | fault 
. mettre a son doit. 
£1 Fraaces : la yerba que uno ro-c. 

noscCf es bien que la pw^ga ásu 

dedo* c 
Le mello un ossel ín queba ^^e 

-quatro iii¿tesa« • : 
El Italiano : mejor es un páxaríhett 

la jaula i que quatrú en la}¿e^ 

i iia* ' , ^ ■ • • 

Le de est íette. ^ ceit falcfc c. 
El Francés : H dado ei.eAad»iXllfí 
► ei íieáiOé . ' i . iVj 
Le piu ddpío , que una cewíajr 
El italiano : ti ^s,maLdobladÍjqu¿ 

und cebolla. / n 

Les talons & lei paulmes^déi 
mains^ ne ccaigneac lüAirasoaer. 
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£Í Fxapm : toí talones y palmas dé. 

las manos ño temen la navaja^ 
Lai dé :$«r , & franc yoler. 
El JFraaces ; ser Jéal ^ y amar síri 

Lebieó pcrdu riileuíx óh cogno'ist,' 
qttófi.néTatsoit qúanr óri lavoit. 

El Frahcesi el bien pctdido mejot^, 
l¿ conosc^ri qué no hacián quan^ 
do U ientari. \ 

Le busíe , acune te .gambé. 

El italiano : la mentirá tiene cúr^ 
ios las piernasi 

í,^ órtigé rio fa bona sáísá j é do 
' pie íuá staa bien iri una scarpa. 

El Iratíano : las horíigás no hacen 
buena salsa , y dos pies no eí- 
iun:bwi en uri zapato. 



T % 
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Le^ cairas en Iteu estroict^^ rooi 

plus roidement 
£l Francés: las aguas en lugat 

estrecho van mas reciamente^ 
Le boa marche tire largent bñr» 
. de la boaise » & la daulce psa^ 

role tierelecoéor do venrre. 
El Francés : el buen mercado sact 

el dinero de la bolsa ^y las dul^ 

tes palabras sacan el corazón 

del viente. Quiere decir y del 

cuerpo. 
Levantar la liebre para cjpit otro 

medre. 
Le soleil^ & le vent» son mráoz. 
'SI Francés : el soi y el tñehíQ son 

á las espaldas. y 

Le pouvre ;semble au 2io^« : 
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Si Fr^aces : e) pobre semeja al nt^ 

gal y que es apedreado de todos ^ 
Xee in^Uo volea ^ ^ue straTóIta* 
El Italiano; mejor es nJueltay qit9 

revu^lta^. 
Le fol ajamáis nassatgist. 
jBI Franoes : d loco jamas es cuer* 

cía* 
Les talons demangeat; 
0^1 Ff a^Qes : los talones comen^ JX^ 

cese de alguna súbita miudanz^» 
Le boae parole oaze*, le cative 

£1 Italiano : las buenas apalabras 
ifittqtn 9 las tóalas punzan'^ 

Lecher sés petítz. . . 

i^l Fraac9S : lamer sus chiqmtaSé 
Del f ¿^ quiere mucho s.us byo^ 
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Le trpysiesme lour, de playe gran 
c douleur. 

El Francés : al tercero dia grm 
\ 'dolor de Va herida^ 
La parole son femiene^ e y fati 
. maschU 
»EI Italiano: las palabras soTihem* 

bras , los hechos machos. * 
Le roy de aetz ^ na esguillon. 
Él Francés : el rey de las abejas^ 
' f «o tiene aguijón. 
Les plumes font loyséau beau. 
El Francés : las plumas hacen las^ 

aveshermosas. 
Lebon donar , la cosa que no se 

po venderé. 
El Italiano : es hueñó dar la cosa 
♦ .que no se puede venderá 
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Levanta 9 Alonso , levanta f que 

nunca harás raza de plata. 
Contra los dormilones. 
.Le papier est douU , U enduce 

tout* 
El Francés : rf papel es dulce , él 

lo sufre todo. , : 
Le mello plegarse , que scave- 

zarse. 
El Italiano: mejor es doblar, qu^ 

quebrar. _ . - 

Le chien se frotte , a la charon- 

gnc. 
El Francés : el perro se revuelca 

eti la carne muerfa. 
Les proces pendre , au clon. . 
El. Francés: los procesos estar úolr . 

g^idos del clavo. Q^itra los. pe- 
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rez$SúS juecfis ó abogadci. ' , 
l^levac mala ,QGtcbé , y al cabQ 

parir hija* ^ 
: Pe otra 'maacira HideQ : fiodi^ fWk^ 

la j y hija á la mañana: 
Lfs paroys óitt aiúreylles. 
£1 Francés : If^s- parces tíenetii 
' orejas»; 
l^légate á los buenos , y serás. 

uno de ellos. \ . . 
Le cocq a chante ^ ilnous fauU 

hasterj : , 
El Francés : el gallo ha cati$ado^ 

eámfl&iQs dar priesa. 
i^es maihres^ mengea plus que 

.íes gras. ; , 
El Francés r-tej magros comen JM$, 
- ^g«e ¡osgópdos. ... 
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XhMame t$t uá ¿rbre rí^pver^ 
se. 

^l.Fcaáce»:^/ liornfrre ^f un áf^ 
bol puesto al rtUiíy. Porque las 
raices en el árbuoti son h Oioc^ en 
el hombre. 

X» piedz sieplu f h bouc be fresi- 
che. 

pl Frunces : /oi pies secos , /^ 6oc^ 
húmida» ^Que ha de ser esto asi 
en los bien ocompíeMionados. , 

Llévame c^balier» > «iq^iem 4 la 
hoguera^ 

{^levaran ikl ladroq ^ y no' del 
glotón.. 

Les beaulz bommes , au gibet. 

£i Francés.: loi hermosos ala W* 
(a. Porque les convida la her^- 
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moswa á hacer cosas dignas éU 

horca. 
Llena tienes tu medida, $tiio b^ 

otra remedida. 
Llaga de juntirra , no te ta dé 

Dios en ventura, . 
'Llenas ?stan las .$alas de cerezjU 

y badas malas, 
Le ave fault au raolin. 
El Francés : el a^ua falta ai mol- 
lino. 
Xes beíle^ fetpmes y au bordeau^ 
El Francés ; las hermosas mugeres 

al burddé 
Le ave une foys eschaufee ^ fin- 

prént p!u* tost gelee. 
El Francés : el agua una veiz csca^ 

lentada^ toma mas presto el frío.. 
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'Les jeux ¿tes princes soa'beaux a 

qui ilz aplaisent. 
El Frailees : /ai burlas de los prin^ 

cipes son hermosas á los que ellas 

aplacen. 
Le feu cst yíerge , rieíi nengeiw 

dre ñe nourist. . 
Ef Francés : el fuego es virgen^ c?- 

sa no engendra ni cria. 
Les plus saihes sé faigaent , les 

molas ilz disent au scripuent. 
El Francés : tos mas sabios^ díÜ- 

mulan , los menos ellos hablan 

ó escriben. 
ILe des ir de Ihomme, nest jamays 

assouvy. 
El Francés : el deseo del hombre 

jamas es encumbrado» 
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jLec tppis apis pgr, eicriptqr«^ 
quaatz maulx , quaau bien 
on. faict* • 

El FranGes : las tres dedos pares^ 
CTítura quantús malesy qumtta 

, li\mes han hedió. 

LcLdaaías de Mayo, ^yuael^ el 

.. .vicario. 

Le ave ep fontaine est doulc^ , Se 
clere , & ;puis 4evieat tro.ubJie 
& salee» 

-Ei Francés : ü a^ua dé la fuetOe 
es dulce y qlara , y después tór-^ 
nasi turbia y salada , por la 
fualídad 49 l^ tierra por 4o 
corre. 

t^ibre es la cabra d^l arada, 

l^efran griego y .y df aUS txas^ 
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fádado^ y mudado el vleáblo 

postrero^ que en griego es^ arado/ 
' for el consonante. - 
S^itne, lime l¡tne, 
E¿ Fratiiées^: la lima liiña^ á Id 

Urna. 
Li ániánti nd ^tá beh in ^h Id^ 

co j la stopa na árente e^fó¿o• 
Bl Italiano ilos enainóradúshhr et^ 
•* tan bien en tin "lugar , la esfopa 

no está cerca del huego. ''^ ^' 
iLI yá tout^ptéíndestouppes^y éú 

ma que noíite. 
Si Frátíces ? y<í tengo todkiieña át 

estopas mi rueca. 
Ltga me de man y pie» e títeti mé 

tra i mié. - ' 
£1 Italiana : álamé demMffóí y 
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pies , y méteme entre, los mfjíx. 
XM)^^a, ^ una «s ^ y llévala. 
Lino ni lana nú, quieren qujUb-^ 

tanáé 
Quiere decir i vefitand para nii-s 

rar los que pasan» \ 

Lrga lasino dove. yole ¡1 patrón^ 

. s^ se e^cayeza^ ^, $9^,4,ann6. .- 
!E1 I^^li^no : ^ta d^fisncí do quiere 

su^^ueñoj y, si se sncabisiraréj 

su daño. <, n. \.. ,f- 

Libro cercado , ;X^]^ . saca íetrá-i 

do. ... 

Lt. íK>í*piri camino, ^anó, del core 

que fütnano el dplfire. 
El italiano : /oj Hespiros canmi, 

son del corazón ,- que echarí.eri 

hmp.el dokry:, ; ' 
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jjpíoo /bueoo i liao malo^ ; tp.4cf 

Lí morti di andati^ presto sonó 

desmentícatt 
l^it^lhifio : ioimti^rtos y los idos 

^\:píÍstp.SQn oiwiAdoi:*. 

L¡ aieyte chi pía bel vulto, ti po- 

fíf ^ he lí al&tli dpae^ ,.o..,^ 

l^i |t)0iiano : iLü^^ytí que' mas ^e¡^ 

moso gesto te pmi esque^ .^Igoi 

: Ée 4^ j i ;^ , . u ; :; ukÍ 

Lo perriño e Id mogiña^ ágs^ieí 
- Jt^t^icier^ bW^i*allt los qatav 
Ld .fUe come niL ypQÍpo no apf o- 
.. vetíba á mi tiága^ i .. ^t 
Los dineros hacea dueñas y,res« 
cuderos« ( . ^^ > I 

Lobo Wfdui iiaivu«lf^,v^cíq*j^. : 
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h^i recueros de mesiro líSpüté 
hoy enalbaidaíi i mañaifii seí 

Corara los perezosos.' 
Llbnguéi rabtó , fitht cbícártóiítS 
El Catalatí zluetigks pláti^ai'htííen 
-&Áca la ñoché. \ ' v I 
thomo pensá , e l>ití díspénsai^ 
HÍtaKánó: eljiimibre ^ettsa^\-^ 

Dios dhpeniéi ' • * * 

JLór a celluy qüí cst íy^f' itest 

El Tratices : d m ó ítifiel que^ ex- 

'^ tá presó ñó e* Wa preá(ís§. ' -^ 

Llorar coa testigos^ /aunf$k coa 

' -amigos. ' í ¿-.;- » . i c : 

Llovió 9 y añadió. ' '^ 

Liorx Xioíeiui^ ^ larkl-kg«íu¿ 
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^-■■.;js(»«Rv.«lí-.ri«i<»8r;*- ••. t I. 'i 
Lloviese y.mfaa^y toovent&rase. 
Llorar á bí)ca4íarr^;^.yjno;Áií 

Llorarte he ps.agpieto ^ ajlpni'.qti^ 
-cjW^dí^i •{ ^uhuf.hrs. ?r,iKiJ zoJL 
Qtros dicen : dhomiqueílno^piudo} 

cica: ¿/or^rte.^/^ ai|Pdii,^ue 

se hanj4(^']»cgfr'^t^wi^ffiaien 
^i/tjf0a(ibienMeíhp$.h,'^ oiJo ^uf cJ 
Lo que hace el loco á la derrería^' 
«uji^ate ^kt»iiÍDSfi^iko p^ipiomsc! J 
Los pa4rejiom'.yiiga<feff/,r flpilloj 

TOM> it* y 
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jgi«*l huiéMCapor gfátOi ^ M 
si se reírte. mk'e^nmlmt h^os, 

£o que le des0$ j^lagon, «O le 
venga á Aragón. ' * ' 

Los tratos andando , y los itíge^ 
•;t\iiik|sv.tiwind<li« -- • ^' * '"*' " -^ 
Iboi ^Uos de^ldáttáviiid^ ^n^ 

iia.queJa)tv%»feoh»nde ^ i«¿4ay 

Lo qac otro sudayá mí poc#du- 

^üiTarn:.?. tí -^ o'.'Oi •: 'i ' - • ^"■-- 
LlocasioTi^iyicsintaffémos^ daibos 
eothap , ^t díaf?»- hemosi ~ r ; ro. i 
Btüabras del tJ(M¿éi ^le ideWííigo. 
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Los dlcbos en nos ^ los faechok m 
■ .-'Dios^ ^- ' .-w» . j .M-i 

Los péehs dei Ziwíta?, ^c<», y 
. Hjai ^ííf^iíidosr - '^ V ., .* • 
De otra marera : íos-pertéfi 4e'Z(h- 
rita quaf^^ ffo^iéváat^ á /^ttii 

Ló qua4é hOtib^ W kd(^ f <}¿-diá 

Ló^kti áfmsvieti^ r'í^tti^o sMiéji^ 
Lo qué veo toú eí-Oi^Ój ^otl eí 
. 'A^1o-'á<tefriiío;?-Jii t; - vJ 
íx> que todi3^td[ióe»^iói6Í^~Qtt2eré 
• ser. f>n ---- •'- i'-*í-' --'.' ^-^ 
Lo^c)ueYdi6é é4 paiidéi<eií^ aO'és to- 

Lhoinme en son heur y héÁ ^jue 

V a 
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canso no tiaie mas de tres j£as 
Y áe.hpn^a^Soifeláiák'MMptís^ 

mo^ y el del crnaAiift^tú > j^ el 
^■:4A:emierro.^r n . - - ..I 

Ji^iifit aeraba hoolraJ . . r.. c 
JLos quQ;«iiOilieiiea iiiiig6r.9.nni« 

Lo que te compon , besa y pOQ. 
Jjk.qm iQtelo^ j^Qjtommk^ par/sáei 
1;» lo arrojan, , » . . :; l:^ 
Lo que se dice^y no tsoVeDdiíd 4 

Lo que has de hacer no .ij%as 
^c3crasL$: jppi^ri^ ttWOftjbysLhA»*: 
Lo perdido 9 vaya pQ^ivnor de 

Lo que «AJ^.i«(iJ^£^'{J«f ^iwia> 
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o! en- la moctaja se derramado J 
Lo que la loba hace al loba^apla^ 

c.ce,-^ , '••;: '••:.''-- '-.,> oj 

Lozoya lleva el -agua, y X^fa- 

ma tiene ía-fema. • . ^> ^ :\ 

Lo bieh ganado s&i^ráe , y^Ioí 

-^malo, eHo'ysuiamo. •'► a1 
Lo que el niño b^<^ea el hct^r, 

i .«so.dice.ecL\el:.portaL .*:;.-'! 
Lo que le falta^^^ ia^béoda y car- 

<. g^r de. bocriCDsi^ y andar á^la 

heria. . i? «' 

Lo que mucha desea, no locres^' 

aunque lo veo. .^ i - 

Lcmgo é estreyío., como anua 

H Pattugufs : laengo y estficko,' 
como año malo. -/ 
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Lo que desean gusanos 9 ]io..1q 

- nvcXn chciítííÍ4íM)s.- ; .^ m: . ' 

■■--••-,*■• 

jgue es falta d^mgúa* . > r : 
Lbíjuf Dips^díi^^rádtevarse tei, ' 
LrO que.ao vaijen^vino, va en 1¿h 

<'^¿DÍiaa;* y-sésfriros,: t 'jíj . »/ 

* -reí v^'f^^^'Y-M diceiSálomon.: d^t 

; .< ^m¡.á::losyqji9(úawni amarga el 

corazón. ' ' 

Lp: agenq; swnapre /'pía por- su 

dueño. .f. . ' ; . ' 

Los saoristanes, centre los altares. * 
Lo novel , todo es bel. '- 

XfOsde Lorca-y madre , querránse 
vengare. . :\ : ' ^ 
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OUfi^vé 4iácAilf venffmza¡tco- 
mo dice íuvenal. .<-•■•(- 

Los de DoñinoíSi^bpboM.yí-^nul 

Lo soperchio > iOatfP W etowr- 
El Italiano: io áemtfíJflátt fflwpe 
Los dineros de los puercos,^Han- 
Lo mas encomendado Ucvad 



-i. i;í —• : -•* 



Lo.\^ xí«:>«ía na se reíOH«a. ^ 
Lo que has de dac ,d .Cttiir , ^ío 
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dado. .ias.v: n bj.h um: 

ÍMtmiígar^ baetutiaSSiaot^taSl. 
Lo que se qi«kr.« h^m&t^^'-ipao- 
kfneí.:ni»»dgd«ss'- :•■,. a iL .t.l 
Los diezmos de Dios'JÍ-Üe'Vfteí 

Lo que la moranegfft^láe jj-l^ 

Lo que uno desecha , otí»nó 

t.c^Miega¿iauft„..v, q\ jontüi^J . 

Los amores del grato , Flife^^éi- 
Lo poco i «basta, j y 'U>>íii«te>''5e 

La í-azoa es: que lo poo) ^mtse 
con fheuttü Vy h tfüéia ^lise- 



dby Google 



á U bolsai-i"^ "'^ '''• '''^^'' 

cohol y mala ventura. •'''•''' 
Lo que á tí no apr'<íivecfctaS"j^ <^f* 
--Ítfíihér¿MtélíV «6^'Id ¡¡Xhé^iít^ 

tener. v^''^^-' •• <;,"'':^''' 

Loo^ í8)P§6t»Ses para ^i ftJ 
-'t^íítflüfíap&raSní.-' oí^'-'^J 
Lo que no falta enfada.*"'^^-"^'' 
jgue todos los deleytes-eris^^yi- 

-i*6é!et'-'2f' >■'■ ■ ■ '-"f •'^•' 
Lo barato es etóó.' ■ '■ '^"i 

Efc«tottlto;é61d>íi^tf-, rbifipé'ío 
gtoco. •*^'~-''^ 
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1^ Juliano : jZa. muíb yí»,|H>«» 
desbarata^ljti^o,ó^b»r,lfi.::,l 

siete con una capa,;-, .¡ ^ ■ 
Lo buenoes^aj^o»^ I9 tt^Ia^Ja^^ 

daño, _ ..:;;■_. i,.^r.. '.^■•■:':í 
^ík}'^oje,.áifgv,. c.) i: l ..j cJ. 
I¿?; 4eí94of .«íSfc^^jíoáíeWtíe- 
ligro guardado, . . .^i 

Lobado moIi49jnj5^BloíR<^,4ír- 

Lq.íiue q1 rip »üi^»%\ riftjo %Fa, 
Lo que Valdeolea desea fSéD^- 

pos nunca lo.jf^ j. , _ .d ,J 
Lp que^desea Tjptgia^ , OHUfiaJlq; 

ycas. . '. ^ ■ 
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f0a de njmai' - ^ ^ 

Lgba hambri^aCQ np tien^ asien- 

Llovecl , raa^ifuriiüeíro vehtea«í, 
I¿a -que-está eir»p¿rgíttniao , está: 

en camina^/ 
Loo({oQ TO/|modeJiaiiyino j ¥g*5Í 

lo d- saco, í ^ f 
La, que^ d^a k abqa, y la qveja,T 
-, Inpúld vea' ya^de. 'cierfieja.. i d 
Lo que no lleva Christo^i lleva 
.• ,.-.ci:fi»Éa*-' /-^ í.'iv u: r. . • o oí 
Ixisjen!ÉS)dol'megíLií te térra Jo^ 
cobre. ..• :r- •. • ' ^ ■ ^*'^- 

ía tierra los cubre^prque rmer^ 
tú: 4 w/ermoTW /Oí pueáí. á^* 
cu&nr. V - 
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Lo que ha de cantara) ^uéycÉQ* 

-^ta «I catrüjrn c:í:u".v l .: v_ ._ 

1*0 que me debes me paga >'qac 

•la que tedeboiqoreft iiad3t.vr;;j 
IéOs hijos de yMjriflilla , ' " xmtKX 

salen de sabatiUIa¿ . . ... lo 
Lo.^que se 4|meife'«'hclif tda ^qioa« 

fe espeso y mala goardÍL u' 
IrOs que cKhts^^uBÍ twnéao^ ca-* 

bricos reiideá>^>-'¿d&4óiideJe9 
¿ .vIeaefi?;-:íO ii/jü o. v' ,» I 
Lo que en tu vida tu no.iuttiéiies^ 
s^ deí ttts hÁ-Qíh^armalaíeqieasi 
Llorar para descansar. .-•:;/ 
i*o q«e stí ^^prende ^ en 4k ^ciinai 
" siempre 'd^í'a. . . • ; ti:,;i u\ 

£o¿^tnEM•gos"»de^o^ro ,^ y íaácutía- 
tas de corcho. . .", / 
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Lo que me ba de dar coéba^rdé-- 
in mfilo asado ^qóe yó le p^rdoao 

el caldo« 
Ijoquela donal vol » Deu bo Vot 
El Catalán. 

Lo que sábm tres> sabe toda, ^sc 
Lo que ha de hacer el tiempo 
' rhi^lad'.^eso,' r 

Loa. ojos allá van , donde^ltisniea 

lo que han. .' ',,: 

Los uiucprt)^ «bren ios ojo^ á .|p9 

que viren. ^ . ' .. ' i 
Jñsáieúát:t^i:99 h herencia. 
Lo que resta ^ faJa* féstaar^.. . 
¿^miinia^tie h^earraftrii'hcmaít 
Lo que quí^e.£«cafniUa^.P9^ lo 
v:dé:qw'4'.Ca«aia*. .'... . ' '. 
Lo quG.^ec¿J«Jlwdia.yi,^anei 
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~ mondados y cérea, el agua; ' 
lx>' acholare ia diffQO^' ni donarj ni 

fruta, ni hogo. 
Lodo con mas' lodor ^ uno se ha^ 

ce todo. ' ■ 

Lo> qtie hecho 6$^. becho ha de sel 

:po!5-esa ve*. ^ 
Lobo (^ue presa topa ^ áunqtié 
' se^le vaya^ ñundá cierra lá 

boca. . ' - 

Lo qtie dafia la iorugá, el mas^ 

tuerzo lo cura, .ne 
Lo peor det pleytd esí^iie de üné 

nasce» ciento* * ^ m^ - 
Ll^¡e<ie hasta qui^ éste íaÍ cuerpl) 
- sé hTBe^rénfipllecie«eí'i-j^í ^Á 

El ganado vaéútfó<^M¿e'*^miff(ñ'iiiue 
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£® -i?#qtÉÍébfft^í dSÍ-^ash6 ,' del 

hocico al rabo* ^^^ ' 
1^0^ c^ se^ ^Mánzán^ los pí¿ 
' :«aJis*a, Í2K nj^ios no aícáa- 

-^'IftA^^ '. ^ '''\^'' >>••■' " ^- 

Ha '^é#l bt*^ irürlii¿'-, en otro 

buche lo muda* 
Lo que quiere: éi^ táiñ^pó dt Óda^ 
< 5 ÍS¡p,-'ñd: $¿'-l¿i^ tó' Dios á la 

Mancha. r 

fií^qOé presa -n&^^hSiUa i cbiíié 

la tierra con rabia. 
Lía<ífté qúiéfOT^qiM^hSriojos {ná 

lo vean nuestros ^é^/ 
£K»^^^i«'ifiiétg£^^íí ábigó, ^ 

lo bueno presta es vendido/ 
Í^%9áihkéú^ií^'Í^A&, íbrzils^ 

se ha de outojblfi^ ¿tí elisio. 
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éloohaz. ,{,;';^-i :.. (/.¡..oíí 

.. a¡>jcpvecfia^f^4jnfilj ¡<m,¡mqM 
no retiene el fruto ; ^ /o^OjVto- 

perda. .; ... '. . .; 

Lo gu^-nq re^ui§res« pan^q^ ío 
quieres. . t.;'K;í 

Loque fnuf^ho.valé , dp.^qo^íofqpl 
sa'e. i.;'.-.., . , ;r;ÍJ r.; 
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Xo que: ojos do ven^ corasoii mí 

desea. . 
I^Ioco detiembara no tr imi6Tii¿ 

que lloro y fba' presto lo en«i 

í geiidr^' " '- ':'^ • '■"' * I 

Los pollos drDoáaMkria^ ellos 

< queríaa trigo , y ella dábalei 

cocina. 
I^ va^ o itíaf, e Vive lia. térra* I 
E/ Portugués., j^j r - -. 
Los viejes^ ea Í9vj];ixR)í/rábia pai¿ 

ra entre el fuego. .' I 

Que^son^efmjdsós éját mancebos '£ 

quien le quitan. 
Lt>s primeros a comer , los p08«< 

treros á hacer. ; 
Los cpehinos y la puerca > todoi 
' ' anda{L á la 'vuelta*. . . 

TOM. II. X : 

f. 
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Jjos huesos, que acabo de roer, no 

me los des á cpmer. 
lios parecíaos ^ machas po$ada¿ 
> y pocos amigos; 
Los niños de pequeños y que no 
: hay castigo. después para ellosZ 
Lo qué fuerza no puede , Ingenio 

lo ve. •: 

Los pbtricos de Buitrago, quá 

siempre van desmedrando. 
Lo veil du saigé , est dct soleif 

limaige. > ..i 

M Francés: el ojo del salió es ímá^^ 

gen del sol. '. i .: * * j 

Lo mió mió , lo dé luán mi her^*^ 

mano , suyo y mío. 
Los milagros :de Mahoma ^ para 

no acabar una escudilla:, sacan- 
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:d9 tma sopa metete otra. I 
Lusa d^iEoero ^ y^ jel.anoor pti- 

mero. . 
LunOtC^ clreá^agáa teas, na bicüS 
m Pprtugiteai iiiAit /on^ ^0rC(}> dguá 

trae én el picúé » V \ 

Z«ó$. ófltiies de Zocká^^stiói temenád 

á quien moi^déift p tmd'já ^rOse 
USttrdcá*. :. : , . JI 

Lo f}ue no se We á Isufaodi ^ iid 

$e iíace todahómi* T 

jgiu^ /o ^tí^ fio ie hace ért.eí tiempo 
. demás necesidad. ^nb se hace en 
? el tiempo de menos. 
Los puercos y ojaraásas ^ no sin 

causa hacen bascaSé 
iPor^tí^ ¿) uno y lo otro es seüal de^í 

tempestad, 

X 1 
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Luac'de^IatiéyFO > naonvtem far- 
" ceyravse^fiai^ta o deJlguasro, 

que lie da rio rostro. . 
IB Pórtugaes tia luna de Enero no 
.. tiene pmtydua^la de Agpsto^qué^ 

le da en el rostro^ ^ 

Lumbre me^qttiáa , sacar de afaa«^ 

yo y echar; ^rrcima. 
Luna «con cerco y lavajo tteao, 
c estceUa'ea medio 9. lavajo secou 
Lugar por lugar^ Víikcastia y el 
t Espiúar. ; . ' * \ - ^ 

Luntan dadra^^* liintaa da^^müa* 
£1 Italiano : léjáide ciu^bd j' lejos 
; \de sanidad. 

Long costeau , aguise laultre. > 
]^, FrSnces ; W un iruchiíM agiíaa. 
al otro. ^ 
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XiiA¿ en /dúdente. 9 cuernos i 
oriente , luna en menguante^ 
-.SfeUfirpqs'.ailelantd í ¿ . í 

Mal haya cazador loctf^que^gas* 

tomar otro, . j ^ t ^.ri '.- ^ 

. .4íí^rjfelMiestf€tP*iif«. '^- 
Mal haya el vientre que dd -pan 
. .a\HnWo;(«<>.$e'le 4ieítój»leare£S. 
M>s,.Tate¿-?l^á«^fcií>l.iQW«\ ««? flo- 
res , y mas tu dote eHítíeirras, 

. ¿,4Wfiitioc.<5a ti^^Lyc^í'idJ^^-' ' -''í 

Mas quiero viejo que me hQ»re^ 

que galán que me asctt»b.|fe; 'S 
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JM[acÍQ9 t}tie< jioQ dades > '(|aé bu^ 
^^:íadcs? .: i '^ : ' . t\.. ■ 
Ma3 valQ gordo al telar > que ^^U 

gado al muladar. 
De ias hilandera^ entiende^ 
Mal haya la espina que d^ suyo 

£^as dkef,;mMita su» Wespm 

. qm de suyo , 4rc, ^' ■ - ^ ; -a. ?: 
i^Io^ medilKai, bueáQ niedetUn, 
* hele 4iqtti iAcPVÍen4 IJlzstr^lMkir^ 

.Qu& muchúsdesethxrf^ 

- h que mt^tNá a^hbíápfor^Msr 

Mas. vató 'gordi? V ^ ^e-"n:fé(áiQ- 

•^^■■«0*^ - '* ''•-" j '' --'^ v^ "-^ í ■ •■ * 
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JJ^ná^ y dc3cuid%na s© hará cOr 
. sa nlaguaa# 

^íddl&yiM]^ > virteaiuaavcamisa. 
Que se jem^i^t^ew hsreoiiumbres. 
Moflida y hailQ , y. iquitórte ba& de 
cuidado. 

colíaz. ... - V 
fílttiiv^re graaza de cea , que trirt 
•c:-.g^.dfe,carxera. ^ i > 

De otra manera se dice, y mejor: 
: :fnas valen granzas -^^ mi ^^^l 

qmtrigQ de troxe.agení^* 
Maoa lavada, sugidaáej.úrada: 'i 
Elí^prtogues : la mdno lavada^ lA 

suciedad tirada. 
Marido tras d¿l lar , ddór de bi-: 

jar. . 



dby Google 



fiúrqae tt^tmjt^.que traiiíjeen lé 

hacienda. 
Maf tiráainalgás ea lecho, qii« 

bueyes en iiaírvecho. 
Ma« .vale iKOíi^a., que csídga aia« 

bada. 
Hadada tr stgaáfl, Otroe; dicen? 

mas vale parva .^ irc. .- ^ ^ 
Mas v^Iq ^a tu lugar la 'halda 

quemada , que en el ageno* 
• sana.^ , t 

M^ se queíxa quem caga'- iia 

manta , que quem na^ lava» 
El Portüs^ues. 
Mas quietó el niSó mamoso , que 

hermoso. 

Mas socdo que orejas de merca- 
der. 



d.by Google 



52P 

Mas valen anugQs en la pla^a^ que 

dineros e» el arca. 
JMas vale una traspuesta^ que dos 

asomadas^ i> 

Mas vale blanca de. paja^', qué 
2' maj-avedl.4^ laaá. o 

¡¿ue algunas cosas compradas por 
' menos pncio aprovechan ^müs 
>^'' que otras compradas puf kias 

ptectQ. 
Maqca ^ y rito 'ñjtX ^atic|l. \ ^ 1 
Mas vale descoser, qiíe ronípei. 
Mfks valie callar , que ü^f^ ha^ 
' blar. ' : ''•'•:■ 

Mayo come li?>go , Agosto bebe 

vino,. 
"La causa es^ que Jas cosas quaüíb 

menos hay de ellas tant^¿son 
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tr^as ¡Seseadas y y en mas fe* 

nidm. .' ;. . .: 

Maaos . duchas moadan huevd^^ 

que non largos dedo& 
Mas jífftie^qup dfi¿ír el que ca^ 

ga la maatjtij^' ^e el quoi la 
Vjrtlayá.- *'~ . -.--v. a.. ... ¿:; 
iPimqm. d prímrorptAede decir el 

hig^^} y- 6^ (¡^énfioiy el cano. 

El segundo no nada de/Mstp* 
Mays faz.qwoi?$i^ g^e quem 

.pQde- t* ' ' :- 

Élii RotrtMgues :^ «muH- V^ií^ giife» 

gwíere que quien puede. Porque 
\ «/ (^e. (^ükrfi ^<nuwrá de ka-r 

cerlo bien. 
M'^ valie rodear j .que no ahor 
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<)tros ¿lice(a ; ah¿yir ; otros9'íftí^ 

pasar. ' - ' '^'- 

^gl ¿aa tnjitios á boca i' '^uán^ 
• : vao tiet^en quejco^a* ' i 
•M*5 v^le bueti ' af&^o , ;qlftf^'^a- 

riente ni féiiñóy ' -/ ^^ t Q^- 
^Ajir^ márcegáóti ,' po la iti^lBit^ 

ña rostro <^aení^>';il ^¿M^dé'^lfom 
•' bárragoil, - v - . * '-^^ o-.N' 
■El Port*igu€S ;■ j^a^W' wl«ífeiíí^ 
c |H>>í la^maf^na^róSfr^'^di^ro^ 

por la tarde valiente tna^í^o. 

Mas vale lamidaáo , '-^«^ itebr- 

ftdascistiere maUi palabra., qtíé^es- 
pada afilada. * : -«i*ít 
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le saca el alma. 

La razón es que Mayo etkmtk'^ 
^: chaj .p^rte^:es,.ffÍQ me$y,€np}<h^ 

50 , lo que n^esjmúo^ 
J^fe5:í«<Vd* pía 1* g^lUs^ ^M 
r veeljia^ qx^^^^í^^mh^ 
Malo se le para , el ojo á la Imca. 

^ ií^iaLréJpRetOS;^ :,y á U noche 

Mas Jiuede Dios ayudar , queiW- 
-•»(!« i¥r9ia4re|ftr;i: ^ / . , : 
De otra manera; mas vahlá^en 
^iJihp ^uda:^ ijUsf.Al.qíáe'ihuáá 
madruga: -;, ' ■ 
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Más' vate regla que fétífá.- - ' I 
Mas valen dos bocados de váta^ 
< que siete de patata. '■ 'I 

J^ae to mas seguro ,' aunque valga 
i menos y et mejor que lo peHgró^ 

so y aunque valga mas: Paia^ 
* Irá es. manjar ptéchso de las In^ 

días. 
Mal se tañé lá '^ibuela sia tep-^ 

ctth. • : - '-- 

Madruga y verás ^ trabaja y ba-^ 
. ^ -brás. , ; ' '' '^^ ' ■:' ^-^ 

Mas vale un dia del discreto^ que 

toda la vida del ñés¿to. '■ - ^ 
Marzo yguarzo. 
EÍPortugues : Marzo igual; Poi^- 

que entonces igualan las noches 

c&n los días. * 
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Mal se apaga el fuego con las e$# 

Mas manda la mala coa su rabO| 
• que el r^y^cpn su rey nada, » *) 
Mas vale soltero andar , que njial 
. cjisar« 
Mas vale gan^t^^o íodo $ que p^r^ 

der en oro. 
Murop ni. el impf >moja4o< 
Añaden algunos : las tres sema-^ 
^ flíiSf que flQ hs^fiatro. Porque 
la quarta mas paresce ya de 
: Abril que de Marzo. 
Matrimonio ni señorío > ni quie- 
ren furia ni brÍQ* 
£1 matrimómo quiere luenga de-^, 
\,Jib^acion i y el sénior que ha 
de ser seriado ha de ser suffi^^ 
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do y t(nm\ ¿&(e Qttá refram 
Mas vieja qneda igleja. 
Mal ageno mo púQe> consüeia.' 
C^ros'ltent^qfáiada la negación, 
K-fom xonswtú^ / . / 

Mas vale humo de mi casa , que 
- fuego de iá agena. . ' ? 

Mala clavija es la det miámo 
ti.niadero« ^i o / ^ v 

Porque sale del .níismo madero ^ y 
• ; no se pxede tcfrcer , ni qmtarJ^ 

no haciéndola pedazos.. ^ ' ' 
Mas hay días qujp Jonganiza^. ^ 
Mas vale prenda ea el aitca^ é¡ViQ 

fiador en la plaza; 
Mal iiie quieren mis comadres, 

porque les digo las; verdades. 
Mas vale salto de malta , > que^ rue^ 
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ga. 'de hombres Intettos» ' 
Mas vale verga^zá en cara > que 

tiuácilla ea corazón, 
l^alo verni <p» bueno me hará« ' 
Mas vale vaca en paz> que pollos 
:. jBOijragtaz. ! : • '. 

De otra manera : mas vaim car-^ 
( des. en paz, y i^c*^ 
Mas vale páxaró en, mano i ^e 
r bttyÉré volando. ' 

Maklitá seas^ QlaHa , no has co- 
mido^ y bebes agua. 
Mas ha namarra , que £icer la e 
t fucaia. 

El Gallego : mas haj^ en la alma^ 
( .daña que hacerla y horadaUa. 
Mas' pedí peras al olmo* 
Manger iusques aux os. 
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El' Fasces i[ camenjmsta el huito. 

Abdf^ (JDtoliáic^detisojtar f'ítt|ila9 
son de de$bezar4 .rvi\vt \'^ 

Siabop calibre*. la¡n«^a^:j(E!Oit;eí 
rabo. .o'-li/; 'no l'- c,Ai 

Míí w|i tornen gca^tf y' ^hmjt^ 
que traer capirote sobrt^iel ajo. 

TOM. IL V 
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j.ifon Ü^ hartar jÚBí tmemmim^ 
fumierUaj^izéo'úsi el^xmpisi^ 

-ijptM^ d gáio^r^ ti^M:j¿k^msa 

o í famfi^nom Aiesqae^ se jocogks^ 

ákanzóU^ámj0 uñatÑ^éUjo^ 
^vi^fpí$(sicáttwiaé^ Ugtigi^vesi, 

escarmentado de^JapfPfmmí'ino 
uifKifo iti'^Ji^ndoJakfoigMn 

del rrfran. ■ .ii. i;t •..\-^f , ííb no? 
Ma9.^ftlc^iÉtgaj&> de dqp; que^sM 

cico de caballero. .-^d^? 

t^^fgm.^ yif^f^£MÍrsémíe(ideU 
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¿'^^aasiba iáátím'ylliinum'' á-'^ié 
puerta. ..^'ii'j.fí 

ífa8»Saífe'«íe»of^eí€tégo¿'''- ^^^^ 
Mal »«Í«g65ty«ílwnlífeiit6.'5>i'íp 
Mas vat^ifémri^ué' iñási^ 

Mas vale un agua entre' AÜril y 

Mas v«féí^^»^^tt^!%i^í^ 
carro y el yugo. - jynjíJB^ 

»tezo<¥éiHfol8 «f Awa ftmás^^ 

haegtf aiíJÜa^Heíaiíoidl^ '08 

»ítóSi^na!PjttsÍ6í-'aesáa?ps*yi' 
do .Vi. /r.h'¡lo 

ÍHis ¿le mákuP^Utsífyy'^^ 






< 
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heridos. .am^^ 

Mal em^ea4adlíí$áoÍP»ífeí<4e»4».>« 
quien ao,f^,§^^^ft^ 'fc'-^ 

Mal que tu vecino no sabe j('>ícn 

iga^ BVíl?!» iSS^4# 'i'íPM^- 
Otros aicen í Mflr¿« l»flráít» ^• 

l^l<Jici(Mj.yt]pirf«oiopy,B9BSl ? 
sabañón. .ogav la 'f otiüí 

* gord<i,SQf^3Jáa«?fe*f^l8'*^wí 
'Óf^o%§ce;iH-^-fiai^ en íÍjnf09ííSfA 
Ná?».qXM^.SC¡8!2t,iq«n&V'Zftr^« 
oficial. .iv oí> 



s r 



dby Google 



Uikt^í(k%^iBtáto^ nH«Btra 

yo rallo el queso» •' • 

MM* dúem ítíA hucer , qVLt'Viéá 

Mas vale coa mal SL&tiocotítéáéstf 
i' '-que la lefla «cdektas truj^i '■' ^1 
Mas vale ruin asno 9 qüe^sét^A^^ao^ 
Manos ducMididKiida itüctíBiái \ ^'' 
Mal haya roiiierWoqjueí'4iée<4iaI 

de su bordón. ^^V"^^ i^'-í 

Mm da d d^ot^él d»küdos^< 
Marido lleva esa * artesa , jf^^'eí 
-'^datd y' ^m fMifcir iedfifo <rF 

diablo. .ry-^.y-'j^^Mu 

Mediado ó/'bü&ji ftñb , quatiio éa^^ 

ben en un bKklbi^ ' -*• 1' ft'J^q 
Mal - de iméitcáioii }^^0za' esl i>£3^M 
Mal oontrepoyiPiMb&aftJHaline; 
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. rjyirluy <«Mttrewiíí|l uí^^ílUví? 

me. / .•(■{• :'.. ■•....' 'j 

El;f r4i?ee$ : rmil ^w?^r^|»eja ímtL 

al ayunque ti que U ttMTOfQnc 
^^^mj^m». , • • :■ • -.vy': 

Mas vfA^ rato pK^nrmo^ qu^ día 

Del trigo. . f> í ^ - 

M4*f;jy#|^L Majüti^rfü» mal pflft* 

BM$o8Sí<f^ estw «lif) di»te^ que 

mU parientes* 
Mal ciwft: q^ti9a imWa., y pwr 

para quiea <8ÜIft¿ ; i 
Matad jf«ca$.y:caraero&> daroe'iUá 
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£1 Catatan : iiiimcú¿harA aua-i^n 

^^g^ y gorguera ^ iQrfMm^iaEilft 
t^I)íQS:4uai «ra. .vlr.tu • i.* '^"^ 
Mayo ha las apuésia^jy Jlíbiit) se 
Jtasjl^i» acu^«ta$c <: , - ¿H 
M^.,?¿i{9rfata ^jipkyi!qiie ^uar- 

Otros dicen : mulo es víÍa/^»ji^M 

Catalán. /..• :víc\ .jj u^tó »»■ o% 
Mas corre jei^tofüpgue» cdbailbC 

Mas valeiiptt4idií4lüayifui!^lit^e 
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Mas ablaofib-d; diii0i<o '^ ^ pa^^ 

i.^-kbras dei^ábalicito.; ' .'^'^^^''.' '- 
Manda e faxe , escusarás pl^* 

Mas vale mala aireiieiiilia'; %i^ 

Mas vale perdüti^v&l boBÍbiie/<íuQ 
•rt» ^ :i>i^i^iper4eF el tiobbiW ' 
.Mas largo que el sábado >6átíllk' 
Maafs.'di'liádidMiuis las tiü#ee&^ - " 
Maille a tpaille faibt éo^^ttíatffcer 

ce la cata de malla, íí^'í^J^^ 

Marzo marcf ador , de Mbbn ítae^ 

^i;pe^,l9iid*ad*í>like'ífittlj3Íi^v ¿^í^^^ 

Mas vale fifUlW^sak, ^>«l<4íjdi^ 
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^^ {a ejtíra l<¡Éit pascua bilé^^ él 

OJO, de.flí»á.^^^ • - ^ ^-- ^- 
Mg gotj^^ 4st4^ojd. ) < ^^^^ - 
Mains laver, innoorace prc^vk. 
£1 Frances>r^¿iiiiiii/ai»ir^4ftdd»^ 

Matarás , y matarte han .¿ sy^^t^a- 
Maliiki»:laí¿^ttki4{o plpa^l'^girilo y 

•^»la^^lHííHl,r''í¿^ ' "..-'v-'i^ 

Mas vale agua del cielo » qu^ to- 

t>dael iriegc^r-.r, . . ' w . 
Mílldtcion dersptttaítiejá , 'pdr dó 

wle |^b^abl u fetitra. - ^ 

M^«is efcr^ctcwfe , ^ui pe nour 

irist, ae coeuyre. ^^- •■ 
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J4^ 
'ElFw^i : mi^ !^p/4 «&r# i^ 

fii maruiene , ní.i^ti^e. . . 
Mano sobi^ nt9|iQ , Qg>m($ mugee 

Mal largo ^ y rauerteiw cabo» 
Bfel i&^\^M 'mUíá ia jaaos^ 
quando ella á ratos coa elfat 

Jt^ti^ r ^,..; ^1 ,^i::ía y - • * . í^^ 
Mariqi4(9» Oft tf rtoiJ^a«gsi«4».4U0 

ere» nioa ]rrl:QdAÍai|ci|;as¿k&r^ 
Mas míe una abej^nfUl» mil IMS* 

ca$.^ , .V. c. í'-h K.j¿/^/-- 'i*'!^ 
Mas vale un pellos^joM^a afasia» 

que siet^ coi\.ia«^o? ; - L^-mii 
Vdlon con, alma «i hspv^ trilMi. 
M^ c^ga vn bjtt9y;iquft.cifia g(l4 

londrinos. .j.c» 
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Mal ganáá es de:g orirtii » ábn*- 

celias y «ozas poc^casar* 
MMSh «ale ^¿enr .ái to&' enemigos^ 

que pedk á los amigos. 
XS^ndui al moso^ y el meco atl 

gato > y el gatd flMmda i su 
'• "^fabo;*. ^ . «í < .^• 

Mas vea quatro ojos que 4oi. 
Mirioa^^ tente á lasí alforjas ^ qáá 

no puede corver sr aflesas* 
Made^awn cuendar ^'' 

Mas vale tarde quenmca. 
MdoicB pecafj diabóüco persea' 

verar. 
Mas válrpabno de pafio y que pe- 

daso di ak^rooqueU '' 

J^iiem^ mas ^sevjdeíifáeuatgffo^ 

y añadir paño en dsx»sti4oi^ 
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de peqmSoüf^. añadid tm^.Hí 

el alcorquttiá ásofm. ^} , . 
^áafida eoKclaD:» sk|uisra!iJiigiie-^ 

ral. •.- ^'.i'i\ -"i'! '• »*-: '[ 
Bmigtfe la higfieré^ ^s viljnaásrú. . 
Idatítia y cada é«a más vmi^\ . 
Mas' vieja es la ygreja , peMc:fait 

á.eüa... i ' y o; ■ nvf e ' \ 
Vb^ yalé ésbopaldfi Jdar^QLf^itiiie 

hebrai^leJSayoi -\i,q on 
Mas vale echar :ei;poefiiuIoiS|;*liqu9 

tomar. cLiCfiiadfi;; . ^;,i 5ir.7 .^íí< 
Mátenme. ¿Mdos ^ y .119 Kietjdeb. 

vida necios, nirr.-j/ 

£M ppr .miL'i 9& se.ddbpdar. , * 
Mas tiene ej^upeoitiuáadk esi|K>- 
jl^r«ice'^.)^eiUl;pQbw )»^ad6 
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34» 
|ibso)rate:^é(UnKlv^V^'^oü ruin 

compañero. ..A» 

lifnQÓModfe.ipl «trido,' , ^ '/I 
Mal conosces alu^ato, qüe'^no 

Mayo hortelano ^.rmnrha paja y 

lÍao|pao y. ¿cqUan^ lo.¿otto ' saibé 

Dios qual va. .!: rutq 

Mas vale a^tfift^aMa^igue ^«pi^ 
oüg» ^¡mttiQrb. « iiorio ¿; ¿y UM 
Forqúe quando está ptamd^ij^s á 

guanero no y,*fíkgíkmíiPé(^ht^^ 
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Mas apaga obKffl»falalH»hj^ji|l* 
«•- -caldera 'ji&^^guik ,:»:-uao,« J/.i-'í 
Mayo mangotasfo^y fcm baratea 
V eñ el hüinsro.. - ^ oJ o^yM 
Por las muchas fiestM^oi^uifjO^él^ 
MaL'atBOi has hde < gt^rilaBVit|é¿ 

miedo noatnpeorar. M'^^t^ 
Mb» vateiiiui a^nal^ qvm aoq|Ofilé 

pardal. .' h.vp sfoiQ 

El^ Portugoe&p JLo'qtie 4itel dttf 

refrán: mas vale una d^smmn^ 

Mal va a chort , .cb:í6iie)r tillo 
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valde hacer, • ~ .'^ in. 
^^ otra ' iti«qlta r ^iHiKr t;Alé'í'Uif^ 

holgar, que mal trébája^.on 
Má^ pesa nmctíkPifjliát t^á^M 

leSa, ,0- - ; nosr/í 

mor¡rmé-b¿í ttíste^i f utí^ sé 
scriptura* .^fjiüi 

i^Vale ^^iar^^qne^Aéltiáii- 
menas* .Ciioifo 
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II vene i nijIM^» ikxéaiíji 
mi suegro. .tjt;: .;;-. 

raxoa negro. /.í'. 

Mario fauk amooter la.cdaMi^g-* 

i3qpei»cjHU.«^ir.i.«Jtef a.:la,A*ft 

Uinev .í.¡>r..'::5í 

nester subir á M^liat»t*^'i^ ^ 

re decir : andar conf<trme,ify»- 

chwo. , .fi;aom 
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áS3 
Mangan cotnede aquí^ que á vos^ 
; honran ^ naoa á mí. 
El Bortugues. : ^ '• 

MaküciQíi' (te Tidja loca , en la' ^ 

lista de la toca. - 

Mayo- qual to^halío^ taí lo- 

grano. - - 

IMtarta la piados^', que mascaba^- 
. la miel i los -enf^ri^os. ^' 
JUai^zo o bontr-<}:i'i^,-et ba al her-i" 

ba el can ai ombrio. • VI 
Etlulitqo^r-Máf^d o«fiéfk> a'»^ 

Zo, ei buey á la ¡f&ha y .efpStro 

9('6'iúyofpibré:^'^^ - , ' -■• ^^^''^* 

Mas vale palmo de juez, que bhi- 
c^«fttod€í^boígáad/' ^ ' / ;^^^^*í 
N4' (|tf¿iüo áábéTttt-Vetitlb y j^- 
nancia es paí^^i^ttilámo/'^ ^'' 

7.0M. IX» z 
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Mal maleclUo , para mí , no para 

mi marido ; mal de muerte , á 

mi marido le caya ea suerte* 

Mbdre piadosa , cria hija mcr-. 

dosa. 
Mi^nde medii^o piíytoso » fa la pía 

ga verminosa. 
El Italiano : mam del medico pa^ 
doso ^haceAa.herida gmatúenta. 
Mas vale biea.qaigpaoj que haI 

pagado. . . f.M ► i: 
M**.vale uim de^aíon.^ qoe citó*- 
; to de gpri^io^. z\ \. ^ : i 

Mas vale que mienta yoc^Tque ios 
.^paoes,; ,-::\::- c-; ..-: ./:-' '"^•'■ 
Mas querría est4J5 tws W.iníacrt<>^ 
„,que bQdie^y^ue<|ráS'?ÍAO'^piBS 
no se me wadwg. ít . j-.í - 
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Mas querría estar al sabor ^ que 

al olofé 
Maguera loco ^ tic dleltódd. 
Mayo pardo ^ y ¡ünio claro. 
Mas vaJe ser cornuda que tiO ÍO 

sepa i^iaguno , que sin serte 

pencarlo todo el mundOé 
Madre ^ Casadme sedo ^ que se mi 

arrufa el pelo* 
Mas vale tuerta , que cie^a* 
Mas vale pedir y meudigar | qtie 

en la horca peruear* 
Mas vale duro f que ninguna 
£/ pan y cosas semejantes : fasé 

también al hombre. 
Mas se detiene que hija en el 

vientre. 
La hija dura mas qiie ethijo, Tes^ 

2 9 
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35^ 
z.'tígps son Aristáües y BBnio ^*j¡i 

otros muchos. 
Mas yale bien de lejos que mal 

de cerca. 
Mal de muclios gozo es. 
Maaos y vida componen \vi^ 

lia. 
De otra manera : dineros y vida 

componen villa^ 
Mala boca 9 peces come. 
Qtros dicen : coma. Lo de otra 

refrán : hs descomulgados, pan 

com^. . 

Ma^ta e cobertor , na saon perb. 

bon bevedor.' - 
Bi Portugués : porque el vino le tó 

por manta. , - 

Í4U¿o matcdg^n^ pQ h maoaá 
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bo^za, da que he tarde, bon 

barragaon. t 

JEl Pop tugues :-:Marzo maree ador^ 

por la mañana bosteza , desque 

es tarde, valiente mancebo. 1 

Nal ag€no cuelga de pelo. 

Murido , cornudo sodes , mejor 

es. que hinchar odres. -^ ^ 

Mas vale dexario así , que no pe« 

.i.iirlo á tí. I 

Mas vale tocas negras y que bar- 

,; bas luengas, . J^ 

En favor de las mugeres. Que mas 

vale que muera él marido qu^ 

... m la muger. . i.; : 

Mas vale hollada , que hurta- 

.. do. , - . A 

Maridar de praza,..e. paríi: ;jes- 
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' condida ^ gemil savandija* * 
El Portugués, 
Ma« ba de avcr en la boa , que 

ser casta. 
£/ Portugués^ 
Mas produce el aSo , que el catu-« 

pQ biea labrado, 
Lo mUmo que ; sazm da trigo^ 

qu^ m barvech0 molidon 
Mai bebtfU Marigarcia } mas bim 

que qa d¿ Om vida, 
Borracfca ejía/'i Marigarcia , /a 

voluntad d^ Üios sea cum/üida. 
Mariquela , fuiste 'J^ la boda { no, 

Qiadre , mas galana estaba la 

OQvia, 
MaU val búa aguiiloada , que 

4qus arres* 
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^ Portugués : mas vale una ngiií- 
jmada , que dos arres. 

Mal da quien no ha. 

fiOais val suar , que gemir. 

E/ Portugués. 

M^. cerca está la frente que el 
colodrillo. ' 

Marco Catón , y Plinio : primef^ 
está la frente que el colodrillo. 

María, si bien estás ^ np te. muda- 
ras. 

Mas come el bu«y de ana lamida^ 
que la vaca todo el día. 

Marido en el lecho , siquiera de 
folecho. 

E! Asturiano llama foleéio el he- 
leno. 
Mas primillas os di primero , que 
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" da el verdugo al moíüier<¿í 
Madexa .eatropezada , quien te 

aspó por .qué no te debana. ^ 
Mas tiran tetas ,.qaeexes ni car^ 

ret^s. . ;: 

iMas corre e¿ el peso onza de tjufe. 

xada , que arrelde de espalda. 
^Correr enel péio dicen acostarse h 

balanza á una parte. . 
-Mas agota, ei río, ytraemelo- ett 

un crívo. . • 

Manda áesos pages de los pies 

quemantes, 

íMajadafore^a^, sestil .de verano, 
quien te aquí puso mal sabe de 

- ganado.^ 

Mas cerca está la rodilla , que la 

- .^p^ütorrilJg^ . 
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Madre pía , daño cria. . ' 

^ia toma aquí por piadosa. - 
^Mas vale el hija en la horca,- que 

la híj> en la boda. 
íiIaS v^e vuelco de olla , que 

abrazo de moza. 
'Qué es mejor el provecho i¡ue el 

' deleyte. 
islas -vale huelgo de nana , kjue 

leche de ama. - 

Mas vale leoa cansado, qué góz-í- 
^' que enfotadó. ' ^ 

Mas guarda la vina' el miedo; que 
' no el vífiadero* ■' 

De otra manera : miedo guarda 

n^iña , que no viñadero. 
Mas de dos que tienes, da me los 
- tres. ' "i 
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Contra los demandadores incmsi^ 

aerados. 
JMas vale favor , que justicia ni 

razón. 
Matava la vieja , y mal j)ara los 

ñudos. 
Mastre luán queréis beber , antes 

me haréis placer. Dad acá un 

maravedí j muchas gracias que 

ya bebí. 
Mari risa , hija.de pero afán, vi^- 

vo el padre rica , muerto y no 

tiene un pan. 
Mal ladra el perro ^ quando ladra 

. de miedo. 
Madre, qué cosa es casar? hija, 

hilar 5 parir , y llorar. 
Mayor velador , que eh ve-' 
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rano el ruiseñor. 
Mal vay a o passarino que anda 

ea mao do mi ainOt 
£1 Gallego : mal va el paxaríílú^ 

que anda en mano del mucha^ 
; chillo. 
Mal se aprovechan ^uatro de uft 

zapato. 
Maia^^enaut seule pecune » e^t 

repute saige par fortune. 
El Francés ; al fresme soto el di-- 

ñero es tenido por sabio fóí* 
• fortuna. 
Mas V4lc iodo en el alcorque, que 

sangre en el cogote. 
Contra tos que an^n en puntillas 

for los deslizaderos^ 
Mas vale consueña , -que bileña. 
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Que es mejor, toser. que Wat. . i 
Mas. vale en paz y peVegriaa, qui 

entre parientes y coa ruido. . 
JMas^^srak' b^n A0;drlaient;9^.que 
--i^roro uii ¿rgei^¿ v, . •. 

Mas tira moza que soga.. 
Maa'.cv^ei.aoo£i£Ki:se sin.^ena.^ qvA 

levantarse con deuda.- . 
ÍV9an(la ,; mapda»!>.Fedra » y andst 
Quier^.deck^; yimira si sc-lmct lo 
' .qUemuném^, ^ >, 
MfrídD.iio-veais^ij,, tnuger ciega 

seas, • .;/ ; . 

Mas. vple . pedasQ vde pan coií 

amor , que gallinas cQn do- 

ív .Ion ^ :í 

Mal me quiere vy ,peor querrá , á 

,.qui^ji jdip^eJ.a.TQrdá.. .. ^ ,.:•: 
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Mas mato la cena , que! sahá Avi?) 

cena.-, ' i :. . ■/ ■• • \ ■ ^ 
Esto £s asi y y el yantar fué mucho.'^ 
Mas carne huelo qae suelb.^^ '-i 
Marido y muger y compañía sin 
••^hieri. -^ -; '-:. : ;/. vA 
E[itknde : « son s^láss yyn0y.tie^ 

neri quien los ürvá. f¿ue es vír^. 
: da trabajosa. \ : ^ ) 

Mas vale sazón , que barTechera 

ni .vinazon. ' ' - '4 

Madre ardida hace Iiijá\toUida. \ 
Mas vale al garzón ser cabeza nle 
. • ' g^o que cola de ' león» : . vi 
Madre vieja y camisa rota xM^Ses 
i desh<nira; ^ < IT 

Ma» vale zapato roto , qw píe 



dby Google 



366 
Quiere decir : que tener el fie dex- 

f}udo que le vean todos. 
Mal largo , y muerte al cabo. 
Mas val« meaja que pelo ác 

barba. 
Por la meaja dan algo en la pía-- 

za f por el pelo de la barba no. 
Mansos y cuñois todos soa uiio^. 
Quiere decir : pora un mismo 

efecto* ' 
Mal recaudo perdió su asno* 
Mas vale vieja coa dineros f que 

mesa con cabellos. 
Mais val divida vetla^ que pecca« 

do novo. 
El Portugués : mas vale deuda 

vitja qt$e pecada nuevo. Quiere 

decir : mas vale que esperes al 
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que te debe y aunque sea añeja 

la J^euSa^qí^ afrentarle y y ha^ 

cer algún desmán. 
Madre y hija van á Misa ^ cada 

una con su dicha» 
Madre casar ^ casar ^ que zara* 

pico me quiere llevar. 
Marzo ventoso y Abril lluvioso, 

del buen colmenar hacen as* 

troso. 
Mas vale lo cierto que lo dudoso. 
Mas quiero pedir á mí cedazo ua 

pan apretado » que á mi veci- 
na prestado» 
Mentir, Marta » como sobrescr!* 

to de carta. 
Mettre lemplastre pres de la 

playe. *, / 
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Jü Francés : poji^r el emplauro 
cerca de lü Ihga. . 

Mejor me par^sce* tu jarró m^IU- 
£ dq , que el,mk) sano. ' 

Mete las manos ea vuestro ^efio, 
veréis, vuestro mal y uo: et 
ageno. 

I^etQ la mano en tu seno^ w di- 
rás de hada ageQQ« 

Meaos vale á las veces el vino 
que las heces. 

Meteo os caes laamouta , e a&s- 
. touse fora* 

El Portugués : metió) Jos perros en 

« la breña ^y saüáse afuera^: Con^i 
tra hs que urdefk Mtúy y ftf¿- 

í dafye eUo{ hmf^n. >, 

Médicos de Valencia , Jiieagas 
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haldsik'^y poca sclénbta. ^ 
Medrar Salomón 9 primera al(^al« 

dé dbs^iMís andáíáér j • • O 

Mete eí 'galio '€« eP ^ivaaiaí^ 

qiij? él idirá la verdad. • ' -♦ * * 
Mete el gallo en tu tnfilkdar , y 
* hácáraeífcba heredérttl^^' - *- 
De otra manera .♦ mete ehM]^aj;fír el 
'* i^ilegó^y hácéi^ieteksí'liér'edero:- 
Mete el toro en el lazo^'^ue ayna 

Meter aguja , y sacar rej¿''^ "^^ 
Mettea^Ü tíola^el carfy 6o por tí; 

sino por el pan* - " ' ' 

Mestó^tíif^faistíe/ávéCíae la fií- 
■' rintí. Kí' ^- '• " V r''-^- 
El Francés : fnezclar del yeso con 

la harina. 

aOM. II. AA * 
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MercaderU cara , de so la tienra 
. mana. ^ 

Quiere decir :j^ lo carodt todas 

partei lo traen á nmdet. 
tdete el ruin en tu pajar, y quef 

rerte ha heredar. 
Media vid^ e$ la candd[a> y d vU 

no la ptra media. 
Ifldedir y remedir , no tajar y ar— 

repentír. . , 
Medrar, Gabriel, de i^Qtniy i 

burieU 1 . ^ - 

Met^yínelja eri.conta,,^u€5íceboli* 

fía so. 
£1 Pprtyg)!^ : mefefi^eijifüld ^ 

cuenta , que cebolleta s^. Contra 

los que nfu^ho fresurfHfffyy tío 

son nadie* 



.il ,1': 
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Otros dicen : meteyme en reste^ 93i(\ 

Reste quiere decir soga. 
Mear claro , y dar una hig^.^l 
. médico. 
Mercadiilp de.ocho leguas » tres 

dias malos y dos noches ne- 
• gras. , ;• •.• •; 

Meu párente he Pero bo 3 qusüato 
( i»e,ha, taRto^lJeeu so. . ' 
El Gallego : mi pariente es Pfro 
^ ¿t'^t^j ^9^0 níe ha taptú íji 

soy. 
l^tis Dona^ryjeja 9 que yo fui 

puta 9 mas no pelleja. 
Memorie du: mal á longue tra* 

se, memorie du bien tantost 
\ pase. 

£1 Francés : (a memoria del mal 
AA a 



dby Google 



• á lejos pasa , la memoria dú' 

h¡m presto se va. ' ^ 
Metióle las cabr^u en el corral- 
Quiere decir : púsok miedo ; ^r- 

^titf ios pastores l^nd^han mie^ 

do h-hacen áÜ. 
iMemagero de casa 9 palos de-* 

tnabda. 
Meu sotío soltó, meu eneízfigo 
' morto. \ • 
El Pdrtagues '■: m¡ ftieih stíeltoy^mt 

enemigo muerto. *^^' 

M^diéo casado^^ cbf^udo ó^/es^ 

paatado. . r - r.:?^ 

M^Uoe andar la íátia, que la pie^ 

gora. 7' 

£1 Italiano : mejor es que se j^kr^ 

da la lana^ ^^i04a'úve¡a¿ ' í^ 
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Mentir , sin comedir* ^ 

Meti el mato ia banca, o el mena 

pie, o canta. 
El Italiano : pon al 'loco en la han^ 

ca y ó él menea el pie y ó canta* 
Mesura tre , e talla uoa, . 
El Italiano :, míJe tres^ y corta 

una. ^ 

Mes va pa exut ab amor , qué 

gallines ab rqmof:. 
El Catalán: mas vale pan solo con 

amor y que gallinas con ruido. 
Mello e invidiado , que miseri- 

cordíado. 
El Italiano : mejor es que hayan 
, invidia j que mancilla. 
Mear claro y cagar duro ,^enal es 

de estar saijo el hombre* 
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Meu vecino cayo da oliva» su ba?: 

no lodo ^ ()ue naon a miña. 
£1 Portugués, Otro$ dicpq ; meu 

filio ^ cay ó 9 .tó*c. 
Médico inoceate ^ pildoras none? 

y prina caliente; 
Ma!|re$ geats ont plus de sang, 

que non grasses tan por tant. 
El Francés : tas ^agra^ gentes He- 

nen mas sangre ^m las gordas 

tanto por tanto, 
Merendar soy <jue ando , ni pier- 
do ni ganp. 
Mensagero'frio tarda mucho, y 

vuelve vacío; 
Mensajero alegre , albricias ^uic* 
. re. 
MentfQ moz^ bem posar ^ des-» 
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pues qlie.vella choutar. 
El Gallego : mientra moM hien 

pasar y deípues que vieja tro^ 

tar. 
Mettre de lé ave froyde au pot, 

quant il boult. 
El Francés : echar del agua fría 

en ía olta quando ^lla hierve • 
Mentir , hija , mas na tanto que 

no pica la zarza tan alto. 
Lo entero es : deád hija garrida^ 

qiuén os manchó la camisal 

madre , las moras del zarzal. 

Mentir^ hija , trc. 
Mercar ben he graud riqueza, • 

cotaprar mal nStoa he fran- 
queza. 
M Portugués. 
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Mengqa»te de Eaero^ corta ma- 
dero. . . 

Media h^rinado i paño remen- 
dado. 

JN^elIor.he Q meu , que onostro. 

Ei Portugués : mejoír is mo que 
nuestro. 

Metióle ea la huerta y y no le dio 
dc( la ! fruta de ella; 

Metí gallo sn mi cillero j hízose^ 
me bijó heredero. 

Miel en la boca^ y guarda la 

. bolsa,. 

Que sean los hombres , corteses y 
dulces eíi, sus hablas i y en lo de^ 
mas miren por su haáenda^ 

Mientra mas Moros mas gauan^ü' 
cia, .> i- 
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MIeulx "vaalt iüger entve enneT 

mis , . q^e entre ses amys*. 
El Francés : mas vale juzgar en-^ 

tre enetfiigQs ^ que entre sus om/^ 

gos. Porque de tos enemigos ga^ 
\'\ na el que juzga uno por amigo^ 

y al revas. 
Mienta el malo, y apareja el 

. palo, 
jyiilior he un pasaro que te&o na 

mao >.qixé dous que van voán* 

do,. .• .• ■ .; \A ^ • 

£1 Portugués i.mas quieto un pá^ 
' xaro que, tengo en la mano >y que 

dos que van volando. 
Misar y rezar , y casa guardan 
Merda y orrura, todo es gor- 

dura».*. 
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M¡ente:.mas que da por Dios» 
Merda que no ahoga ^ todo en- 
gorda. 
Mieulx valent amys ¿a besoing, 

que diners en son poing. 
El Francés : mas valen amigos en 

la necesidad , que dineros en su 

puño^ 
Mientras mas yela mas aprieta. 
Mí muger ^ buen siglo haya » me* 

jores caldos me. daba. 
Miedo ha payo, que reza. 
Que en las adversidades cresce Ja 

devoción ^ conío dice Silio Itá^ 

tico. 
Mis dineros mansos ^ quién me 

los hizo bravos? 
Mi padre os lo agradezca. 
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Mientra descansas maja esas gran- 
zas. 

Mierda en cuello , no tira duelo. 

Contra los qüe\ traen luto por tos 
muertos , qué es contra Ennio y 
la sentencia 4^ muchos sabios. 

Míeulx vault uti présent , que 
deux apres & diré attens. 

El Francés ; mas vale un presente^ 
que dos después y decir atiende. 

Miente el padre al hijo, y no el 
yelo al granizo. 

Mira la plaga y mira ta llaga, y 
cierra ia bolsa y no le des 
nada. 

Contra los phres que hacen llagas 
hechizas porque les den mas. 

Mientra el discreto piensa, ba- 
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. ce el ncscio la hacienda. 
Migas cochas cotí gorrones , no 

las comen todos hombres. 
Mieulx w»i:oy$ estreneant , que 

destre ppvre & navoir rlens. 
£1 Francés : mas quetria ser no^ 
. . nada , que ser pobre y no tener 

nada. . 
Mi tela enverdesada , mas no por 

peyne repasada. 
Mi arca cerrada , mi alma sana* 
Mío dice el gato , por sí Je díe- 
. sen algo» 
Millor he p^oií duro, que fíguo 

maduro. 
;Mi casa y hogar, .cien sueldos 

val. ^ 
14i espp^? , tijes dientes tiene la 
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donosa 9 ¿os de' tüsisa y una 

de torta; 
Mi pueirta cerrada > tía cabeza 

guardada. ' ' .''^ 
Mi hijo barba iaboVy no pasa 

püntá y pide vírktáloü; 
A los ¿ápateros. - '. < 
Miña mulíér a satiteylra ^ íúcdlé 

o cifpér hüa 'éktktá: ' ' '^ • í 
El Pbí^bgues: ^rhrmíi¿er'1ú íaÁ^ 

teta y parescésele ét^í^aserofor 

ufiá^á^ay cMlJa^ijijíM entíerP 

detestaba cubiéñu^'pé^'la fklta 

de^noriaja. * v * ^'*'^' • ^• 
Mi hijo Beoitiilo , antea maestro 

quB'discíipulo; ^^'-•^'' -' '^' '^ 
Mi fe, madre í^nd^cA:6 á lia- 
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Mi hijo veraá barbado , mas n» 

parido ni preñado. 
¿U€ rnéi}os^ inqonveniente es estar 

el h¡jo fuera de casa de sfá ¿a* 

dre^ quejw'Ja hija. . ^ . 
Mi vecino tjeae una vio^^ él se 

la cava ^ y ella vendimia. 
Mi caballo gojcdo^ 9 3i<iiikra de 

grano , siq^iejca de iPoLyo. , 
l^^bre tiqi;iQ^,vii}o , que^ eutt- 
. dad^ lino, ., 

C9i^l0s mimlms::jaan. l^^ arfos ie 
^Jas ffibí^^C^fm ák^nt^n^mbre 

tiene vino ^ que no cáÁf^a^ ni 

o-.jímo.. ^c,::ii. , . ..:['-:: 
Millor h¿ estar a as l3p}:7egadas5 
-niquf^^febe&t^daa,, -. 
El Potjtugues: mejor es estar á 
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. las renaUai ^ que no ddas i^o- 
.; fetadas. ' . ■■'.-. 

Misa ni cebaicla no estorban jor« 
' nada. 

Mieulz vault ^oiifle^ quobrosíer. 
£1 Francés : mas vale soplas^ ^ fue 

quematse^ . .? 

Mientra. eLpan abusa 9 á su 4ner- 
/ jQo no abncia*. \ . : :' 
Miéulx iiáAik desmainsestreJbátu^ 

que da laügue estre ferii*: jn 
El I Fraofffi^ ; ims/QT ei. ieylas AtbOit 
- nosiserfifretnadp ^ qu0.d^ Us ^n- 

gu^set hexiStK. . Ai / ú» * 

Mi hija<.M»áhueIa 9 ki.Q»af)0 ea 

nilo^ruecai yid ojo en iü |>yer):4^ ' 

I^ieiik ?au}t^a flodbe ^^le^r» 

que a trómpete. S . j 
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El írahcesi: mgor is'Xmantaríc S 
la campana j que'á laJramp^ai 
entmnáe'enlagueha.j:j r 

Miguel , Miguel , no tienes ave- 
jat "y- ^nd^s miel; i •? v 

Mi* madte Madna'^ bs .pirerci» 
perdidos ^ gastada laliarina* 

OttJk ¿kan : comúfc íí<¿ íwrifia^ 

Mieulx valut qui.írrfdse & pms 

ne Caicti --^-> j^ j;í1í:!. I !> ^ ; 

ElíFraiifcesV meptrn^l íjiw nefeiii 

\y\ii^e^^aceitimA^ii^^at^ 

' da y después nor^^ucé nada. 

Mtrá^qwalés, ql»:d«ttfc6s< ^-"^ 

Mthija^bWnoa y-bdbtüf já:^ pot la 

t *^a4e twktm , iqüfeiíno ^lÁ 

oreja- /.fciiwi ^^ ^ : 
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iftSiént^as :aiida el yogo 9 áxijle el 

huso. 
'J^ ttabafe también, la muger en- 
casa y como el mamdo ^ en el 
-cUn^. ' 

lAí comadirc. rabiseca ^ primero 
; 4^é.g|raiia se seca; calla Teve«> 

judo 9 <jue.' á las iseces ¿ birá te 
-.ayuda:^ ; . . 
has primeras palabras son dd tri^ 

go contra y{ centeno y las' según-» 

das al revés. 
Mi comadre Mari menga > s¡em<- 

pre á pedir venga» 
Mi comadre andadora , sino es 

en ^u casa, en todas las otras 

mora. 
Mi compadre tiene un molejón, 

T0M.II SB 
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á quien gaiere a^aela^ y á 

quien quiere non. 
Mientra en mi casa me eütof 

rey me soy. 
Mi hija hermosa , el lunes á To<- 
. ro y el martes á Zamora» . 
Mí marido va á la mar ^ chLdof 

mirlos va á buscar, \ 
Contra los noveleros ^y (f^sc h$¡A- 

gan de mentir • 
Miráis lo que bebo 9 y «nt» la sed 

que tengo. 
Mi fe nuestra ama ^ con mal va 

esta traíña.. 
Mieuix vault ormeau estre úx 

vigne ^ qufe guarder le hierre 

de ruine. .l 

£1 Francés (.mof volt Sptf esté el 
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olme mM, '^^^ s V^P guardar 
¡a yedra de ruina j quiere de-** 

Mi comadre ía g^.i'^antpuau, cqñ-^ 
\\^m9iÁ\M olla f y cúmlóséw 
..toda. ;j :. * ; , 

Mi hija Antoaa I :Ui)d la. deica: y 

tíg* ^ 

■ t 

MlUor <$ que esquijozai:' i lo des- 
cosí r. 

El CAtahn : mejor es ^ el ras^ 

1 gar el dese^ser. 

Mi coioadre ^ el oficio de la rana^ 
bebe y. parla* 

Jl»2 
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Mi hijo esforzada ^ -nó m¿ lo 
* cerqüea. qüfttro. «^ 
Mi hijo cagaduelo 9 pidiñn^ pí|i-« 

nos en Enero. ' — - - 
JMIira adelááte^, no cfaií^ atrás. 
Mi hacienda me llevarás ^ tbi'fii^ 

ma me átfjíaíás» -^ - * • T 

Mi hija que hipa de 'h^ntiíbré está 

: ahita ^vtni^ nuera q)ÉÁ bftteik^ de 

harta está tesa. 
M^ra las cosas qt^é'pástt'^ ál>r¡d 

el ojo que carne asan. •^^^' 
Mientra la j^randé si^' j^bíútít / í¿ 

chica barre la casa. /.' ^ o 
Moller nféfij^üiñá , debaixo ^dasr- 

quama acha a spitta. ' 
£1 Portiigueí^ : ta muget-wes^qtd^^ 

na d€baxo de la escmyijuiüa la 
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espina; Que pl dfis4'K^aio todo 

se le hace ,mí4* 
Moza ccefscient^ ^ ÍQbp e^ el vimr 

tre. .i. . , 

Mozo con líbrete , y muger con 

gañivete^ míralos y vete. 
Lo primero señal de hipocresía , lo 

segundo de desasosiego^ 
Moza sabe estotro j|.qife. de la per^ 

diz el pecho ^ y del conejq el 

Mozo goloso 9 higo adinero. 
Moza galana , calabaza vana. 
Moza ventanera, ó puta^ó pederá, 
.El Asturiano llama pederá á -la / 

traquejadora. . .» ^ : 
Monte y rJQ, démelo í>m' ffiff 

ve<:ino. . j 
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'Otto^éktnrimmte y ribera no » 

halla donde qtáera. 
Mpller yella e puta (oda riquez^i 

emxaga. 
El Portugués. 
Mpluejp 9 aquí te hallo ^ aquí ti^ 

dexp, 
Moza de Burgo^ ^ tetas y itnusl^»? 
Mozas cerra las puerta? 9 quf ??- 

rptizo^ anda sin sueltas, 
Mozo de quince anos^ tiene papp 

y no tiene manos. 
Mozo, quieres^ amo? á I4 mosc^ 
-' que es verano, 
Moza muy disa^tera , ó graii ro- 
mera , ó gran ramera. 
Moliniiip casado t^ veas , lUi ra-e 

beas. 
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Mon bouelirf est plus fort , que le 

spee de mon advecsaire. 
El.Frajices : mi escudo me es mas 

enojotú (j/ue la espada de mi ad^ 

versariOé 
Mostróse el buey á las berz^ , ni - 

dexó verdes ni secas» 
Moller jaaékira , uvas de car- 

reyra. 

El Portugués : muger ventanera^ 

uvas de calle. 

Morir por tener , sufrir por va- 
ler. 

Mol parlar nou , mol gratar cou. 

JEl; Catalán;: miiAo: hablar em^e^ 
ce , mmho rascar escuece* 

Moxa,, guarda la\laaa,:q« oro 
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Moza garrida , ó bien ganada ^ ^ 

bíea. pérdida. 
Mozas Davera, quem vos déu taa 

ruines dentes ? agua fría .y cas-» 

tañas quentes, 
Bl Portugués : mozas Davera^ 

quién os dio tan rmnes dientes I 
- agua fría y castañas calientes. 
Morcilla que el gato lleva , gan* 
i dida va. 
Quiere decir : comlda^^ gandir es 

comer* - 
Mozo bueno, moaio malo, quince 
. dias desguesdel año^ ■ 
•Mollina en^ casa do no hay lia-* 

riña. 
Otros d¡peni:jr(i mollina j para 

h casa do no hay harina $ for^ 
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fue dbaxa el frigó guando mo^ 

¡lina. 
Mozo mísero ^ y abad ballesteroi 

y fray le cortes 9 reniego de 

todos tres. - 

Mundo fato a escárpete » qut se 

le cava , qui se le mete. 
El Italiano : mundo hecho á fná--^ 

ñera de zapato , quien se le des-- 

calza y quien se le calza. 
Moza es Marina, mientra se tres* 

quila. 
Jorque á las viejas la calvez y los 

males de la vejez las tresqüi^ 

lan. 
Moza que coges el berro 9 guarte 

delanapelo. 
Mozo de frade ^ manday o co- 
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met 9 e naoa que traballe. 
El PorttígtAes. 
Mouro que naon podes aver foc- 

rao por tu alma. 
El Portugués : el moro que no pue^ 

des haber ^ ahórrale por tu a2« 

ma. 
Mozo pagado , el brazo le has 

quebrado. 
Mozos de Cuenca , y potros de 

Carboneras hasta las eras. 
Mordre sa langue , est mal pen- 

ser. 
£1 Francés : morderse la lengua es 

mal pensar. 
Montes ven , paredes oyen. 
Moza que con viejp casa ^ trátese 

como anciana. 
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Zas galas es^umdaSf los Ups & 
manadaSf 

IMoza de iBesoa , no duerme $ue« 
ño censaron, 

Monja para parlar , y frayle pa- 
ra negociar p Jamas se vido tal 
par. 

Morcillo hito y sin señal i muchos 
lo aman y pocos lo han, 

IMíoza rinchadeyra, ó puta ó par- 
leyra. 

'El Gallego ; llama rínchadeyra 4 
la que se He mucho^ 

Morirse ha estruja f y vemá bu- 
ruja, 

Mozo de Martinmunoz , mandal- 
de mucho y hacéoslo vos , de 
tres torreznos dadle los dos^ np 
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vos. 
MoUcr fermosa , viña e figiur4 

muy maos son de guardar. 
El Portugués : wttger hermosa^ 

viña y, higueral^ muy nudas jon 

de guardar. 
Mozo bien criado ^ i^i.de ^yo. ha- 
bla , ni preguntada caUa. , 
Moza mananenga, jírimerp erguc 

o cu que a cabeza. 
Ei Gallego : la moza, que ínadru^ 

ga mal , primero yergue el culo 

que la jcabeza. 
Machos ajos en un mortero , mal 
. . ios maja un majadero. 
Mucho duelos^cubre azafrán. . 
Mu(;ho sabia el cornudo ^ pero 
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^ Blas el qlié sef los puso. 
Mudado 0t tiftnfiij^V 'ttiudado el 

pensamiento.. - ^ 
Mttger negm^'^^alO'ycqa. 
Muelle á muelle ^cufcih á ltx(íñ9*^ 
Mollar bragada^^ti bien fina*^^ bieti 

falsa. «^ '• • ' ' 

Muger labranderas^ pttta'ó^caoto^ 

ñera* ry^loA 'j';» * j\ \:-.'\ 
Mála^^f^ Id^ ^*potm de Akálraz^ 
'^'j tardía fiaw l '"^ ' ' ' : 
Muchas cosas parecen sinraapUj 
^üeq[mQtf'*taiS''sabe ^ sí^ budtiai 
*son. 
3Mu(dib te qpiexp y más ponte ^dél 

duelo. 
Muy tas leBver téndes mortas coa- 
ese cajado. .' *: 
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El Portugués : tmck^ ílehres tó- 
L r¡€b muertas 4Qi!k.€¡^c(r¡/adQ.. 
Muchas gracias , RebpUedo ^ co- 

gfetesme ppr ua meé, pagástes* 
' nje^porine^, • - , 
Miíte (A iúuk 5J btjiro ó burrt^ 

rocín nunca. 
Muytos.caca íamb«fcj<rnloytta> « 

mal pelo que achan« 
3^ PdMUgües^í.íOtfi^ f»«3f<í^ '^^^ 

me» e/ malino y y tutff í*'* ^^ 

qw hallan^ t. 

Mulortíoxo y biji» bato> lo sttft«fl 

todo. 
Muerta es k a}Htjft:q[\ie dátela^ 

miel y la cera. 
Muchas wesf elj neato dice tía 

buen consejo. 
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Machas mañas hay en castañas- 
^dellas son cochas ^ dellas soa 
^ftsadaSé ^ ' 

Muerta la haca > perdido el ¿aU 
' 'con j quita qulstion. ' 

Muía* de alquiler , Dios t^ guar- 
de de tres , que de dos cier-* 
•'^to es. ' V 

M^ier , víentd¿:y- Ventura , jíés. 

•M sMiiudk/ 

Oe otra manera : muger , viento,^ 

tiempo i y fortuna y prést$ ^ se 

muda. í ' !-p 

Muías y purai sieiiipre reyrian. ' 

£1' Portuguesa teynar llaman pen* 

sar en maldad. 
Muchos son Jos aímigos^ pocM 
los escogidos. '- i 
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Mundo mundillo , nacer en Gra-: 
: qada , mprir m jB«5?|iUo. . j 
Otros dicen : nacer m Xer^Zy mo- 

Muchas maestras^ cc^on^en^jla 

.iBOvia. • 

Mu««a,^ta, ynmer» harta- ': 

Otros dicen : muera Mart0 , Üc* 
^cQyípK decir t^^CÍ^nwifmjK»^ 

hambre es ignomii^psa mueiii* 
l^tt^rpme 4e b^mlpifc .^ de frió ^ y 
,;de,s€4,^tres.. oíale? íengo, de 

quál moriré? 
Muia . |>latica , ó . vieja- ó ma^tía. . 
Musser son tressoí: >. devaot lés 

larrons. ,\^ . , ; • 

5lR??npeí : '€scpn4er su tesoro Jtf- 

lante de los laáxiíffeu . .. 
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Muger íJtáfcefa , dtee^de todos ;y 
todos della. '■'■ ' ' -'- 

Mli^m'J&&ídl-''ífeiíttdovpor qíweá 
teníamos elootópailííiago. • 

<Mtí(yíi»i^¿io'rrdi» oá^ guerra , pci 
em naomdpianf de^íf a élái 

Bl íbwugu^&p hachos míierm e& 
Ja guerra , mai por -isa^rpo Ü^- 

Ma5ta/p^'o^ai&Se«^'mais^i¿a«^ 

deu he o que o da*.c.-;4=< li^b | 

BipFabing¿íes^T MM^t^'^^ i^^íDod 

MueráiJSttiisoii v 'Y^^fSífkiBdm ^b él 

Mudar costtímbi6d:ipaí dd'M«¿»e. 
Sdiaidoyreé&iiÁ0>,o^l$i hó^^^^iíM 

XOM. II. ce 
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Mugér ta.v$]3£& , .ó pdta ^ó^ túA 

amorada« , - 

Muchos por dar ent el chu^ ^ far 

Ikcen del blanco;. . * 
'Presumen de dar en el ayilm^j'm 

dan en todo el papeh 
Muía de Lo$a , el que la cria i» 
' k go». ... . 
Porque hace tarde^yla vend^. 
Mttcto sabpj:.jdfit cielo > ,y: poco 

del suelo^hL o j ; r v. :-: . 
Cotilo! rfiííp. /^ AioAA de ThokSrC^ 

tra j<«r awirt , q^e yenda^áiun^ el 
Ij cí^ es^Q^á^e^el suflit.^ í f - 
Muchos besan manos que ,íi9$f^ 
. ü man vce em^&éos^ ' í . o-j -jht .i M 
Ifopho le .qM¡^fo.^i]UA^]k.iaaiu^ 

te he uá^i^ oiía^itev^^iUo^ 

00 ji.rfiOT 



¡itizédby Google 



403 
Muéstrame tu muger > decirte he 
qüecaiairido tíén. ' í 

Mucha paja y poco grano, es por 
' vidcí^del veraxxo. : cf> 7 v j -T 
Mucho gasta el que va y vieoe^ 
" perbiüas el 4jue:reside. i^^ 

.Otros dicen : el que casa mantiene. 
M^ho Tale y poco cuesta , <á máL 

hablar buena-respodstia. 
Mucíran y vivanios , con salad ío¿ 

enterremos. ; ; 

Mtigíer se queja, imiger se duele; 

mtí^tí enferma 'quando eU¿^ 

' qütórei . . .; 

Mucho os quiero, Fiedro, na os 

digo lo medio. 
Mucho cerré: la; liebre, pero mas 
el galgo , pues la prende. -» 
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Mucho «abe el(r9teci.p«so.:roas 

Muyto pode o modiOYsbjlftQDai^eu 

^^soto. .^ í:v ^i,?p L £^-v; orí:>i;Íi 

£1 Gallegas- tnttc^ j^ijlsi </i«i|0<- 

Mucho ^caa^esL do . f s/ bá^^agdD¿i^ 

ni pas^-bwofibide/húklg^iat - 
MUdhos vajb al- iniSPC*4o:, :i^^ 

uno con su hado., .í^r.Vwriwii-t; 
l^Uyíb pam.vtem,G4§tflJli¿,iíJfí3Í€ 
j^lkjueainaqin üiovt^iritj kwtmí 
El Portugués : mucho pé^At^ne 

pasa laceria, ; r j cJj 

Mwkd«i! pa4sido:>'J y. wlKW^ck 

do.-'. ..vv- ¿: ,.. . ,."ít.- b 
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.íes. .:-^'o;r: 

tiene el culo. .jtju-.j 

parla latía , ftunca Jyci^Jíon 

uao en ' especia}.. „■ ^ , , , ,,5, ,^ 
MHgBs dc.^incft ^1^9? > nwcidgr 

de dos meajas, ,^. .. ^^¡^ 
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Meterá , tntxétií q¿e; tftMtíliré 
•'"mttérto no 'hace •guefra^'í >c 
Mtíinmra &t Ütoip»'^ hbtáétúÁ 

necios. • -^ 

nes 9 luego hablan del tefi^fírbl 
Mó^er^ no te tós^^cy§ntt>, mi» 4o- 

ce morcillas hace un pUercdV 
Kugéí ckserai'el'^ááriao 5^ Ic 

muera. o., i : 

Porgue sin ^ sü sabrá valer. 
Mulá' c6n^ matádurk , ni cebada, 
- hi' herradura. ^ ^^ 
Quiere decit : dexarla' holgar en 
. el esiabh^ f hdttaHa de pája^ 

y no herrarlúi ' ' ' 
Miiéreñse los gat<ft ; regocíjañse 

los ratos. ?'•:'':; 
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Muytos brados caben ea o cu do 

lobo* 
El Portugués : muchos gritos ca^ 

hen en el culo del lóbo^ 



FIN DEL TOMO SEGUNDO. 



dby Google 



-\/J ?'•', 



..«i 



:¿ C\:'y' 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



